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A\ WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I

task. %’l a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Safety Information

Technical data

Product data
Maximum working pressure 6.3 bar
(90 psig)
Free speed 17000 r/min
(17000 rpm)
Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number,
see front page) is in conformity with the following Direc-
tive(s):

2006/42/EC

Harmonized standards applied:
1SO11148-7

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Signature of issuer
A v [t
)

Noise and Vibration Declaration Statement

* Sound pressure level 80 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

» Sound power level <80 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

e Vibration total value 7.9 m/s*, uncertainty 2.4, in accor-
dance with ISO28927-1.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared val-
ues are not adequate for use in risk assessments and values
measured in individual work places may be higher. The ac-
tual exposure values and risk of harm experienced by an indi-
vidual user are unique and depend upon the way the user
works, the workpiece and the workstation design, as well
upon the exposure time and the physical condition of the
user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individ-
ual risk assessment in a work place situation over which we
have no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use
is not adequately managed. An EU guide to managing hand-
arm vibration can be found by accessing http://
www.pneurop.eu/index.php and selecting '"Tools' then 'Legis-
lation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including
lead, which is known to the State of California to cause
cancer and birth defects or other reproductive harm. For
more information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that cer-
tain mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restric-
tion legislation and based on legit exemptions in the RoHS
Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate
from the product during normal use and the concentration of
lead metal in the complete product is well below the applica-
ble threshold limit. Please consider local requirements on the
disposal of lead at product end of life.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, l ' K
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare

under our sole responsibility that the product

(with name, type and serial number, see front C l l
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2008/1597

Designated Standards applied:

ISO11148-7

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00 3
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Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Signature of issuer

o

Authorized Representative UK:

Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead, Hertfordshire HP2 7EA

Safety

A WARNING Risk of Property Damage or Severe In-
jury
Ensure that you read, understand and follow all instruc-
tions before operating the tool. Failure to follow all the

instructions may result in electric shock, fire, property
damage and/or severe bodily injury.

» Read all Safety Information delivered together with
the different parts of the system.

» Read all Product Instructions for installation, opera-
tion and maintenance of the different parts of the
system.

» Read all locally legislated safety regulations regard-
ing the system and parts thereof.

» Save all Safety Information and instructions for fu-
ture reference.

Statement of use

This product is designed for removing material using abra-
sives. No other use permitted. For professional use only.

Operator's checklist

Before starting work
1. Free speed check

g

* The speed, measured at a pressure of 6.3 bars, must
not be higher than the rated speed marked on the
grinder.

* Remove the grinding wheel and the outer flange be-
fore doing the free speed check.

* Do free speed checks daily and especially after a
long period of no use.

» Make sure that the speed marking on the tool is
readable.

» Return the tool for repair when it is overspeeding.
Wheel guard check

Always use the recommended wheel guard and
make sure that it is not damaged.

Never use a grinder without the wheel guard.

Put the wheel guard between yourself and the grind-
ing wheel.

Make sure that the trigger works correctly.
Replace the trigger if it does not work correctly.

Never remove the trigger or lock it with tape.

Locking kit check

Always use the locking kit if it is supplied with the
tool.

Maximum speed check

Make sure that the stated maximum speed of the
grinding wheel is higher than or equal to the speed
marked on the grinder.

Grinding wheel check

Make sure that the grinding wheel is not cracked or
damaged in any way.

Make sure that the grinding wheel have the correct
hole dimensions and is attached correctly on the
spindle to prevent unbalanced vibrations.

Remove and replace damaged grinding wheels im-
mediately.

Do not use dropped or damaged wheels, since they
can cause serious injuries.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00
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Safety Information

6. Flange and wheel check

* Always disconnect the air supply when changing the
flange or the wheel, or adjusting the tool.

* Make sure that the flange and wheel combinations
correspond to national regulations.

* Make sure that the flange is clean and not damaged.

 Attach the flange with the recommended tightening
torque.

 Ifalocking kit is used, attach it with the recom-
mended tightening torque.

* Do a test-run of the grinder in a protected area after
assembly of the wheel.

* Make sure that the grinder works correctly.

7. Personal protection equipment

)

Make sure the operators use:
» Eye protection, goggles or a visor.
 Ear protection
* Gloves
* Steel toe-capped shoes
» Protective clothing, such as a leather apron.
* A helmet (for heavier applications)

* Do not use loosely hanging clothing, hair or jew-
ellery (risk of getting caught).

8. Working area

12

SN

Make sure that the working area is kept free from other
people so that no one can get injured.

* People nearby must wear hearing and eye protection.

» Make sure that the ventilation and dust extraction in
the premises are sufficient.

» Make sure that it is a stand or a place available to
put the tool safely.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00

* Work within a sealed-off area, with protective walls
if possible. There is a risk that broken discs fly off.

During work

Stop using the grinder if abnormally loud noises and vibra-
tions occur during use.

The grinder and its accessories must not be modified in any
way.

After the work is finished

Make sure the tool is turned off and has come to a complete
stop before it is put down.

Put down the tool carefully, so that there is no risk that the
tool start by itself.

Maintenance

Do not dismantle the tool.

The service must only be done by authorized workshops or
qualified service technicians.

Installation of vibrating tools

It is recommended that a minimum length of 300 mm (12")
of flexible hose for compressed air is inserted between a vi-
brating tool and the quick-action coupling.

Maintenance
Do not dismantle the tool.

The service must only be done by authorized workshops or
qualified service technicians.

Maintenance and service instructions

The service must only be done by authorized workshops
or qualified service technicians.

A WARNING Polymer hazard

The vanes in this product contain PTFE (a synthetic flu-
oropolymer). Due to wear, there might be PTFE parti-
cles inside the product. Heated PTFE can produce fumes
which may cause polymer fume fever with flu-like
symptoms, especially when smoking contaminated to-
bacco.

Health and Safety recommendations for PTFE must be
followed when handling vanes and other components:

» Do not smoke when servicing this product

» PTFE-particles must not come in contact with open
fire, glow or heat

» Motor components must be washed with cleaning
fluid and not blown clear with an air line

» Wash your hands before starting any other activity
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General safety instructions

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this
tool must read and understand these instructions before per-
forming any such task.

Our goal is to produce tools that help you work safely and ef-
ficiently. The most important safety device for this or any
tool is YOU. Your care and good judgment are the best pro-
tection against injury. All possible hazards cannot be covered
here, but we have tried to highlight some of the important
ones.

* Only qualified and trained operators should install, ad-
just or use this power tool.

 This tool and its accessories must not be modified in any
way.

* Do not use this tool if it has been damaged.

* If the rated speed, operating pressure or hazard warning
signs on the tool cease to be legible or become detached,
replace without delay.

@ For additional safety information consult:

* Other documents and information packed with this
tool.

* Your employer, union and / or trade association.

» “Safety Code for Portable Air Tools” (ANSI
B186.1), available at the time of printing from
Global Engineering Documents at http://
global.ihs.com/ , or call 1 800 854 7179. In case of
difficulty in obtaining ANSI standards, contact
ANSI via http://www.ansi.org/

 Further occupational health and safety information
can be obtained from the following web sites:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europe)
Air supply and connection hazards
» Air under pressure can cause severe injury.

* Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

* Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Do not use quick disconnect couplings at tool. See in-
structions for correct set up.

* Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

* Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar / 90
psig, or as stated on tool nameplate.

Wheel guard usage

* Always use the recommended wheel guard to reduce the
risk of injury from broken grinding wheel parts.

 If a guard has withstood a wheel breakage do not con-
tinue to use it. It may be damaged.

* Position the guard between the grinding wheel and the
operator.

» Use barriers to protect others from wheel fragments and
grinding sparks.

Entanglement hazards

» Keep away from rotating drive spindle and abrasive. Ro-
tation may continue for several seconds after the throttle
has been released. Do not lay the tool down until rotation
has stopped.

» Choking, scalping and / or lacerations can occur if loose
clothing, gloves, jewellery, neck ware and hair are not
kept away from tool and accessories.

Projectile hazards

* Failure of the accessory or abrasive, or of the workpiece,
can generate high-velocity projectiles. Grinding sparks
and even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

» Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or
maintenance of the tool or changing accessories on the
tool.

* Be sure all others in the area are wearing impact-resis-
tant eye and face protection.

+ A grinding wheel that bursts can cause very serious in-
jury or death.

 Daily measure the air grinder speed with a tachometer to
make sure that it is not greater than the RPM marked on
the grinding wheel.

* Never use a grinding wheel marked with a speed lower
than the air grinder speed.

* Ensure that the abrasive is securely clamped to the
grinder using the tools provided. Flanges must be free
from burrs and cracks and have flat clamping surfaces.
Spindles and spindle threads must not be damaged or
worn.

 Ensure that the workpiece is securely fixed.
Accessory hazards

» Always shut off air supply, relieve hose of air pressure
and disconnect tool from air supply when changing ac-
cessories.

» Use only recommended sizes and types of abrasives.

* Do not use chipped or cracked wheels, or wheels which
may have been dropped.

* Correct grinding wheel mounting is necessary to prevent
injury from broken wheels.

e Avoid mismatch between UNC and metric threads.

* Grinding wheels should be a free fit on the spindle to
prevent stress at the hole. Do not use reducing bushes to
fit large hole grinding wheels.

» Use only the flanges that come with the grinder for
mounting the grinding wheel. Flat washers or other
adapters may over stress the wheel. Always use heavy
paper blotter discs between the flanges and the grinding
wheel.

 If several flanges are supplied to fit different sizes and
types of abrasive, always fit the correct flange(s) for the
abrasive being used.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00
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When mounting cups, cones or plugs with threaded
holes, the spindle end must not contact the bottom of the
hole as it will stress the abrasive.

Tighten the wheel on the spindle to prevent spin off
when the air grinder is turned off.

Before grinding, test grinding wheel by briefly running
tool at full throttle. Be sure to use a barrier (such as un-
der a heavy work table) to stop any possible broken

wheel parts. Stop immediately if vibration is excessive.

Operating hazards

Operators and maintenance personnel must be physically
able to handle the bulk, weight and power of the tool.

Hold the tool correctly: be ready to counteract normal or
sudden movements — have both hands available.

You can be cut or burned if you come into contact with
the accessory, grinding sparks or the work surface.
Avoid contact and wear protective equipment such as
gloves, apron and helmet.

Avoid wheel jamming when cutting-off. Support the
workpiece on both sides of the cut line to prevent the
wheel becoming trapped. If jamming occurs, release the
throttle and ease the wheel free. Check the wheel is un-
damaged and properly secured before continuing.

Never use cutting-off wheels for side grinding.

Grinding sparks can ignite clothing and cause severe
burns. Ensure sparks do not land on clothing. Wear fire-
retardant clothing and have a bucket of water nearby.

There is a risk of electrostatic discharge if used on plas-
tic and other non-conductive materials.

Repetitive motion hazards

When using a power tool to perform work-related activi-
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help avoid
discomfort and fatigue.

Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Noise and Vibration hazards

High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection
as recommended by your employer or occupational
health and safety regulations.

Exposure to vibration can cause disabling damage to the
nerves and blood supply of the hands and arms. Wear
warm clothing and keep your hands warm and dry. If
numbness, tingling, pain or whitening of the skin occurs,
stop using tool, tell your employer and consult a physi-
cian.

Hold the tool in a light but safe grip because the risk
from vibration is generally greater when the grip force is
higher. Where possible support the weight of the tool
with a balancer.

» To prevent unnecessary increases in noise and vibration
levels:

* Operate and maintain the tool, and select, maintain and
replace the accessories and consumables, in accordance
with this instruction manual,

» Use damping materials to prevent workpieces from
“ringing.”

Workplace hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

* Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling and other construction activities contains chemi-
cals known to the State of California to cause cancer and
birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:

* Lead from lead based paints

* Crystalline silica bricks and cement and other ma-
sonry products

 Arsenic and chromium from chemically-treated rub-
ber

Your risk from these exposures varies, depending on
how often you do this type of work. To reduce your ex-
posure to these chemicals: work in a well ventilated area,
and work with approved safety equipment, such as dust
masks that are specially designed to filter out micro-
scopic particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Hidden
hazards may exist, such as electricity or other utility
lines.

+ Potentially explosive atmospheres can be caused by dust
and fumes resulting from sanding or grinding. Always
use dust extraction or suppression systems which are
suitable for the material being processed.

* This tool is not intended for use in potentially explosive
atmospheres and is not insulated from coming into con-
tact with electric power.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Signs and stickers

The product is fitted with signs and stickers containing im-
portant information about personal safety and product main-
tenance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

©

5011050
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Useful information
Website

Log in to Atlas Copco: www.atlascopco.com.

You can find information concerning our products, acces-
sories, spare parts and published matters on our website.

Country of origin

Please refer to the information on the product label.

Warranty

* Product warranty will expire 12 months after the product
is first taken into use, but will in any case expire at the
latest 13 months after delivery.

* Normal wear and tear on parts is not included within the
warranty.

* Normal wear and tear is that which requires a part
change or other adjustment/overhaul during standard
tools maintenance typical for that period (expressed
in time, operation hours or otherwise).

* The product warranty relies on the correct use, mainte-
nance, and repair of the tool and its component parts.

» Damage to parts that occurs as a result of inadequate
maintenance or performed by parties other than Atlas
Copco or their Certified Service Partners during the war-
ranty period is not covered by the warranty.

» To avoid damage or destruction of tool parts, service the
tool according to the recommended maintenance sched-
ules and follow the correct instructions.

» Warranty repairs are only performed in Atlas Copco
workshops or by Certified Service Partners.

Atlas Copco offers extended warranty and state of the art
preventive maintenance through its ToolCover contracts. For
further information contact your local Service representative.

For electrical motors:

» Warranty will only apply when the electric motor has not
been opened.

ServAid

ServAid is a portal that contains the most up-to-date product
information such as:

- Safety Information
- Installation, Operation and Service Instructions
- Exploded views

It is also possible to order spare parts, service tools and ac-
cessories for the product of your choice directly from Ser-
vAid. It is continuously updated with information about new
and redesigned products.

If translations exist, you can view content in the language of
your choice. ServAid offers advanced search functionality of
our entire product range and can also be used to display in-
formation about obsolete products.

ServAid is available on DVD and on the website:
https://servaid.atlascopco.com

For further information contact your Atlas Copco sales repre-
sentative or e-mail us at:
servaid.support@se.atlascopco.com

Safety Data Sheets MSDS/SDS

The safety data sheets describes chemical products sold by
Atlas Copco.

For more information, consult the website:
www.atlascopco.com

Choose Products - Safety Data Sheets, and follow the in-
structions on the page.

Product safety video for grinders

Learn more about safety features on Atlas Copco grinders
and what measures the operator has to take for a safe opera-
tion. Click the link or scan the QR code below to view the
video:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4£78-904f-b118dec8d32a

Caractéristiques techniques

Données produit

Pression de service maximum 6.3 bar
(90 psi rel.)
Vitesse a vide 17000 tr/min
(17000 rpm)

Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC

Normes harmonisées appliquées :
1SO11148-7

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques
pertinentes en s’adressant a :

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Signature du déclarant

o

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00
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Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

* Niveau de pression acoustique 80 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

» Niveau de puissance acoustique <80 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

 Valeur totale des vibrations 7.9 m/s?, incertitude 2.4, en
conformité avec ISO28927-1.

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire I'objet de comparaisons avec les valeurs
déclarées d'autres outils testés selon les mémes standards.
Les valeurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre
d'une estimation des risques et les valeurs relevées sur des
postes de travail individuels peuvent s'avérer supérieures.
Les valeurs d'exposition réelles et le risque de nuisance pour
un utilisateur individuel sont uniques et dépendent de la
maniére dont l'utilisateur travaille, de la piéce usinée, de 1'or-
ganisation du poste de travail en lui-méme ; ils dépendent
¢également de la durée d'exposition et de la condition
physique de ['utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences
de l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs re-
flétant l'exposition réelle dans I'évaluation des risques indi-
viduels dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun
controle.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras
s'il est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibra-
tions main-bras est disponible sur le site http://
www.pneurop.eu/index.php en sélectionnant « Tools » puis
« Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de
surveillance médicale afin de détecter les premiers symp-
tomes qui pourraient étre dus a une exposition aux vibra-
tions ; les procédures de gestion pourraient alors étre modi-
fiées pour éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore et de vibrations pour la machine compléte de-
vront figurer dans le manuel d'utilisation de cette
derniére.

Spécificités régionales

/\ AVERTISSEMENT
Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-

génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour
de plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur 'enreg-
istrement, I'évaluation et 1'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obli-
gation d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précéde, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent con-
tenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vigueur
en matiére de restriction des substances et se fonde sur les
exemptions légales prévues par la directive RoHS (2011/65/
UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du produit lors
d'une utilisation normale et la concentration de plomb dans le
produit complet est bien en dessous du seuil limite applica-
ble. Veuillez tenir compte des exigences locales concernant
I'élimination du plomb en fin de vie du produit.

Sécurité
/\ AVERTISSEMENT Risque de dégits matériels ou
d'accidents graves

Veiller a lire, assimiler I'ensemble des instructions avant
d'utiliser I'outil. Le non-respect de l'ensemble des in-
structions peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un accident corporel grave.

» Lisez toutes les consignes de sécurité fournies avec
les différentes parties du systéme.

» Lisez toutes les notices d'installation, d'exploitation
et de maintenance des différentes parties du sys-
téme.

» Lisez I’ensemble de la réglementation locale concer-
nant le systéme et les différentes parties qui le com-
posent.

» Conservez I'ensemble des instructions et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour effectuer un enlévement de
maticre au moyen d'abrasifs. Aucune autre utilisation n'est
autorisée. Pour utilisation professionnelle uniquement.

Liste de contréle de I'opérateur

Avant de commencer a travailler

1. Contréle de la vitesse libre
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» La vitesse, mesurée a une pression de 6,3 bars, ne
doit pas étre supérieure a la vitesse nominale in-
diquée sur la meuleuse.

¢ Retirer la meule et la bride extérieure avant de
procéder a la vérification de la vitesse a vide.

» Effectuer ces controles tous les jours et en particulier
si I'outil n’a pas été utilisé¢ récemment.

» V¢érifier que l'indication de vitesse sur l'outil est lisi-
ble.

» En cas de survitesse, renvoyer 1’outil pour le faire
réparer.

Vérification du carter de protection

» Toujours utiliser le carter de protection recommandé
et s'assurer qu'il n’est pas endommagé.

* Ne jamais utiliser une meuleuse sans carter de pro-
tection.

» Positionner le carter de protection entre soi et la
meule.

» S'assurer que la gachette fonctionne correctement.

* Remplacer la gachette si elle ne fonctionne pas cor-
rectement.

* Ne jamais retirer la gachette ou la fixer avec une
bande collante.

Controéle du kit de blocage

» Toujours utiliser le kit de blocage s’il est fourni avec
I’outil.

Controéle de la vitesse maximum

Max
speed

() ‘

» S'assurer que la vitesse maximale indiquée pour la
meule est supérieure ou égale a la vitesse mention-
née sur la meuleuse.

Vérification de la meule

B

el

Vérifier que la meule n'est pas fissurée ou endom-
magée de quelque maniére que ce soit.

S'assurer que la meule a un alésage adapté aux di-
mensions voulues et est attachée correctement sur
l'arbre pour éviter les vibrations dues a un balourd.

Déposer et remplacer les meules endommagées im-
médiatement.

Ne pas utiliser des meules qui sont tombées ou ont
été endommagées : elles pourraient en effet causer
de graves accidents.

6. Vérification de la bride et de la meule

Toujours débrancher I'alimentation en air lors du
changement de bride ou de meule ou du réglage de
l'outil.

S'assurer que la combinaison bride-meule corre-
spond a la réglementation nationale.

S'assurer que la bride n'est pas fissurée ou endom-
magée.

Monter la bride au couple de serrage recommandé.

En cas d’utilisation d’un kit de blocage, attacher
celui-ci au couple de serrage recommandé.

Procéder a un controle du fonctionnement de la
meuleuse dans un endroit protégé aprés avoir monté
la meule.

S'assurer que la meuleuse fonctionne correctement.

7. Equipement de protection individuelle

J&"}

S’assurer que les opérateurs utilisent :
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* des protections oculaires, lunettes de sécurité ou
visiére,

* des protection auditives,

* des gants,

* des chaussures a embout acier,

* des vétements de protection, tablier en cuir par ex-
emple,

* un casque (pour les applications les plus intensives).

« Eviter les vétements amples et les cheveux ou bijoux
qui pendent (risque de happement).

8. Zone de travail

12

SN

S'assurer que personne d'autre n'entre dans la zone de
travail de fagon a éviter tout accident.

* Les personnes présentes a proximité doivent porter
des protections auditives et oculaires.

* S’assurer que la ventilation et le dispositif d’extrac-
tion de poussiére des locaux sont suffisants.

» S'assurer qu’il y a un support ou un lieu disponible
pour poser I’outil en toute sécurité.

 Travailler dans une zone étanche, si possible avec
des murs de protection. Il existe un risque d’éjection
des meules cassées.

Pendant le travail

Cesser d'utiliser la meuleuse si des bruits et des vibrations
d'une intensité anormale se produisent en cours d'utilisation.

La meuleuse et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

Lorsque le travail est terminé

S'assurer que l'outil est éteint et s'est entierement arrété avant
de le poser.

Poser 'outil avec prudence de fagon a ce qu'il n'y ait aucun
risque de démarrage inopiné.

Entretien

Ne pas démonter 1'outil.

L'intervention d'entretien ne peut étre effectuée que par un
atelier agréé ou par un technicien d'entretien qualifié.

Installation d'outils vibrants

11 est recommandé d'insérer une longueur minimale de
300 mm (12") de tuyau souple pour air comprimé entre un
outil vibrant et le raccord rapide.

Entretien
Ne pas démonter 1'outil.

L'intervention d'entretien ne peut étre effectuée que par un
atelier agréé ou par un technicien d'entretien qualifié.

Consignes de maintenance et d'entretien

L'intervention d'entretien ne peut étre effectuée que par
un atelier agréé ou par un technicien d'entretien qualifié.

A AVERTISSEMENT Risque lié aux polymeres

Les aubes de ce produit contiennent du PTFE (un fluo-
ropolymeére synthétique). L'usure peut entrainer la
présence de particules de PTFE a l'intérieur du produit.
Le PTFE chauffé peut produire de la fumée qui peut
provoquer a son tour la fievre des polymeéres dont les
symptdmes sont ceux de la grippe, et particulierement
lorsque le sujet fume du tabac contaminé.

Les recommandations de santé et sécurité concernant le
PTFE doivent étre suivies lorsque les vannes et d'autres
composants sont manipulés :

» Ne pas fumer en procédant a l'entretien de ce pro-
duit.

» Les particules de PTFE ne doivent pas entrer en
contact avec des flammes, un objet incandescent ou
une source de chaleur.

» Les composants du moteur doivent étre nettoyés
avec un liquide de nettoyage et non pas avec une
soufflette.

» Se laver les mains avant de commencer toute autre
activité.

Consignes générales de sécurité

Pour réduire le risque d'accidents corporels, quiconque
utilise, installe, répare ou entretient cet outil, en change les
accessoires ou travaille a proximité doit au préalable avoir lu
et compris ces consignes.

Notre objectif est de fabriquer des outils qui vous permettent
de travailler en toute sécurité et efficacement. Quel que soit
l'outil, le dispositif de sécurité le plus important, c'est
VOUS ! Votre attention et votre bon sens sont la meilleure
protection contre les accidents. Il est impossible d'énumérer
tous les dangers potentiels mais nous avons essay¢ de rap-
peler les plus importants.

 L'installation, le réglage et 'utilisation de cet outil mo-
torisé ne doivent étre confiés qu'a des opérateurs quali-
fiés et formés.

« Ne modifier en aucun cas l'outil ou ses accessoires.

* Ne pas utiliser cet outil s'il a subi des dégats.
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Si les vignettes apposées sur 'outil pour indiquer la
vitesse nominale, la pression de fonctionnement ou des
mises en garde ne sont plus lisibles ou se décollent, les
remplacer sans attendre.

@ Pour plus d'informations concernant la sécurité, con-

sulter :

e Les documents et notices d'informations fournis
avec cet outil.

* Votre employeur, votre syndicat ou votre associa-
tion professionnelle.

* Lanorme « Code de sécurité des outils pneuma-
tiques portatifs » (Safety Code for Portable Air
Tools, ANSI B186.1), disponible au moment de la
mise sous presse aupres du service Global Engineer-
ing Documents sur http://global.ihs.com/ ou par
téléphone au +1 800 854 7179. En cas de difficultés
pour se procurer les normes ANSI, prendre contact
avec 1'"ANSI via le site Internet http://www.ansi.org/

* Vous pourrez obtenir d'autres informations concer-
nant I'hygiéne et la sécurité au travail sur les sites
suivants :

* http://www.osha.gov (Etats-Unis)
* https://osha.curopa.cu/ (Europe)

Dangers liés a I'alimentation en air et aux branchements

.

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Toujours arréter 1'alimentation en air, évacuer l'air sous
pression contenu dans les flexibles et débrancher 'outil
du circuit d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé,
avant de changer d'accessoire ou avant d'effectuer des ré-
parations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des flexibles peut provoquer de graves
blessures. Toujours vérifier que les flexibles et les rac-
cords ne sont ni endommagés ni desserrés.

Ne pas utiliser de raccord a débranchement rapide sur
l'outil. Effectuer I'installation conformément aux instruc-
tions.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bar /
90 psi relatifs ou la pression indiquée sur la plaque sig-
nalétique de 'outil.

Utilisation du carter de protection

12

Toujours utiliser le carter de protection recommandé afin
de réduire le risque de blessures dues a des morceaux de
meules cassées.

Si un carter a subi un bris de meule, ne plus ['utiliser. Il a
peut-étre été endommagé.

Positionner le carter entre la meule et 1'utilisateur.

Utiliser des barriéres pour protéger les autres des frag-
ments de meule et des étincelles.

Risques de happement

Rester a distance de la broche d'entrainement tournante
et de I'abrasif. La rotation peut continuer quelques secon-
des apres que 1'on a relaché la commande. Ne pas poser
l'outil avant l'arrét de la rotation.

1l existe un risque d'étranglement, d'arrachement du cuir
chevelu ou de lacérations si les vétements amples, gants,
bijoux, articles portés autour du cou et cheveux ne sont
pas tenus a distance de l'outil et des accessoires.

Risques de projections

La rupture de 1'accessoire ou de 1'abrasif ou celle de la
picce usinée peuvent éjecter des projectiles a grande
vitesse. Les étincelles de meulage et méme de petits pro-
jectiles peuvent abimer les yeux et provoquer une cécité.

Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec I'outil ou a prox-
imité, pour les réparations ou l'entretien de 1'outil ou
pour changer des accessoires.

S'assurer que toutes les personnes se trouvant a proxim-
ité portent une protection des yeux et du visage résistante
aux chocs.

Une meule qui se casse peut causer des blessures trés
graves voire mortelles.

Mesurer chaque jour la vitesse de la meuleuse pneuma-
tique avec un tachymétre pour s'assurer qu'elle n'est pas
supérieure a la vitesse (tr/min) indiquée sur la meule.

Ne jamais utiliser une meule sur laquelle la vitesse in-
diquée est inférieure a la vitesse de la meuleuse pneuma-
tique.

Veiller a fixer l'abrasif correctement sur la meuleuse a
l'aide des outils fournis. Les flasques ne doivent présen-
ter ni bavures ni fissures et doivent avoir des surfaces de
serrage planes. Les broches et leurs filetages ne doivent
pas étre endommaggés ni usés.

S'assurer que la piéce a travailler est solidement fixée.

Risques liés a la manipulation des accessoires

Toujours couper I'alimentation en air, dépressuriser le
flexible et débrancher 'outil de l'alimentation en air lors
du changement d'accessoire.

Utiliser uniquement des abrasifs de la taille et du type
recommandés.

Ne pas utiliser de meules ébréchées ou félées, ni des
meules qui seraient tombées.

La meule doit étre correctement montée afin d'éviter les
accidents provoqués par une meule cassée.

Eviter de mélanger les pas UNC et métriques.

Les meules doivent s'adapter parfaitement sur la broche,
ceci afin d'éviter toute contrainte au niveau du trou. Ne
pas utiliser de douille de réduction pour adapter des
meules a grand trou.

Utiliser uniquement les flasques livrés avec la meuleuse
pour monter la meule. Les rondelles plates ou autres
adaptateurs peuvent créer des contraintes excessives sur
la meule. Toujours utiliser des disques de papier buvard
épais entre les flasques et la meule.
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Si plusieurs flasques sont fournis pour monter différents
types et différentes tailles d'abrasifs, toujours utiliser le
flasque adapté a l'abrasif utilisé.

Lors du montage de meules boisseaux, coniques ou
cylindriques avec des trous filetés, I'extrémité de la
broche ne doit pas toucher le fond du trou : ceci ferait
subir des contraintes a 1'abrasif.

Serrer la meule sur la broche afin d'éviter qu'elle ne se
détache lorsque la meuleuse pneumatique est arrétée.

Avant de meuler, contrdler la meule en utilisant I'outil a
plein régime brievement. Il est essentiel d'utiliser une
barriére (par exemple sous une lourde table de travail)
pour arréter toute piéce de meule cassée. Arréter immeé-
diatement en cas de vibrations excessives.

Risques pendant I'utilisation

Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent étre
physiquement capable de manier ’outil qui peut étre en-
combrant, lourd et puissant.

Prise en main correcte de 1'outil :se tenir prét a contrecar-
rer des mouvements normaux ou brusques - garder les
deux mains libres pour maitriser I'outil.

Tout contact avec 'accessoire, les étincelles de meulage
ou la surface de la piéce constitue un risque de coupure
ou de brilure. Eviter tout contact et porter des
équipements de protection tels que des gants, un tablier
et un casque.

Eviter de coincer le disque pendant le trongonnage.
Soutenir la pi¢ce a travailler des deux cotés de la ligne
de trongonnage afin d'éviter le blocage du disque. En cas
de blocage, relacher la commande et libérer le disque.
Vérifier que le disque est intact et correctement fixé
avant de continuer.

Ne jamais utiliser des disques a trongonner pour meuler
latéralement.

Les étincelles de meulage peuvent enflammer les véte-
ments et provoquer de graves brilures. Veiller a ce que
les étincelles n'atteignent pas les vétements. Porter des
vétements ignifugés et garder un seau d'eau a proximité.

11 existe un risque de décharge électrostatique si 1'outil
est utilisé sur du plastique et sur d'autres matériaux non-
conducteurs.

Risques liés aux mouvements répétitifs

Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un tra-
vail, l'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties
du corps.

Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

Ne pas ignorer les symptomes tels qu'un inconfort persis-
tant ou récurrent, des douleurs, élancements, maux
divers, fourmillements, engourdissements, une sensation
de bralure ou une raideur. Cesser d'utiliser I'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.

Dangers liés au bruit et aux vibrations

Les niveaux sonores €levés peuvent provoquer une perte
d'acuité auditive permanente ou d'autres problemes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par 'employeur ou par la réglementation
en matiere d'hygiene et de sécurité au travail.

L'exposition aux vibrations peut occasionner des Iésions
nerveuses handicapantes et empécher le passage du sang
aux mains et aux bras. Porter des vétements chauds et
garder les mains au chaud et au sec. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédi-
atement d'utiliser I'outil, avertir I'employeur et consulter
un médecin.

Tenir 'outil d'une main légeére mais shre : le risque des
vibrations est en effet généralement plus grand lorsque
l'on exerce une force de préhension plus importante.Dans
la mesure du possible, reprendre le poids de 1'outil avec
un équilibreur.

Pour prévenir toute augmentation inutile du niveau
sonore et des vibrations :

exploiter et entretenir 'outil et procéder au choix, a I'en-
tretien et au remplacement des accessoires et con-
sommables conformément a la présente notice d'utilisa-
tion ;

Utiliser des matériaux d'amortissement pour empécher
les pieces travaillées de « décrire des cercles ».

Dangers liés au lieu de travail

Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d'accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le pas-
sage ou dans l'aire de travail.

Eviter d'inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d'extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

Certaines poussieres créées par pongage mécanisé, sci-
age, meulage, percage et autres travaux de construction
contiennent des substances chimiques qui sont reconnues
comme pouvant provoquer des cancers, des anomalies
congénitales et autres problémes de reproduction. Parmi
ces substances chimiques, on trouve :

* le plomb provenant des peintures au plomb ;

* lassilice cristalline présente dans les briques, le ci-
ment et autres matériaux de magonnerie ;

 l'arsenic et le chrome provenant des caoutchoucs
traités chimiquement.

Le risque 1ié a I'exposition a ces substances varie en
fonction de la fréquence a laquelle on effectue ce type de
travaux. Pour réduire l'exposition a ces substances chim-
iques : travailler dans des endroits correctement ventilés
et avec des équipements de sécurité homologués tels que
des masques antipoussiéres spécialement congus pour
filtrer les particules microscopiques.
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* Procéder avec précautions dans un environnement non
familier.Des risques dissimulés peuvent exister, comme
des lignes électriques ou autres canalisations.

* Les fumées et la poussiere dégagées par le meulage ou le
polissage peuvent créer une atmosphere potentiellement
explosible. Utiliser un systeme d'aspiration ou de sup-
pression de la poussieére compatible avec le matériau tra-
vaillé.

» Cet outil n'est pas destiné a une utilisation dans des at-
mospheéres potentiellement explosibles et n'est pas isolé
contre le contact avec le courant électrique.

NE PAS JETER —- REMETTRE A L'UTILISATEUR.

Signes et étiquettes

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a
l'aide de la nomenclature des pi¢ces de rechange.

©

Informations utiles
Site web

Connectez-vous a Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Sur notre site Web, vous trouverez des informations concer-
nant nos produits, accessoires et piéces de rechange ainsi que
la documentation qui s'y rapporte.

Pays d'origine

Priére de se reporter aux informations figurant sur 1'étiquette
du produit.

Garantie

» La garantie du produit expirera 12 mois apres la mise en
service initiale du produit et dans tous les cas au plus
tard 13 mois apres la livraison.

» L'usure normale des pi¢ces n'est pas comprise dans la
garantie.

» L'usure normale est celle nécessitant un changement
de piéces ou autres opérations de réglage et de révi-
sion pendant I'entretien courant de 1'outil pendant la
période donnée (exprimée en temps, heures de fonc-
tionnement ou autres).

 La garantie du produit repose sur une utilisation correcte,
un entretien normal et des réparations appropriées de
l'outil et de ses composants.

» La détérioration des piéces consécutive a un entretien in-
adéquat ou réalisé par des parties autres que Atlas Copco
ou ses partenaires d'entretien agréés pendant la période
de garantie ne sera pas prise en charge.

» Pour éviter la détérioration ou la destruction de certaines
parties de l'outil, il convient de procéder a 1'entretien de
ce dernier conformément aux périodicités d'entretien
recommandées et de suivre les bonnes consignes.

» Les réparations dans le cadre de la garantie ne sont effec-
tuées que dans les ateliers de Atlas Copco ou par des
partenaires d'entretien agréés.

Atlas Copco propose une extension de garantie et un entre-
tien préventif a la pointe de la technologie par le biais de ses
contrats ToolCover. Pour en savoir plus, s'adresser au
représentant SAV local.

Pour les moteurs électriques :

» La garantie ne s'appliquera que si le moteur électrique
n'a pas été ouvert.

ServAid

ServAid est un portail qui contient les informations produits
les plus a jour, notamment :

- Consignes de sécurité
- Instructions d'installation, d'exploitation et d'entretien
- Vues éclatées

11 est également possible de commander des picces de
rechange, des outils d'entretien et des accessoires pour le pro-
duit de votre choix directement depuis ServAid. Il est en per-
manence mis a jour avec des informations concernant les
nouveautés et les produits actualisés.

Si des traductions existent, vous pouvez visualiser le contenu
des documents dans la langue de votre choix. ServAid pro-
pose des fonctionnalités de recherche avancées sur toute
notre gamme de produits et peut également servir a afficher
des informations sur des produits obsolétes.

ServAid est disponible sur DVD et sur le site web :
https://servaid.atlascopco.com

Pour en savoir plus, prenez contact avec votre représentant
commercial Atlas Copco ou envoyez-nous un courriel a
l'adresse suivante :

servaid.support@se.atlascopco.com

Fiches de données de sécurité FDS

Les fiches de données de sécurité décrivent les produits
chimiques vendus par Atlas Copco.

Pour en savoir plus, consulter le site web :
www.atlascopco.com

Choisir Produits - Fiches de données de sécurité, et suivre
les instructions données sur cette page.

Vidéo de sécurité des produits pour les
meuleuses

Pour en savoir plus sur les caractéristiques de sécurité des
meuleuses Atlas Copco et sur les mesures que l'opérateur
doit prendre pour travailler en sécurité, cliquez sur le lien ou
scannez le QR code ci-dessous pour voir la vidéo :

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a
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Technische Daten

Produktdaten
Maximaler Betriebsdruck 6.3 bar
(90 psig)
Leerlaufdrehzahl 17000 U/min
(17000 U/min)
Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklédren hiermit in alleiniger Ve-
rantwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfullt:

2006/42/EC

Angewandte harmonisierte Normen:
ISO11148-7

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director
Unterschrift des Ausstellers

L (et

Statement zur Gerdausch & Vibrations-
Deklaration

* Schalldruckpegel 80 dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A)
gemil ISO15744.

+ Schallleistungspegel <80 dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A)
gemaf} [SO15744.

* Vibrationsgesamtwert 7.9 m/s?, Unsicherheit 2.4 gemil
1SO28927-1.

Diese angegebenen Werte wurden wihrend eines Laborver-
suchs geméf der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer
Werkzeuge geeignet, welche gemal3 derselben Normen
gepriift wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine
Verwendung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte
gemessen an den verschiedenen Arbeitsplitzen hoher liegen
konnen. Die tatsdchlichen Expositionswerte und das
Gefahrdungsrisiko, welchen die einzelne Bedienperson aus-
gesetzt ist, sind einmalig und hiangen von der Arbeitsweise

der Bedienperson, dem Werkstiick und der Auslegung des
Arbeitsplatzes ab, sowie von der Expositionsdauer und der
physischen Verfassung der Bedienperson.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, konnen nicht
fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns
angegebenen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die
Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haft-
bar gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch
Auswahl von ,,Werkzeuge® und ,,Gesetzgebung*.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen,
welche auf die Vibrationsexposition zurtickgefiihrt werden
konnten, so dass die Abldufe der Maflnahmen daraufhin so
gedndert werden kdnnen, dass zukiinftige Beeintrichtigungen
vermieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerit geltende
Gerdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der
zum Gerédt gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt
werden.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieSlich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem
fiihren kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Par-
laments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulas-
sung und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH)
definiert unter anderem Anforderungen an die Kommunika-
tion innerhalb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt
auch fiir Produkte, die sogenannte besonders besorgniserre-
gende Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste®). Am 27. Juni
2018 wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechanis-
che Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00 15
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Sicherheit

A WARNUNG Gefahr von Sachschiden oder schweren
Verletzungen

Stellen Sie vor Einsatz des Werkzeugs sicher, dass Sie
alle Anleitungen lesen, verstehen und befolgen. Nicht-
beachtung der Anweisungen kann zu Stromschlag,
Brand, Sachschidden und/oder schweren Korperverlet-
zungen fiihren.

» Lesen Sie alle Sicherheitsinformationen, die zusam-
men mit den unterschiedlichen Systembestandteilen
mitgeliefert wurden.

» Lesen Sie alle Produktanweisungen fiir die Installa-
tion, den Betrieb und die Wartung der unter-
schiedlichen Systembestandteile.

» Lesen Sie alle vor Ort geltenden Sicherheitsbestim-
mungen hinsichtlich des Systems und seiner Be-
standteile.

» Bewahren Sie alle Sicherheitsinformationen und
Anweisungen zur kiinftigen Verwendung auf.

Nutzungserklarung

Dieses Produkt ist zur Materialentfernung unter Verwendung
von Schleifkorpern vorgesehen. Sonstige Anwendungen sind
unzulédssig. Nur zum Gebrauch durch ausgebildete
Fachkréfte.

Checkliste fiir den Bediener

Vor Beginn der Arbeit
1. Priifen der Leerlaufdrehzahl

g

* Die bei einem Druck von 6,3 bar gemessene
Drehzahl darf die am Schleifgerit angegebene Nen-
ndrehzahl nicht iibersteigen.

* Vor Priifung der Leerlaufdrehzahl Schleifscheibe
und duBeren Flansch entfernen.

» Priifungen der Leerlaufdrehzahl téglich und ins-
besondere nach langerer Nichtverwendung aus-
fiihren.

» Darauf achten, dass die Drehzahlangabe auf dem
Werkzeug lesbar ist.

+ Bei Uberdrehzahl das Werkzeug reparieren lassen.

2. Priifung der Schutzhaube

* Immer die empfohlene Schutzhaube verwenden und
sicherstellen, dass sie unbeschédigt ist.

Das Schleifgerit keinesfalls ohne Schutzhaube ver-
wenden.

Die Schutzhaube zwischen Thnen und der Schleif-
scheibe positionieren.

Sicherstellen, dass der Ausloser korrekt funktioniert.

Den Ausloser austauschen, wenn er nicht ordnungs-
gemdl funktioniert.

Niemals den Ausldser entfernen oder mit Klebeband
fixieren.

Priifung des Verriegelungssatzes

» Verwenden Sie immer den Verriegelungssatz, wenn

dieser dem Werkzeug beiliegt.

Priifen der maximalen Drehzahl

* Sicherstellen, dass die angegebene maximale

Drehzahl der Schleifscheibe mindestens der am
Schleifgerit angegebenen Drehzahl entspricht.

Priifung der Schleifscheibe

Darauf achten, dass die Schleifscheibe weder Risse
oder Spriinge noch sonstige Beschiddigungen
aufweist.

Sicherstellen, dass die Schleifscheibe iiber die richti-
gen Bohrungsdurchmesser verfiigt und korrekt auf
der Spindel befestigt werden, damit keine Vibratio-
nen durch Unwucht auftreten.

Beschidigte Schleifscheiben sofort entfernen und er-
setzen.

Fallengelassene oder beschidigte Scheiben nicht
verwenden, da sie schwere Verletzungen verur-
sachen konnen.

6. Priifung von Flansch und Scheibe
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» Beim Flansch- oder Scheibenwechsel bzw. beim
Einstellen des Werkzeugs stets die Druckluftver-
sorgung trennen.

* Sicherstellen, dass die Flansch- und Scheibenkombi-
nationen den jeweiligen Landesvorschriften
entsprechen.

» Sicherstellen, dass der Flansch sauber und
unbeschadigt ist.

* Den Flansch mit dem empfohlenen Drehmoment an-
bringen.

* Bei Verwendung eines Verriegelungssatzes diesen
mit dem empfohlenen Drehmoment anbringen.

» Nach Montage der Scheibe an einem geschiitzten
Ort einen Probelauf des Schleifgerétes durchfiihren.

* Sicherstellen, dass das Schleifgerit korrekt funktion-
iert.

7. Personliche Schutzausriistung
o
AN

Bediener miissen Folgendes tragen:
* Augenschutz, Schutzbrille oder Gesichtsschutz
» Gehorschutz
* Schutzhandschuhe
 Arbeitsschuhe mit Stahlkappe

* Schutzkleidung, wie beispielsweise eine Leder-
schiirze

* Schutzhelm (fiir Anwendungen mit groB3erer Last)

» Keine weite Kleidung, offenes langes Haar oder
Schmuck tragen (sie kdnnen sich in beweglichen
Teilen verfangen).

8. Arbeitsbereich

12

N

Sicherstellen, dass sich in Threm Arbeitsbereich keine
anderen Personen befinden, damit niemand einem Ver-
letzungsrisiko ausgesetzt wird.

* Personen, die sich in der Nihe aufhalten, miissen
einen Gehor- und Augenschutz tragen.

* Sicherstellen, dass die Beliiftung und Staubab-
saugung am Standort ausreichend sind.

+ Sicherstellen, dass ein sicherer Aufbewahrungsort
fiir Werkzeuge vorhanden ist.

 Stets in einem abgesperrten Bereich arbeiten, falls
moglich mit Schutzwénden. Es besteht das Risiko
eines Wegfliegens von gebrochenen Scheiben.

Wahrend der Arbeit

Stellen Sie die Verwendung des Schleifgerits ein, falls
wihrend des Gebrauchs ungewohnlich laute Gerdusche und
Vibrationen auftreten.

Schleifgerdt und Zubehor diirfen auf keinerlei Weise modi-
fiziert werden.

Nach abgeschlossener Arbeit

Sicherstellen, dass das Werkzeug abgeschaltet und zum voll-
standigen Stillstand gekommen ist, bevor es abgelegt wird.

Das Werkzeug vorsichtig ablegen, um das Risiko zu vermei-
den, dass das Werkzeug von selbst startet.

Das Werkzeug darf nicht zerlegt werden.

Diese Arbeit darf nur von einer autorisierten Werkstatt oder
von qualifizierten Wartungstechnikern durchgefiihrt werden.

Installation von Vibrationswerkzeugen

Es wird empfohlen, zwischen einem Vibrationswerkzeug und
der Schnellkupplung einen flexiblen Druckluftschlauch mit
einer Lange von mindestens 300 mm einzusetzen.

Wartung
Das Werkzeug darf nicht zerlegt werden.

Diese Arbeit darf nur von einer autorisierten Werkstatt oder
von qualifizierten Wartungstechnikern durchgefiihrt werden.

Wartungs- und Serviceanleitungen

Diese Arbeit darf nur von einer autorisierten Werkstatt
oder von qualifizierten Wartungstechnikern durchge-
fiihrt werden.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00 17
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A WARNUNG Gefahren in Zusammenhang mit Poly-
meren

Die in diesem Produkt eingesetzten Schieber enthalten
PTFE (ein synthetisches Fluorpolymer). Verschleilbed-
ingt konnen sich PTFE-Partikel im Inneren des Produkts
befinden. Erhitztes PTFE kann Dampfe abgeben, die
Polymerfieber mit grippedahnlichen Symptomen hervor-
rufen. Das Risiko ist insbesondere in Verbindung mit
dem Rauch von kontaminiertem Tabak erhoht.

Beim Umgang mit Schiebern und anderen Bauteilen
sind die Empfehlungen zu Gesundheitsschutz und
Sicherheit im Zusammenhang mit PTFE einzuhalten:

» Wihrend der Vornahme von Servicearbeiten an
diesem Produkt nicht rauchen

» PTFE-Partikel diirfen nicht mit offenem Feuer, Glut
oder Hitze in Kontakt geraten

» Die Motorbauteile diirfen nicht mit Druckluft sauber
geblasen werden, sondern sind mit Reinigungsfliis-
sigkeit zu reinigen

» Vor anderen Tétigkeiten die Hinde waschen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie mdglich zu
halten, haben Personen, die dieses Werkzeug gebrauchen, in-
stallieren, reparieren, warten, Zubehdr austauschen oder sich
in der Ndhe des Werkzeugs aufhalten, die folgenden An-
weisungen zu beachten.

Es ist unser Anliegen, Werkzeuge herzustellen, die Sie bei
der Arbeit sicher und wirksam unterstiitzen. Der Hauptver-
antwortliche fiir Thre Sicherheit sind SIE. Sorgfalt und Um-
sicht sind der beste Schutz vor Verletzungen. Diese Sicher-
heitshinweise enthalten einige der wichtigsten Gefahren-
quellen; sie konnen jedoch nicht alle moglichen Gefahren ab-
decken.

* Dieses Elektrowerkzeug sollte nur von entsprechend
geschulten Personen installiert, eingerichtet und verwen-
det werden.

» Werkzeug und Zubehor diirfen in keinem Fall modi-
fiziert werden.

* Dieses Werkzeug bei einer Beschddigung nicht verwen-
den.

» Wenn auf dem Werkzeug befindliche Schilder zu Nen-
ndrehzahl und Betriebsdruck oder Gefahrenwarnschilder
unleserlich werden oder sich ablGsen, diese sofort erset-
zen.

@ Fiir zusitzliche Sicherheitshinweise folgende Unter-
lagen/Instanzen zu Rate ziehen:

» Weitere Unterlagen und Informationen, die dem
Werkzeug beiliegen.

» Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder Fachverband.

 ,Safety Code for Portable Air Tools* (ANSI
B186.1), bei Drucklegung erhéltlich von Global En-
gineering Documents unter http://global.ihs.com/
oder telefonisch unter +1-800-854-7179. Sollte sich
der Erhalt von ANSI-Normen als schwierig er-
weisen, wenden Sie sich an ANSI unter http://
Www.ansi.org/.

* Erginzende Hinweise zu Arbeitsschutz und Sicher-
heit am Arbeitsplatz auf folgenden Webseiten:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Gefahrenhinweise fiir Luftzufuhr und -anschliisse
* Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

e Schlieflen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druck-
luft aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das Werkzeug nicht
in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor austauschen oder
Reparaturen ausfiihren.

» Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

* Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das
Werkzeug stets auf beschiadigte oder lose Schlduche und
Anschlussstiicke.

» Verwenden Sie fiir das Werkzeug keine Schnellwech-
selkupplungen. Beachten Sie die Anweisungen fiir die
ordnungsgemifle Montage.

* Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen
miissen Sperrrasten montiert werden.

» Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von
6,3 bar (90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des
Werkzeugs angegebene Hochstgrenze.

Verwendung der Schutzhaube

* Benutzen Sie immer den empfohlenen Schleifscheiben-
schutz, um die Gefahr einer Verletzung durch absprin-
gende Schleifscheibenteile zu reduzieren.

» Benutzen Sie einen Schleifscheibenschutz, der einen
Schleifscheibenbruch iiberstanden hat, nicht weiter. Er
konnte beschadigt sein.

* Bringen Sie die Schutzvorrichtung zwischen der Schleif-
scheibe und der Bedienungsperson an.

* Sehen Sie Barrieren vor, um andere Personen vor ab-
springenden Schleifscheibenfragmenten und Schleif-
funken zu schiitzen.

Gefahren durch Verfangen

» Halten Sie immer ausreichend Abstand von der um-
laufenden Antriebsspindel und der Schleifscheibe. Die
Schleifscheibe dreht sich nach dem Loslassen des Schal-
ters eventuell noch mehrere Sekunden weiter. Legen Sie
das Werkzeug erst dann ab, wenn die Scheibe stillsteht.
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Wenn lose Kleidung, Handschuhe, Schmuck, Halsbek-
leidung und Haare nicht vom Werkzeug und den Zube-
horteilen ferngehalten werden, kann dies zum Ersticken,
zum Verfangen der Haare in der Maschine und / oder zu
Schnittwunden fiihren.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten
Bauteilen

Fehlfunktionen der Zubehorteile, des Schleifkorpers oder
des Werkstiicks konnen dazu fiihren, dass diese zu
Hochgeschwindigkeitsgeschossen werden. Schleiffunken
und selbst kleine Absplitterungen konnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Néhe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authal-
ten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe des
Werkzeugs authalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen.

Eine berstende Schleifscheibe kann zu ernsthaften oder
sogar todlichen Verletzungen fiithren.

Messen Sie deshalb téglich die Drehzahl des Druck-
luftschleifers mit einem Drehzahlmesser, um
sicherzustellen, dass der auf der Schleifscheibe
angegebene Hochstwert nicht iiberschritten wird.

Benutzen Sie niemals eine Schleifscheibe, auf der eine
niedrigere Drehzahl angegebenen ist als die des Druck-
luftschleifers.

Stellen Sie sicher, dass der Schleitkorper sicher am
Schleifgerét eingespannt ist. Hierzu die bereitgestellten
Werkzeuge verwenden. Die Flansche miissen grat- und
rissfrei sein und ebene Spannflachen aufweisen. Spin-
deln und Spindelgewinde diirfen nicht beschédigt oder
abgenutzt sein.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.

Gefahren im Umgang mit dem Zubehor

Stellen Sie immer die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den
Druck im Schlauch ab und trennen Sie das Werkzeug
von der Druckluftleitung, bevor Sie irgendwelches Zube-
hor austauschen.

Verwenden Sie nur die empfohlenen Groflen und Arten
von Schleifmitteln.

Benutzen Sie keine angeschlagenen oder gesprungenen
Schleifscheiben und auch keine Schleifscheiben, die
fallen gelassen wurden.

Achten Sie darauf, dass die Schleifscheibe korrekt ange-
bracht wird, um Verletzungen durch Scheibenbruch zu
vermeiden.

Vermeiden Sie unpassende Kombinationen von UNC-
Gewinden und metrischen Gewinden.

Schleifscheiben sollten eine Feinpassung auf der Spindel
haben, um eine tiberméiBige Belastung an der Bohrung
zu vermeiden. Verwenden Sie auf keinen Fall Reduzier-
hiilsen, um Schleifscheiben mit gro3en Bohrungen zu
montieren.

Benutzen Sie zum Befestigen der Schleifscheibe nur die
mit der Schleifmaschine mitgelieferten Flansche. Flache
Unterlegscheiben oder andere Aufnahmen kénnen zu
einer iiberméBigen Belastung der Schleifscheibe fithren.
Bringen Sie immer dicke Papierzwischenringe zwischen
den Flanschen und der Schleifscheibe an.

Wenn mehrere Flansche fiir verschiedene Schleitkorper-
groBen und -typen geliefert werden, stets den/die fiir den
verwendeten Schleifkorper korrekte(n) Flansch(e) an-
bringen.

Bei der Montage von konischen Scheiben, Topf- oder
Aufsatzscheiben mit Gewindebohrungen darf das Spin-
delende nicht die Unterseite der Bohrung beriihren, da
ansonsten der Schleifkdrper einer Belastung ausgesetzt
wird.

Zichen Sie die Scheibenbefestigung gut an, damit sie
sich beim Abstellen des Werkzeugs nicht abdreht.

Testen Sie die Schleifmaschine vor dem Benutzen, in-
dem Sie sie kurz mit maximaler Drehzahl laufen lassen.
Achten Sie hierbei darauf, dass Sie sich durch eine Bar-
riere schiitzen (zum Beispiel, indem Sie die Maschine
unter eine schwere Werkbank halten), um Verletzungen
durch eventuell abspringende Scheibenteile zu vermei-
den. Stellen Sie die Maschine sofort ab, wenn sie iiber-
méBig vibriert.

Gefahren wihrend des Betriebs

Bedien- und Wartungspersonal muss in der kdrperlichen
Verfassung sein, um mit Grofle, Gewicht und Leistung
des Werkzeugs zu Rande zu kommen.

Das Werkzeug ordnungsgemél halten: Stets bereit
bleiben, um normale oder plotzliche Bewegungen auf-
fangen zu konnen — beide Hiande verfiigbar verhalten.

Vermeiden Sie das Beriihren von Zubehorteilen, Schleif-
funken oder Arbeitsflichen, damit Sie sich nicht schnei-
den oder verbrennen. Vermeiden Sie jeglichen Kontakt
und tragen Sie Schutzkleidung wie Handschuhe, Schurz
und Schutzhelm.

Vermeiden Sie beim Abstechen ein Verklemmen der
Scheibe. Stiitzen Sie das Werkstiick zu beiden Seiten der
Schnittlinie ab, um ein Festfressen der Scheibe zu ver-
hindern. Sollte dies dennoch geschehen, schalten Sie die
Maschine aus und befreien Sie die Scheibe vorsichtig.
Kontrollieren Sie, dass die Scheibe nicht beschéadigt und
gut befestigt ist, bevor Sie die Arbeit mit der Schleifmas-
chine fortsetzen.

Benutzen Sie niemals Trennscheiben zum Kanten-
schleifen.

Schleiffunken kénnen Kleidung zum Brennen bringen
und schwere Verbrennungen verursachen. Sicherstellen,
dass keine Funken auf die Kleidung gelangen. Kleidung
aus flammhemmendem Material tragen und einen Eimer
Wasser griftbereit halten.

Bei Verwendung auf Kunststoff oder anderen nicht leit-
enden Materialien besteht die Gefahr einer elektrostatis-
chen Entladung.
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Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden
Bewegungen

e Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
nach langerer Zeit zu Unbehagen an Héanden, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Kdorperteilen fiihren.

* Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie gle-
ichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie
eine schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei langeren
Arbeiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich
dadurch vermeiden lassen, dass immer wieder die Kor-
perhaltung gewechselt wird.

 Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Ihren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm und Vibrationen

» Starke Larmpegel kdnnen zu permanentem Horverlust
und anderen Problemen, wie beispielsweise Tinnitus,
fithren. Verwenden Sie einen Gehorschutz laut
Empfehlung Thres Arbeitgebers bzw. entsprechend den
Gesundheits- und Sicherheitsbestimmungen.

 Vibrationsbelastungen konnen zu Nervenschédden fithren
und die Durchblutung von Hédnden und Armen beein-
trachtigen. Warme Kleidung tragen und die Hande stets
warm und trokken halten. Sollten Sie Gefiihllosigkeit,
Kribbeln, Schmerzen oder weille Flecken an Ihrer Haut
bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem
Werkzeug, benachrichtigen Sie Ihren Arbeitgeber und
wenden Sie sich an einen Arzt.

» Halten Sie das Werkzeug leicht aber sicher, da die mit
Vibrationen verbundenen Risiken im Allgemeinen bei
hoherer Greitkraft groBer sind.Stiitzen Sie, wenn
moglich, das Werkzeug mit einem Balancer ab.

* So verhindern Sie unnétige Anstiege des Larm- und Vi-
brationspegels:

» Nehmen Sie Betrieb und Wartung des Werkzeugs sowie
Auswahl, Wartung und Ersatz der Zubehorteile und Ver-
brauchsmaterialien geméf dieser Bedienungsanleitung
VOr.

* Verwenden Sie Dampfungsmaterialien, um die Werk-
stiicke vor \"Klingelgerduschen\" zu schiitzen.

Gefahren am Arbeitsplatz

* Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den héufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie
sicher, dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeits-
flache Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht wer-
den.

* Vermeiden Sie das Einatmen von Staub oder Ddmpfen
oder den Umgang mit Riickstdnden, die bei der Arbeit
entstehen und moglicherweise gesundheitsschidlich sein
konnen (wie beispielsweise Krebs, Geburtsfehler,
Asthma und/oder Dermatitis). Bei Arbeiten, in deren
Verlauf Stdube entstehen, sind eine Staubabsauganlage
sowie Atemschutzgerite zu verwenden.

» Bestimmte Stdube, die beim Schmirgeln, Sdgen,
Schleifen, Bohren und bei anderen Herstellungs-und
Bautatigkeiten entstehen, enthalten Chemikalien, die
nach dem Informationsstand des US-Bundesstaates Kali-
fornien Krebs sowie embryonale Missbildungen oder
sonstige Storungen der Fortpflanzungsorgane hervor-
rufen. Unter anderem sind folgende Chemikalien
schédlich:

 Blei aus bleihaltigen Farben und Lacken

+ Kristalliner Silikastein, Zement und sonstige
Baustoffe

e Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem
Gummi.

Das Ausmalf Threr Gefahrdung hangt u. a. von der Hau-
figkeit ab, mit der Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. So
schiitzen Sie sich bestmoglich gegen solche
Chemikalien: Achten Sie auf eine ausreichende Beliif-
tung des Arbeitsbereichs und arbeiten Sie mit der ange-
brachten Sicherheitsausriistung wie Staubschutzmasken
mit speziellen Mikropartikelfiltern.

 Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders
vorsichtig. Auf verborgene Gefahrenquellen wie elek-
trische oder sonstige Versorgungsleitungen achten!

» Bei Schleif- und Schmirgelarbeiten kénnen Staub und
Dampfe entstehen, die explosionsgefahrdete Bereiche
verursachen konnen. Verwenden Sie immer Systeme zur
Staubabsaugung oder - unterdriickung, die fiir das bear-
beitete Material geeignet sind.

» Dieses Werkzeug ist nicht zur Verwendung in potenziell
explosiven Umgebungen geeignet und ist nicht elektrisch
isoliert.

NICHT WEGWERFEN — AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen im-
mer gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@F’]

Nutzliche Informationen
Website

Anmeldung bei Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Auf unserer Website finden Sie Informationen zu unseren
Produkten, Zubehor und Ersatzteilen sowie diverse Verof-
fentlichungen.

Herkunftsland

Beziehen Sie sich bitte auf die auf dem Produktetikett
angegebenen Informationen.
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Garantie

* Die Produktgarantie 1duft 12 Monate nach dem ersten
Einsatz des Produkts ab, aber in jedem Fall spétestens 13
Monate nach Auslieferung.

e Normaler Verschleifl von Teilen wird nicht von der
Garantie abgedeckt.

* Unter normalem Verschleif3 versteht man, dass
wihrend der fiir diesen Zeitraum typischen Stan-
dardwerkzeugwartung Teile ausgetauscht oder Ein-
stellungen / Verbesserungsarbeiten durchgefiihrt
werden miissen (ausgedriickt in Zeit, Betriebsstun-
den, oder anderweitig).

 Die Produktgarantie stiitzt sich auf einen korrekten Ein-
satz, Wartung und Reparatur des Werkzeugs und seiner
Bestandteile.

» Schéden an Teilen, die als Folge einer unzureichenden
Wartung oder eines falschen Einsatzes durch andere
Parteien als Atlas Copco oder deren zertifizierten Ser-
vice-Partner wihrend der Garantiezeit verursacht wer-
den, sind nicht durch die Garantie gedeckt.

* Um eine Beschéddigung oder Zerstdrung von
Werkzeugteilen zu vermeiden, warten Sie das Werkzeug
entsprechend der empfohlenen Wartungspliane und be-
folgen Sie die richtigen Anweisungen.

* Garantiereparaturen werden nur in Atlas Copco-Werk-
stdtten oder von einem zertifizierten Service-Partner aus-
gefiihrt.

Atlas Copco bietet eine erweiterte Garantie und eine vorbeu-
gende Wartung nach dem neuesten Stand der Technik durch
seine ToolCover-Vertrage. Weitere Informationen erhalten
Sie von Threm lokalen Servicereprasentanten.

Fir Elektromotoren:

* Die Garantie gilt nur dann, wenn der Elektromotor nicht
geoffnet wurde.

ServAid

ServAid ist ein Portal mit aktuellsten Produktinformationen
wie:

- Sicherheitshinweise
- Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
- Explosionsdarstellungen

Es konnen auch Ersatzteile, Service-Werkzeuge und Zubehor
fiir das Produkt Threr Wahl direkt bei ServAid bestellt wer-
den. Es wird stiindig mit Informationen iiber neue und geén-
derte Produkte aktualisiert.

Wenn Ubersetzungen vorhanden sind, konnen Sie Inhalte in
der Sprache Threr Wahl anzeigen. ServAid bietet eine erweit-
erte Suchfunktionalitét unserer gesamten Produktpalette und
kann auch verwendet werden, um Informationen iiber &ltere
Produkte anzuzeigen.

ServAid ist auf DVD und auf folgender Webseite erhéltlich:
https://servaid.atlascopco.com

Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem zustindigen
Atlas Copco Ansprechpartner, oder schicken Sie eine E-Mail
an:

servaid.support@se.atlascopco.com

Sicherheitsdatenblédtter MSDS/SDS

Die Sicherheitsdatenblatter stellen Angaben zu von Atlas
Copco erhéltlichen Chemikalien bereit.

Weitere Informationen finden Sie auf der Website:
www.atlascopco.com

Wihlen Sie hierzu Produkte - Sicherheitsdatenblitter und
befolgen Sie die auf der Seite angegebenen Anweisungen.

Video Produktsicherheit fiir
Schleifmaschinen

Erfahren Sie mehr zu den Sicherheitsmerkmalen der Schleif-
maschinen von Atlas Copco und den Mallnahmen, die der
Bediener fiir den sicheren Betrieb zu ergreifen hat. Klicken
Sie auf den Link, oder scannen Sie den nachfolgenden QR-
Code, um das Video anzusehen:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

Datos técnicos

Datos de producto

Presion méaxima de trabajo 6.3 bar
(90 psig)
Velocidad en vacio 17000 rpm
(17000 rpm)

Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra
unica responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y
numero de serie indicados en la primera pagina) es conforme

a las siguientes Directivas:
2006/42/EC

Estandares armonizados aplicados:
1SO11148-7

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cion téenica a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Firma del emisor

o
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Declaracidén sobre ruido y vibraciones

* Nivel de presion acustica 80 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

* Nivel de presion acustica <80 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

* Valor total de vibracién 7.9 m/s?, incertidumbre 2.4, de
conformidad con ISO28927-1.

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de lab-
oratorio realizados segin la normativa indicada y pueden uti-
lizarse para compararlos con los valores declarados para
otras herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la
misma normativa. Los valores declarados no se pueden uti-
lizar para evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en
cada lugar de trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los
valores reales de exposicion y de riesgo de dafios para cada
individuo dependen del sistema de trabajo del usuario, del
disefio del puesto de trabajo y de la pieza, y también del
tiempo de exposicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no ten-
dremos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso
de los valores declarados en lugar de unos valores que refle-
jen la exposicion real, en una evaluacion de riesgos individ-
uales en una situacion de trabajo sobre la que no tenemos
control alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre cdmo manejar la vibracion mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.cu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion a vibraciones, con objeto de modificar los procedimien-
tos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disefiado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el
fabricante de la maquina. Los datos de emisiones de
ruido y vibraciones de toda la maquina deberan incluirse
en el manual de instrucciones de esta.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y
de malformaciones congénitas u otros dafios reproduc-
tivos. Para mas informacion visite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable
a los productos que contengan las llamadas Sustancias muy

preocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de
2018 se anadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exen-
ciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se
produciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto
durante el uso normal y la concentracion de plomo en el pro-
ducto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales so-
bre el desecho del plomo al final de la vida 1til del producto.

Seguridad

A ADVERTENCIA Riesgo de daiios a la propiedad y
de lesiones graves

Asegurese de leer, entender y seguir todas las instruc-
ciones antes de utilizar la herramienta. Si no se siguen
todas las instrucciones, pueden producirse descargas
eléctricas, incendios, dafios a la propiedad y/o lesiones
personales graves.

» Lea toda la informacion de seguridad suministrada
con las diferentes partes del sistema.

» Lea todas las instrucciones del producto para la in-
stalacion, el uso y el mantenimiento de las difer-
entes partes del sistema.

» Lea todas las normas sobre seguridad legisladas de
forma local relacionadas con el sistema y las partes
del mismo.

» Guarde todas las instrucciones y la informacion de
seguridad para futuras consultas.

Declaracion de uso

Este producto ha sido disefiado para eliminar material sin
abrasivos. No se permite ningtn otro uso. S6lo para uso pro-
fesional.

Lista de comprobacion del operario

Antes de comenzar el trabajo

1. Comprobacion de velocidad en vacio

g

» Lavelocidad, medida a una presion de 6,3 bares, no
debe ser superior a la velocidad nominal indicada en
la amoladora.

* Antes de realizar la comprobacion de la velocidad en
vacio, desmonte la rueda de amolar y la brida exte-
rior.
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» Realice comprobaciones de velocidad diariamente,
en especial después de largos periodos sin utilizarlo.

» Asegurese de que la velocidad marcada en la her-
ramienta permanece legible.

* Devuelva la maquina para su reparacion en caso de
exceso de velocidad.

2. Comprobacion del protector de muela

 Utilice siempre el protector de muela recomendado y
asegurese de que no esté dafiado.

» No utilice nunca la amoladora sin el protector de
muela.

» Coloque el protector de muela entre usted y la rueda
de amolar.

» Asegurese de que el gatillo funciona correctamente.
 Sustituya el gatillo si no funciona correctamente.
» No retire el gatillo ni lo bloquee con cinta.

3. Comprobacion del kit de bloqueo

 Utilice siempre el kit de bloqueo si se suministra con
la herramienta.

4. Comprobacion de la velocidad maxima

» Asegurese de que la velocidad méxima indicada de
la rueda de amolar es igual o superior a la velocidad
indicada en la amoladora.

5. Comprobacion de la muela de amolar

el

B

» Asegurese de que la rueda de amolar no esté rota ni
dafiada de ninguna otra forma.

» Asegurese de que la rueda de amolar tiene las di-
mensiones del orificio correctas y de que se acopla
adecuadamente en el eje para evitar vibraciones de-
sequilibradas.

» Retire y sustituya las ruedas de amolar dafiadas de
forma inmediata.

* No utilice ruedas que se hayan caido o dafiado, ya
que pueden causar lesiones de consideracion.

6. Comprobacion de brida y muela

* Desconecte siempre el suministro de aire cuando
cambie la brida o la rueda o cuando ajuste la her-
ramienta.

* Asegurese de que las combinaciones entre la brida y
la rueda se corresponden con la normativa nacional.

+ Asegurese de que la brida estd limpia y no esta
dafiada.

* Sujete la brida al par de apriete recomendado.

+ Si se usa un kit de bloqueo, méntelo con el par de
apriete recomendado.

* Después de montar la muela, pruebe la amoladora en
una zona protegida.

* Asegurese de que la amoladora funciona correcta-
mente.

7. Equipo de proteccion personal

L)

Asegurese de que los operarios utilizan:
 Proteccion ocular, gafas de proteccion o un visor.
 Proteccion auditiva
* Guantes
 Calzado con puntera de acero
* Ropa de proteccion, como delantales de cuero.

+ Casco (para aplicaciones mas peligrosas)

 Evite que las prendas, el pelo o las joyas permanez-
can sueltas (riesgo de atrapamiento).

8. Area de trabajo

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00 23



Safety Information

LSV19 S170-327

Asegurese de que no haya otras personas en el area de
trabajo, de forma que nadie pueda resultar herido.

» Las personas cercanas deben utilizar proteccion ocu-
lar y auditiva.

* Asegurese de que la ventilacion y la extraccion de
polvo de las instalaciones sean suficientes.

* Asegurese de que existe un soporte o un lugar
disponible para colocar la herramienta de forma se-
gura.

» Trabaje en una zona cerrada, con paredes de protec-
cion si es posible. Existe el riesgo de que salgan
volando los discos rotos.

Durante el trabajo

Detenga el uso de la amoladora si, durante el uso, se pro-
ducen vibraciones y ruidos elevados anémalos.

No se debe modificar ninglin aspecto de la amoladora ni de
Sus accesorios.

Cuando ha finalizado el trabajo

Antes de dejar la herramienta, asegtirese de que esté apagada
y totalmente detenida.

Deje la herramienta con cuidado para evitar el riesgo de que
se ponga en funcionamiento por si misma.

Mantenimiento

No desmonte la herramienta.

La revision solo debe realizarla un taller autorizado o un téc-
nico de servicio cualificado.

Instalaciéon sobre herramientas que vibran

Se recomienda insertar un tubo flexible para aire comprimido
con una longitud minima de 300 mm (12") entre la her-
ramienta que vibra y el acoplamiento de accion rapida.

Mantenimiento
No desmonte la herramienta.

La revision solo debe realizarla un taller autorizado o un téc-
nico de servicio cualificado.

Instrucciones de mantenimiento y servicio

La revision solo debe realizarla un taller autorizado o un
técnico de servicio cualificado.

A ADVERTENCIA Riesgo por la presencia de
polimeros

Las aletas de este producto contienen PTFE (un fluo-
ropolimero sintético). Es posible que haya presencia de
particulas de PTFE en el interior del producto debido al
desgaste. Al calentar el PTFE se puede producir un
humo que provoca la fiebre por vapores de polimeros,
cuyos sintomas son similares a los de la gripe, especial-
mente si se fuma tabaco contaminado.

Al manipular las aletas y el resto de componentes deben
seguirse las recomendaciones de seguridad y salud refer-
entes a PTFE.

» No fume al realizar cualquier tipo de servicio en
este producto.

» Las particulas de PTFE no deben entrar en contacto
con fuego, particulas incandescentes ni fuentes de
calor

» Los componentes del motor deben lavarse con un
fluido de limpieza y no debe utilizarse ninguna linea
de aire para secarlos

» Lavese las manos antes de comenzar a realizar
cualquier otra actividad

Instrucciones generales de seguridad

Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda persona que
utilice, instale, repare, mantenga, cambie accesorios o trabaje
cerca de esta herramienta debe leer y comprender estas in-
strucciones antes de llevar a cabo cualquiera de las tareas
antes mencionadas.

Nuestro objetivo es producir herramientas que le ayuden a
trabajar de un modo eficaz y seguro. USTED es el disposi-
tivo de seguridad mas importante de esta herramienta y de
cualquier otra. Su atencidn y sentido comun son la mejor
proteccion para evitar lesiones. Es imposible cubrir aqui to-
dos los peligros existentes, pero hemos intentado resaltar al-
gunos de los mas importantes.

» Solamente operarios cualificados y plenamente formados
deben instalar, ajustar o utilizar esta herramienta eléc-
trica.

* No se debe modificar ningun aspecto de esta herramienta
ni de sus accesorios.

* No utilice esta herramienta si esta danada.

+ Si las sefiales de velocidad nominal, presion operativa o
de advertencia de peligro situadas en la herramienta de-
jan de ser legibles o se desprenden, sustitiyalas sin
demora.
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@ Si desea obtener informacion adicional sobre seguri-

dad, consulte:

» La documentacion e informacion que acompaiia a la
maquina.

» La empresa, sindicato y/o asociacion comercial.

» \"Cddigo de seguridad para herramientas neumaticas
portatiles\" (ANSI B186.1), disponible en el mo-
mento de la impresion en Documentos Técnicos In-
ternacionales en http://global.ihs.com/ o llamando al
1 800 854 7179. Si tiene alguna dificulta para
obtener las normas ANSI, contacte con ANSI a
través de http://www.ansi.org/

* Asimismo, podra encontrar mas informacion sobre
seguridad y salud de los trabajadores en los sigu-
ientes sitios web:

* http://www.osha.gov (EE. UU.)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)

Peligro en el suministro de aire y las conexiones

El aire a presion puede causar lesiones graves.

Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la herramienta del sumin-
istro de aire cuando no esté en uso.

Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

Las manguera de conexion puede causar lesiones graves.
Siempre debe comprobar las mangueras y los ajustes
dafados o sueltos.

No utilice acoplamientos de desconexion rapida en la
herramienta. Consulte las instrucciones para realizar una
instalacion adecuada.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,3
bar / 90 psi o seglin se especifique en la placa de identifi-
cacion de la herramienta.

Uso del protector de muela

Para reducir el riesgo de las lesiones que puedan causar
secciones rotas de la rueda de amolar, siempre se debe
utilizar el protector recomendado para la rueda.

Deje de utilizar el protector si ha soportado una rotura de
muela. Es posible que esté daiiado.

Coloque el protector entre la rueda y el operario.

Utilice barreras para proteger a los demas de cualquier
fragmento de la rueda y de las chispas que se desprenden
durante el trabajo de amolar.

Riesgos de atrapamiento

No se acerque al eje giratorio ni al material abrasivo. Es
posible que sigan girando después de haberse soltado el
regulador. No ponga la herramienta sobre superficie al-
guna sin que antes se haya dejado de girar.

Pueden producirse estrangulamientos, pérdidas de ca-
bello y/o laceraciones si no se mantiene la ropa, las
joyas, los colgantes y el pelo alejados de la herramienta
y de los accesorios.

Riesgos de emision de proyectiles

Los fallos en el accesorio o en el abrasivo o los de la
piceza de trabajo pueden generar proyectiles a gran ve-
locidad. Las chispas que se desprenden durante el trabajo
de amolar, incluso los proyectiles de tamafio reducido
pueden producir dafios oculares y ceguera.

Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

Asegurese de que las otras personas que se encuentran
en el area de trabajo también utilizan proteccion facial y
ocular resistente de impactos.

Al reventar una rueda pueden producirse lesiones muy
graves o fatales.

La velocidad de la maquina afiladora de aire comprimido
debe medirse diariamente con un tacometro para asegu-
rar que no sobrepase de las RPM sefialadas en la rueda.

Nunca debe usarse una rueda que haya sido disefiada
para una velocidad menor que la requerida por la
maquina afiladora de aire comprimido.

Asegurese de que el abrasivo esta sujeto con seguridad a
la amoladora utilizando las herramientas suministradas.
Las bridas no deben presentar grietas ni rebabas y sus su-
perficies de sujecion deben ser planas. Los ejes y las
roscas de los ejes no deben estar dafiados ni desgastados.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Peligros del accesorio

Siempre cierre el suministro de aire, vacie la manguera
de presion y desconecte la herramienta del suministro de
aire a la hora de cambiar accesorios.

Sélo use los tamaios y tipos de abrasivos recomendados.

No utilizar ruedas picadas ni agrietadas ni ruedas que
puedan haberse caido.

Para evitar lesiones a causa de ruedas rotas, es impre-
scindible montar las ruedas correctamente.

Procure no producir desajustes entre roscas UNC y
métricas.

Las ruedas de amolar deben descansar holgadamente en
el eje para evitar tension en el orificio. No se deben usar
casquillos de reduccion para hacer caber ruedas de orifi-
cio grande.

Para montar la rueda, se deben usar Gnicamente las
bridas que vienen con la amoladora. Arandelas planas u
otros adaptadores pueden producir un exceso de tension
en la rueda. Siempre se deben usar discos de papel se-
cante grueso entre las bridas y la rueda.

Si se suministran varias bridas de distintos tamafios y
para distintos tipos de abrasivos, coloque siempre las
bridas correctas para el abrasivo que esté utilizando.

Cuando monte los cubos, los conos o las tomas con orifi-
cios roscados, el extremo del eje no debe estar en con-
tacto con el fondo del orificio ya que causara fatiga en el
abrasivo.

Apriete la rueda en el eje para evitar que se salga al apa-
garse la maquina afiladora de aire comprimido.
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Antes de usar la maquina para trabajos de amolar, haga
que la maquina funcione a velocidad maxima para pro-
bar la rueda. Debe usarse una barrera (por ejemplo pon-
erla a funcionar debajo de una mesa pesada de trabajo)
para proteccion de posibles secciones quebradas de la
rueda. Detenga la maquina inmediatamente si hubiera un
exceso de vibracion.

Riesgos derivados del uso

.

Los operarios y el personal de mantenimiento deben es-
tar fisicamente capacitados para manejar el volumen,
peso y potencia de la herramienta.

Sostenga la herramienta correctamente.Esté preparado
para contrarrestar los movimientos normales o repenti-
nos utilizando las dos manos.

Puede cortarse o quemarse si toca el accesorio, las chis-
pas que se desprenden durante el trabajo de amolar, o la
superficie de trabajo. Evite el contacto y utilice indu-
mentaria de proteccion como guantes, delantal y casco.

Procurar que la rueda no se atasque al cortar el material.
Apoyar la pieza de trabajo por ambos lados de la linea
del corte para evitar que la rueda quede atrapada. Si se
atascara, soltar el acelerador y sacar la rueda poco a
poco. Antes de seguir trabajando, comprobar que no se
haya dafiado la rueda y que esté bien sujetada.

Nunca use ruedas de corte para rebajar de canto.

Las chispas que se desprenden durante el trabajo de
amolar pueden inflamar la ropa y causar quemaduras
graves. Asegurese de que las chispas no llegan a la ropa.
Utilice prendas retardantes del fuego y tenga cerca un
cubo de agua.

Existe un riesgo de descarga electrostatica si se utiliza en
plastico u otros materiales no conductores.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

Cuando se utiliza una herramienta mecanica para activi-
dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

Adopte una postura comoda mientras mantiene una posi-
cion firme evitando posturas extrafias o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

No ignore sintomas como las molestias persistentes o re-
currentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez.
Deje de utilizar la herramienta, informe a su superior y
consulte a un médico.

Riesgos derivados del ruido y la vibracién

26

Los altos niveles de sonido pueden causar la pérdida per-
manente de audicion y otros problemas como los
acufenos. Utilice protectores para los oidos tal como lo
recomiende su empleador o de acuerdo a los reglamentos
de higiene y seguridad laboral.

La exposicion a la vibracion puede causar dafios en los
nervios y el suministro sanguineo en manos y brazos.
Utilice ropa de abrigo y mantenga las manos calientes y
secas. Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o
palidez en la piel, deje de usar la herramienta, informe a
su superior y consulte a un médico.

Sujete la herramienta de forma ligera pero segura ya que
el riesgo de vibraciones es normalmente superior cuando
aumenta la fuerza de sujecion.Siempre que sea posible,
apoye el peso de la herramienta sobre un compensador.

Para evitar aumentos innecesarios de los niveles de ruido
y vibracion:

Utilice y mantenga la herramienta, y seleccione, man-
tenga y sustituya los accesorios y los consumibles, de
acuerdo con este manual de instrucciones;

Utilice materiales de amortiguacion para evitar que las
piezas de trabajo \"vibren\".

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-

cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo.

Evite inhalar polvo o humos o manejar residuos del pro-
ceso de trabajo que puedan causar problemas de salud
(como cancer, defectos congénitos, asma y/o dermatitis).
Utilice un mecanismo de extraccion de polvo y use
equipo de proteccion respiratoria cuando trabaje con ma-
teriales que producen particulas que pueden ser trans-
portadas por el aire.

Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y
otras actividades de construccion producen polvo que
podria contener productos quimicos que se ha de-
mostrado en el Estado de California que causan cancer,
defectos de nacimiento u otros dafios reproductivos. Al-
gunos ejemplos de estos productos quimicos son los
siguientes:

* Plomo de las pinturas con base de plomo

» Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros pro-
ductos de mamposteria

» Arsénico y cromo provenientes de madera quimica-
mente tratada.

El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la frecuen-
cia que usted realice este tipo de trabajo. Para reducir su
exposicion a estos productos quimicos: trabaje en una
area bien ventilada y con equipo de seguridad apropiado,
tal como mascaras contra el polvo especialmente dis-
efiadas para filtrar las particulas microscopicas.

Trabajar con cuidado en lugares desconocidos.Pueden
existir peligros ocultos, tales como una linea eléctrica u
otras lineas de servicio.

El polvo y los vapores liberados al lijar o rectificar
pueden producir atmésferas potencialmente explosivas.
Utilice un sistema de extraccion o supresion de polvo
adecuado para el material que esta procesando.

Esta herramienta no ha sido disefiada para ser usada en
ambientes potencialmente explosivos, y no lleva ais-
lamiento en caso de tener contacto con la energia eléc-
trica.

NO DESECHAR - ENTREGAR AL USUARIO
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Simbolos y letreros

El producto estd equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacioén importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden so-
licitarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

©

Informacion de utilidad

s011050

Sitio de Internet

Inicie sesion en Atlas Copco: www.atlascopco.com.

En nuestro sitio web encontrara informacion referente a nue-
stros productos, accesorios, piezas de repuesto y material im-
preso.

Pais de origen

Consulte la informacion en la etiqueta del producto.

Garantia

» La garantia del producto finaliza 12 meses después de
usar el producto por primera vez y, en cualquier caso, se
terminard como muy tarde 13 meses después de la en-
trega.

» El desgaste y deterioro normales de las piezas no estan
cubiertos por la garantia.

» El desgaste normal es aquel que requiere la sustitu-
cion de una pieza u otro ajuste/revision durante el
mantenimiento estandar de la herramienta para ese
periodo (expresado en tiempo, horas de fun-
cionamiento o de forma similar).

* La garantia del producto se basa en un uso, manten-
imiento y reparacion adecuados de la herramienta y sus
componentes.

+ FEl dafio que sufran las piezas a consecuencia de un man-
tenimiento inadecuado o realizado por técnicos que no
sean Atlas Copco o sus Socios de servicio certificados
durante el periodo de garantia no esta cubierto por la
garantia.

* Para evitar los dafios o la destruccion de las piezas de la
herramienta, someta la herramienta a las operaciones de
servicio que establece el plan recomendado de manten-
imiento y siga las instrucciones adecuadas.

 Las reparaciones de garantia solo se realizan en los
talleres de Atlas Copco o por sus Socios de servicio cer-
tificados.

Atlas Copco ofrece una garantia ampliada y un manten-
imiento preventivo de vanguardia a través de sus contratos
ToolCover. Para obtener mas informacion, péongase en con-
tacto con su representante de Servicio local.

Para los motores eléctricos:

» La garantia solo se aplicard si el motor eléctrico no se ha
abierto.

ServAid

ServAid es un portal donde se encuentra la informacion mas
actualizada, por ejemplo:

- Informacion de seguridad
- Instrucciones de instalacion, operacidon y servicio
- Vistas ampliadas

También es posible solicitar directamente desde ServAid re-
cambios, herramientas de servicio y accesorios para el pro-
ducto que desee. Se actualiza continuamente con informacion
sobre productos nuevos y redisefiados.

Si existe una traduccion del contenido, podra verlo en el id-
ioma que desee. ServAid ofrece funciones avanzadas de
busqueda dentro de nuestra gama completa de productos y
también permite ver informacion sobre productos obsoletos.

ServAid se encuentra en el sitio web y en DVD:
https://servaid.atlascopco.com

Para obtener mas informacion, pdngase en contacto con su
representante de ventas de Atlas Copco o envienos un e-mail
a:

servaid.support@se.atlascopco.com

Hojas de datos de seguridad de MSDS/
SDS

Las hojas de datos de seguridad describen los productos
quimicos vendidos por Atlas Copco.

Para obtener mas informacion, consulte el sitio web:
www.atlascopco.com

Seleccione Productos - Hojas de datos de seguridad, y
siga las instrucciones que aparecen en la pagina.

Video de seguridad de producto para
amoladoras

Obtenga mas informacion sobre las caracteristicas de seguri-
dad de las amoladoras Atlas Copco y sobre las medidas que

debe tomar el operario para disfrutar de un uso seguro. Pulse
el enlace o escanee el siguiente codigo QR para ver el video:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a
-

Dados técnicos

Dados do produto

Pressdo de trabalho maxima 6.3 bar
(90 psig)
Velocidade livre 17000 r/min
(17000 rpm)
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Declaracoes

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e nimero
de série, ver primeira pagina) estd em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC

Normas harmonizadas aplicadas:
ISO11148-7

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Assinatura do emissor
W
)

Declaracao sobre Ruido & Vibragao

 Nivel de pressao sonora 80 dB(A) , incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

* Nivel de pressao sonora <80 dB(A) , incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

 Valor total de vibragdo 7.9 m/s?, incerteza 2.4, de acordo
com ISO28927-1.

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratdrio, de acordo com os padrdes indicados e
adequam-se a comparag@o com valores declarados resul-
tantes de outras ferramentas testadas de acordo com os mes-
mos padrdes. Estes valores declarados ndo se adequam para
utilizag@o em avaliagdes de risco, sendo que os valores medi-
dos em locais de trabalho possam ser superiores. A valores
actuais de exposi¢do ¢ o risco de danos que podem ocorrer
num utilizador individual sdo nicos e dependem da forma
como o utilizador trabalha, da pega de trabalho e do design
do local de trabalho, assim como do tempo de exposicao e da
condigao fisica do utilizador.

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, ndo somos re-
sponsaveis pelas consequéncias do uso do valores declara-
dos, ao invés de valores refletindo a exposi¢ao real, em uma
avaliacdo de risco individual, em um situagdo de trabalho so-
bre a qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na mao e
no brago se seu uso nao for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragdo da mao e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagdo".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposigdo a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento ¢ destinado para aplicacdes fixas.
A emissao de ruidos ¢ dado como um guia para a con-
strutor da maquina. Dados sobre emissao de vibragdo e
ruido da maquina completa devem ser indicados no
Manual de instru¢des da maquina.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de
outros danos a reprodugdo. Para mais informagoes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacgoes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizacdo e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos rela-
cionados a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requi-
sito das informagdes aplica-se também a produtos que con-
tém as chamadas Substancias de Preocupagido muito elevada
(a “Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi
acrescentado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecéanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legislacdo de restricdo de substancias
e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva RoHS
(2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concen-
tracao do metal chumbo no produto completo fica bem
abaixo do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta
os requisitos locais relacionados ao descarte de chumbo no
final da vida util do produto.
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Segurancga

A AVISO Risco de ferimentos graves ou danos materi-
ais

Vocé deve ler, compreender e seguir todas as instru¢des
antes de operar a ferramenta. Deixar de seguir todas as
instru¢des podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos materiais e/ou ferimentos graves.

» Leia todas as informagdes sobre seguranca forneci-
das com as diferentes partes do sistema.

» Leia todas as instru¢des do produto para instalagdo,
operagdo e manutenc¢do das diferentes partes do sis-
tema.

» Leia todas as normas de seguranca locais rela-
cionadas ao sistema e as pecas.

» Mantenha todas as Informagoes e instru¢des de se-
guranca para referéncia futura.

Declaragao de uso

Este produto foi desenvolvido para a remocao de materiais
usando abrasivos. Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.
Apenas para uso profissional.

Lista do operador

Antes de iniciar o trabalho

1. Verificacdo da velocidade livre

» A velocidade, medido a uma pressao de 6,3 bars,
ndo deve ser maior do que a velocidade nominal
marcada no amolador.

 Extraia o rebolo ¢ o flange externo antes de fazer a
verificagdo da velocidade livre.

» Faca as verificagdes de velocidade livre diariamente,
principalmente depois de um longo periodo sem uti-
lizagdo.

* Certifique-se de que a marcagdo de velocidade no
aparelho ¢ legivel.

» Devolva o aparelho para reparos ao apresentar ex-
cesso de velocidade.

2. Verificagdo de protegdo de rebolo

» Sempre use a protecao de rebolo recomendada e cer-
tifique-se de que ela ndo esta danificada.

 Nunca use um amolador sem uma protec¢do de re-
bolo.

Coloque a protegao de rebolo entre si e o rebolo.

Certifique-se de que o gatilho funciona correta-
mente.

Substitua o gatilho se ndo funcionar corretamente.

Nunca remova o gatilho ou bloqueie com fita.

Verifigao do kit de travas

» Sempre use o kit de travas se ele for fornecido com a

()

ferramenta.

Verificacdo de velocidade maxima

Max
speed

\©

+ Certifique-se de que a velocidade maxima demon-

7
DU

strada do rebolo ¢ maior ou igual a velocidade mar-
cada no amolador.

Verificagao do rebolo

el

Certifique-se de que o rebolo néo esta rachado ou
danificado de alguma forma.

Certifique-se de que o rebolo tem as dimensdes cor-
retas de orificio e esta acoplado corretamente no
fuso para evitar vibragdes desequilibradas.

Remova e substitua os rebolos danificados imediata-
mente.

Nao use rebolos danificados ou que sofreram
quedas, uma vez que podem provocar ferimentos
graves.

6. Verificagdo do rebolo ¢ flange

» Sempre desconecte a alimentagdo de ar ao mudar o

flange ou o rebolo, ou ao ajustar a ferramenta.
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» Certifique-se de que o flange e as combinac¢des do
rebolo correspondem a regulamentag@o nacional.

» Certifique-se de que o flange esta limpo ¢ sem
danos.

» Fixe o flange com o torque de aperto recomendado.

* Se um kit de travamento for usado, fixe com o
torque de aperto recomendado.

* Faca um teste do amolador em uma area protegida
apos a montagem do rebolo.

» Certifique-se de que o amolador funciona correta-
mente.

7. Equipamento de protegdo pessoal

I

B

Certifique-se de que os operadores usam:
* Protecdo ocular, 6culos ou um visor.
* Protecdo auricular
* Luvas
» Sapatos com ponta coberta
* Roupas de protecdo, como um avental de couro.
* Um capacete (para aplicagdes mais pesadas)

» Proteja o cabelo e nio use roupas largas ou joias
(risco de ser pego).

8. Area de trabalho

Certifique-se de que a area de trabalho esteja livre de
outras pessoas para que ninguém seja ferido.

* As pessoas nas proximidades devem usar protecdo
auricular ou ocular.

 Certifique-se de que a ventilagdo e a extragdo de
poeiras nas instalagdes sejam suficientes.

e Certifique-se de que ¢ uma posi¢ao ou um local
disponivel para colocar a ferramenta com seguranga.

* Trabalhe em uma area isolada, com muros de pro-
tegdo se possivel. Ha um risco de discos danificados
voarem para fora.

Durante o trabalho

Pare de usar a esmerilhadeira se vibragdes e ruidos altos
anormais ocorrerem durante o uso.

Essa esmerilhadeira e seus acessorios ndo devem ser modifi-
cados em nenhuma circunstancia.

Apos o trabalho ser concluido

Certifique-se que a ferramenta esta desligada e parou com-
pletamente antes de larga-la.

Largue a ferramenta com cuidado, para que ndo haja o risco
de a ferramenta ligar sozinha.

Manutencao

Nao desmonte a ferramenta.

O servigo deve ser realizado apenas por oficina autorizada ou
técnico de servigo qualificado.

Instalagao das ferramentas vibratorias

Recomenda-se inserir uma mangueira flexivel para ar com-
primido com no minimo 300 mm (12 pol.) de comprimento
entre a ferramenta vibratoria e o acoplamento de agdo rapida.

Manutencao
Nao desmonte a ferramenta.

O servico deve ser realizado apenas por oficina autorizada ou
técnico de servigo qualificado.

Instrugées de manutengao e servigo

O servico deve ser realizado apenas por oficina autor-
izada ou técnico de servigo qualificado.

A AVISO Risco por polimero

As palhetas deste produto contém PTFE (um fluo-
ropolimero sintético). Em decorréncia de desgaste, pode
haver particulas de PTFE no interior do produto.
Quando aquecido, o PTFE pode produzir vapores ca-
pazes de causar febre com sintomas de resfriado, espe-
cialmente quando se fuma tabaco contaminado.

As recomendagdes de Saude e Seguranga para o PTFE
tém de ser obedecidas ao manusear palhetas e outros
componentes:

» Nao fume enquanto fizer a manutencao neste pro-
duto

» Particulas de PTFE ndo podem entrar em contato
com chama aberta e fontes de incandescéncia ou
calor

» Os componentes do motor devem ser lavados com
fluido de limpeza e ndo devem receber jato de ar
comprimido

» Lave as maos antes de comegar qualquer outra ativi-
dade.
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Instrugées gerais de seguranca

Para reduzir o risco de ferimentos, todos que estejam usando,
instalando, reparando, fazendo manuteng¢ao, alterando
acessorios ou trabalhando proximo desta ferramenta, devem
ler e compreender estas instrucdes antes de realizar qualquer
uma destas agdes.

Nossa meta ¢ produzir ferramentas que o ajudem a trabalhar
com seguranga e eficiéncia. O dispositivo de seguranga mais
importante para esta ou qualquer outra ferramenta é VOCE.
Os seus cuidados e bom senso sdo a melhor protegao contra
ferimentos. Nao € possivel cobrir aqui todos os riscos pos-
siveis, mas tentamos destacar alguns dos mais importantes.

» Somente operadores qualificados e treinados devem in-
stalar, ajustar ou usar esta ferramenta elétrica.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nio utilize essa ferramenta se ela foi danificada.

* Se a velocidade nominal, a pressdo de operagdo ou os
sinais de aviso de perigo na ferramenta deixa de ser
legivel ou se torna destacada, substitua-a sem atraso.

(i) Para mais informacdes de seguranga, consulte:

* Outros documentos e informagdes que acompanham
a ferramenta.

* O seu empregador, sindicato e/ou associagdo de
classe.

» \"Cddigo de Seguranc¢a para Ferramentas Pneumati-
cas Portateis\" (ANSI B186.1), disponivel no
periodo da impressao através da Global Engineering
Documents em http://global.ihs.com/ ou ligue para 1
800 854 7179. Em caso de dificuldade na obtengao
dos padroes ANSI, entre em contato com a ANSI
em http://www.ansi.org/

* Outras informagdes sobre saude e seguranga ocupa-
cional podem ser obtidas nos seguintes sites:

* http://www.osha.gov (EUA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)
Perigos de conexdo e fornecimento de ar
 Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

» Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a ferramenta da tomada de ar
quando ndo estiver em uso, antes de alterar os acessorios
ou fazer reparos.

* Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

* Mangueiras chicoteando podem causar lesoes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes
danificadas ou soltas.

» Nao utilize dispositivos de acoplamento rapido na ferra-
menta. Ver instru¢des para correta configuragao.

» Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

» Nao exceda a pressao do ar maxima de 6,3 bar / 90 psi,
ou como definido na placa de identificacdo da ferra-
menta.

Uso do protetor do rebolo

» Use sempre a cobertura de protegdo recomendada para a
roda a fim de reduzir o risco de lesdes causadas por frag-
mentos partidos da roda do esmeril.

» Se um protetor ja tiver aparado a ruptura de um disco,
nao continue a usa-lo. Ele pode estar danificado.

* Posicione a cobertura de protecdo entre a roda de esmeril
¢ o operador.

» Use barreiras para proteger as outras pessoas dos frag-
mentos da roda e fagulhas.

Riscos de emaranhar-se

* Mantenha-se afastado do fuso de acionamento e do abra-
sivo em rotagdo. A rotagdo podera manter-se durante
varios segundos depois de se ter soltado o regulador.
Nao deite a ferramenta até que a rotagao tenha parado.

» Sufocamento, escalpelamento e / ou laceragdo podem
ocorrer se usar roupas soltas, luvas, joias, colares e o ca-
belo ndo for mantido longe de ferramentas e acessorios.

Perigo de projéteis

* A falha do acessorio ou lixa, ou da peca de trabalho,
pode gerar fragmentos de alta velocidade. Fagulhas de
trituragdo e até mesmo pequenos fragmentos podem atin-
gir os olhos e causar cegueira.

» Sempre use prote¢ao para os olhos e o rosto quando se
envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operacao,
reparo ou manutengdo ou durante uma troca de
acessorios.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tao usando protegdo resistente a impactos para os olhos e
0 rosto.

* Uma roda de esmeril que rebente pode causar lesdes
muito graves ou até a morte de alguém.

* Mega diariamente a velocidade da esmerilhadeira
pneumatica com um taquimetro para se certificar de que
ndo ultrapassa os RPM indicados na roda de esmeril.

e Nunca use uma roda de esmeril marcada com uma ve-
locidade inferior a da velocidade da esmerilhadeira
pneumatica.

» Verifique se o abrasivo estd devidamente preso a esmer-
ilhadeira usando as ferramentas fornecidas. Os flanges
nao devem apresentar rebarbas ou trincas e devem ter su-
perficies de aperto planas. Eixos e roscas devem estar
sem avarias ou desgaste.

» Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de
forma segura.

Riscos com o acessorio

* \"Quando for necessario mudar acessorios, fechar sem-
pre o fornecimento de ar, soltar a mangueira de ar sob
pressdo ¢ desligar a ferramenta do fornecimento de ar.

+ Utilize somente tamanhos de tipos recomendados de
lixas.

» Nao use rodas lascadas ou rachadas, nem rodas que ja
possam ter caido.

¢ E necessario montar a roda de esmeril de forma correta a
fim de evitar lesdes causadas por rodas quebradas.
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Evite misturar roscas de medidas métricas e imperiais
(UNC) nao compativeis entre si.

A roda de esmeril deve encaixar folgadamente no eixo,
de forma a evitar criar tensdo no buraco. Néao use esco-
vas redutoras para encaixar rodas de esmeril com bura-
cos grandes.

Para montar a roda de esmeril, use apenas flanges que
tenham sido fornecidos com a esmerilhadeira. As arru-
elas chatas ou outros adaptadores podem causar demasi-
ada tensdo na roda. Use sempre discos de papel mata-
borrdo resistentes entre os flanges e a roda de esmeril.

Se varios flanges forem fornecidos para se adequarem a
diferentes tamanhos e tipos de abrasivo, sempre procure
o flange correto para o abrasivo em uso.

Quando for montar rebolos na forma de copo, conicos ou
retos com furos roscados, a extremidade do eixo ndo de-
vera entrar em contato com a parte inferior do furo para
ndo causar tensao no abrasivo.

Aperte a roda no eixo para evitar que entre em rotacao
quando a esmerilhadeira pneumatica for desligada.

Antes de fazer a esmerilhagao, teste a roda de esmeril,
fazendo-a funcionar a velocidade maxima. Use sempre
uma barreira (por exemplo, debaixo de uma mesa porta-
pecas resistente) para bloquear os pedagos partidos que a
roda possa ter. Pare imediatamente se a ferramenta vi-
brar muito.

Perigos de funcionamento

Os utilizadores e técnicos de manutenc¢ao devem ser fisi-
camente capazes de lidar com o volume, peso e poténcia
da ferramenta.

Segure a ferramenta corretamente:esteja pronto para rea-
gir a movimentos subitos ou mesmo aos normais — tenha
as duas méos disponiveis.

Vocé pode ser cortado ou queimado caso entre em con-
tato com o acessorio, as fagulhas de trituragdo ou com a
superficie de trabalho. Evite contato e use equipamento
de prote¢do, como luvas, avental e capacete.

Evite bloquear a roda ao fazer o corte. Suporte a pega de
ambos os lados da linha de corte, a fim de evitar fazer
com que a roda fique bloqueada. Caso suceda um blo-
queio, solte o regulador e libere a roda. Verifique se a
roda ndo sofreu danos, e se esta devidamente presa, antes
de continuar.

Nunca use rodas de cortar para fazer esmerilhagdes lat-
erais.

Fagulhas de trituragdo podem queimar a roupa e causar
queimaduras graves. Assegure-se de que fagulhas ndo
caiam na roupa. Use roupa a prova de fogo e tenha um
balde de agua proximo.

Ha risco de descarga eletrostatica se utilizada em plas-
tico e outros materiais ndo condutores.

Perigos do movimento repetitivo

32

Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-
dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir
desconforto nas maos, bragos, ombros, pescogo ou outras
partes do corpo.

Adote uma postura confortavel enquanto mantém uma
posicao equilibrada, evitando posturas inadequadas ou
sem equilibrio. Mudando a postura durante tarefas esten-
didas pode ajudar a evitar o desconforto ¢ fadiga.

Nao ignore sintomas como desconforto periodico e per-
sistente, dor, palpitacdes, sensibilidade, formigamento,
dorméncia, sensacao de queimacao ou rigidez. Pare de
usar a ferramenta, informe seu empregador e consulte
um médico.

Riscos de vibragoes e ruido

Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas como zunido. Use a pro-
tecdo auditiva recomendada pelo seu empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranga ocu-
pacional.

A exposigdo a vibragdes pode danificar e incapacitar os
nervos e o suprimento de sangue para as maos e bragos.
Vestir roupas quentes e manter as maos aquecidas e se-
cas. Se perceber dorméncia, formigamento, dor ou
lividez da pele, pare de usar a ferramenta, informe seu
empregador e consulte um médico.

Segure a ferramenta com uma pegada leve mais firme,
porque o risco de vibragdes ¢ geralmente maior quando a
forca da pegada ¢ maior.Onde possivel, apoie o peso da
ferramenta com um dinamo compensador.

Para evitar aumentos desnecessarios de niveis de vi-
bra¢do e ruido:

Opere e faga manutengdo da ferramenta, e selecione,
faga manutengdo e substitua os acessorios e consumiveis
de acordo com este manual de instrugdes;

Use materiais de amortecimento para prevenir o “tinido”
das pegas a serem trabalhadas.

Perigos no local de trabalho

Escorregdes, tropegdes e quedas sdo as maiores causas
de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar males a satde
(por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/ou
dermatite). Use equipamento extrator de poeira e equipa-
mento de protegao respiratoria quando trabalhar com
materiais que produzam particulas em suspensao no ar.

Certas poeiras criadas pelo jateamento, serracao, esmer-
ilhamento, perfuragdo e outras atividades mecanizadas
de construgdo podem conter componentes quimicos que
o Estado da California reconhece como causadores de
cancer, defeitos de nascenga e outros prejuizos ao sis-
tema reprodutor humano. Alguns exemplos desses com-
ponentes quimicos sao:

e Chumbo de tinta a base de chumbo

* Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos
de alvenaria

» Arsénico e cromo da borracha tratada quimicamente.

Seu risco a essas exposi¢des varia, dependendo da fre-
quéncia que vocé realiza esse tipo de trabalho. Para re-
duzir sua exposi¢ao a esses componentes quimicos: tra-
balhe em area bem ventilada e use equipamentos de pro-
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tecdo apropriados, como mascaras contra poeira que se-
jam especificamente indicadas para particulas mi-
croscopicas.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos.Po-
dem existir riscos ocultos, como redes de eletricidade ou
outras de utilidades.

* A poeira e fumaga resultantes do lixamento ou esmeril-
hamento podem causar atmosferas potencialmente ex-
plosivas. Use um sistema de extra¢do ou supressio de
poeira adequado para o material sendo processado.

» Essa ferramenta nao foi concebida para ser utilizada em
atmosferas potencialmente explosivas, ndo estando iso-
lada do contato com a energia elétrica.

NAO JOGUE FORA - ENTREGUE AO USUARIO

Sinais e autocolantes

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e
manutencdo do produto. Os sinais e autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

©
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Informacao util
Website

Faga login em Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Voceé pode encontrar informagdes sobre nossos produtos,
acessorios, pegas sobressalentes e matérias publicadas no
nosso site.

Pais de origem

Consulte as informag¢des na etiqueta do produto.

Garantia

* A garantia do produto termina 12 meses apos o primeiro
uso do produto, porém, expirara, em qualquer caso, o
mais tardar 13 meses apos a entrega.

* O desgaste e estrago normais das pecas nao estao inclui-
dos na garantia.

 Para desgaste e estrago normais entende-se a neces-
sidade de troca de uma pega ou outro ajuste/revisao
durante a manuten¢o de ferramentas padrio nor-
malmente para aquele periodo (expresso em tempo,
horas de operagao ou algum outro).

» A garantia do produto baseia-se no uso, manutengao e
reparo corretos da ferramenta e de seus componentes.

» Danos a pegas decorrentes de manutengdo inadequada ou

execugdo por terceiros que nao Atlas Copco ou seus
Prestadores de Servigo Autorizados durante o periodo de
garantia ndo sdo cobertos pela mesma.

 Para evitar danos ou a destrui¢@o de pegas da ferramenta,
siga os programas de manuten¢ao recomendados e as in-
strugdes corretas para fazer a manutengio da ferramenta.

» Os reparos de garantia sdo realizados apenas nas Atlas
Copco oficinas ou pelos Prestadores de Servigo Autor-
izados.

Atlas Copco oferece garantia estendida e declara a
manutengdo preventiva através de seus contratos ToolCover.
Para obter mais informagdes, entre em contato com seu rep-
resentante de servigo local.

Para motores elétricos:

* A garantia serd aplicada somente quando o motor
elétrico ndo tenha sido aberto.

ServAid

ServAid € um portal que contém as informagdes mais atual-
izadas do produto, tais como:

- Informagdes de seguranga
- Instrugdes de instalagdo, operagao e manutengao
- Vistas expandidas

Também ¢ possivel fazer pedido de pegas de reposicao, ferra-
mentas de servico e acessorios para o produto desejado dire-
tamente pelo ServAid. Ele ¢ continuamente atualizado com
informagdes sobre produtos novos e redesenhados.

Se houver tradugdes, vocé podera ver o conteudo no idioma
desejado. ServAid oferece a funcionalidade de pesquisa
avancada de toda a série de produtos e pode ser usado para
exibir informagdes sobre produtos obsoletos.

ServAid esta disponivel em DVD ¢ no site:
https://servaid.atlascopco.com

Para mais informagdes, entre em contato com seu represen-
tante de vendas da Atlas Copco ou envie um e-mail para:
servaid.support@se.atlascopco.com

Fichas de dados de seguranca MSDS/SDS

As fichas de dados de seguranca descrevem os produtos
quimicos vendidos pela Atlas Copco.

Para obter mais informagdes, visite o site:
www.atlascopco.com

Selecione Produtos - Fichas de dados de seguranca, ¢ siga
as instrug¢des na pagina.

Video de seguranca para esmerilhadeiras

Saiba mais sobre os recursos de seguranga nas esmeril-
hadeiras Atlas Copco e as medidas a serem tomadas pelo op-
erador para obter uma operacdo segura. Clique no link ou es-
caneie o codigo QR abaixo para assistir ao video:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a
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Dati tecnici

Dati del prodotto
Pressione di esercizio massima 6.3 bar
(90 psig)
Velocita a vuoto 17000 giri/min
(17000 giri/min)

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto (del tipo e con il numero di se-
rie riportati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti
Direttive:

2006/42/EC

Norme armonizzate applicate:
ISO11148-7

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Firma del dichiarante
W
)

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

 Livello di pressione sonora 80 dB(A) , incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

* Livello di pressione sonora <80 dB(A) , incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

 Valore totale vibrazioni 7.9 m/s?, incertezza 2.4, secondo
1SO28927-1.

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test ese-
guiti in laboratorio conformemente alla direttiva o agli stan-
dard indicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati
di altri utensili testati in conformita alla medesima direttiva o
standard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un uti-
lizzo per la valutazione del rischio e i valori misurati nei sin-
goli luoghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. I valori di
esposizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo
operatore sono unici ¢ dipendono dal modo in cui lavora
I’operatore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di la-
voro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni
fisiche dell’operatore.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo essere
ritenuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'uti-
lizzo dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono I'es-

posizione effettiva, in una valutazione del rischio individuale
in una situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha al-
cun controllo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per
consultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/
braccia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e
selezionare 'Strumenti' quindi 'Normative'.

Si raccomanda ’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto pud causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i
requisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente
problematiche ("elenco delle sostanze candidate"). I1 27
giugno 2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢
stato aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esen-
zioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). Il piombo
non colera dal prodotto o si modifichera durante il normale
utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo
¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti lo-
cali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita
del prodotto.
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Sicurezza * Verificare che il grilletto funzioni correttamente.

. uire il erilletto i  malfunzi '
A ATTENZIONE Rischio di danni o lesioni gravi Sostituire il grilletto in caso di malfunzionamento

Assicurarsi di leggere, comprendere e seguire tutte le
istruzioni prima di usare 'utensile. La mancata osser-
vanza delle istruzioni puo provocare scosse elettriche, 3. Controllo del kit di bloccaggio
incendi, danni e/o gravi lesioni personali.

* Non rimuovere il grilletto o fissarlo con del nastro
adesivo.

» Leggere tutte le Informazioni di sicurezza in
dotazione ai diversi componenti del sistema.

» Leggere tutte le Istruzioni sul prodotto relative
all'installazione, al funzionamento e alla manuten-
zione dei diversi componenti del sistema.

« Utilizzare sempre il kit di bloccaggio se fornito in

» Leggere tutte le normative locali di sicurezza che .
dotazione con lo strumento.

riguardano il sistema e suoi componenti.

» Conservare tutte le Informazioni di sicurezza e le 4. Controllo della velocita massima

istruzioni per consultarle eventualmente in futuro. Max

speed
Dichiarazione sull'utilizzo = ()

Questo prodotto ¢ progettato per rimuovere materiali utiliz-
zando abrasivi. Nessun altro uso ¢ permesso. Solo per uti-
lizzo professionale.  Verificare che la velocita nominale massima indicata
sulla mola sia superiore o uguale alla velocita indi-
cata sulla smerigliatrice.

\©

Elenco di controllo dell'operatore
5. Controllo mola

Prima di iniziare il lavoro
1. Controllo del regime Q

7
DU

» La velocita, misurata ad una pressione di 6,3 bar,
non deve superare la velocita nominale indicata sulla

smerigliatrice.

« Rimuovere la mola e la flangia esterna prima di es- * Verificare che la mola non sia fessurata o altrimenti
eguire il controllo della velocita a vuoto. danneggiata.

+ Eseguire i controllo della velocita a vuoto quotidi- * Verificare che la mola abbia dimensioni corrette del
anamente, specialmente dopo un lungo periodo di foro e sia fissata correttamente sul mandrino per
inutilizzo. evitare vibrazioni sbilanciate.

+ Verificare che la targhetta indicante la velocita * Rimuovere o sostituire immediatamente le mole
sull'utensile sia leggibile. danneggiate.

« Riportare l'utensile per la riparazione in caso di ve- » Non utilizzare mole che sono state fatte cadere o che
locita eccessiva. sono danneggiate, in quanto possono provocare serie

. lesioni.
2. Controllo della protezione della mola

6. Controllo flangia e mola

« Utilizzare sempre la protezione della mola racco-

mandata e assicurarsi che non sia danneggiata. s . .
* Scollegare sempre 1'alimentazione pneumatica alla

» Non utilizzare una smerigliatrice senza protezione sostituzione della flangia o della mola o alla rego-
della mola. lazione dell'utensile.

* Posizionare la protezione tra l'operatore e la mola.
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» Verificare che le combinazioni di flangia e mola cor-
rispondano alle normative nazionali.

» Verificare che la flangia sia pulita e non sia danneg-
giata.

* Fissare la flangia con la coppia di serraggio racco-
mandata.

* Se si utilizza un kit per il bloccaggio, fissarlo con la
coppia di serraggio raccomandata.

» Eseguire un collaudo della smerigliatrice in un'area
protetta dopo l'assemblaggio della mola.

* Verificare che la smerigliatrice funzioni corretta-
mente.

7. Dispositivi di protezione individuale
5
axl ﬂ N

Verificare che gli operatori utilizzino:

» Un dispositivo per la protezione degli occhi, occhiali
0 visiera

» Una protezione acustica

* Guanti

» Scarpe rinforzate

* Indumenti protettivi, come un grembiule di pelle
» Un casco (per le applicazioni piu pesanti)

* Non utilizzare indumenti larghi, capelli lunghi o bi-
giotteria (rischio di rimanere impigliati).

8. Area di lavoro

12

SN

Verificare che l'area di lavoro sia mantenuta libera da al-
tre persone di modo che nessuno possa essere ferito.

* Le persone circostanti devono indossare un disposi-
tivo per la protezione degli occhi e delle orecchie.

¢ Verificare che la ventilazione e I'estrazione della
polvere in loco siano sufficienti.

* Assicurarsi che siano disponibili un supporto o un
luogo dove ritirare 1'utensile in sicurezza.

» Lavorare un un'area riparata, se possibile con pareti
di protezione. Esiste il rischio di proiezione dei dis-
chi rotti.

Durante il lavoro

Interrompere il funzionamento della smerigliatrice se si veri-
ficano rumori e vibrazioni elevate e anomale.

Questa smerigliatrice e i relativi accessori non devono essere
modificati.

Dopo il completamento del lavoro

Verificare che l'utensile sia spento e che sia completamente
fermo prima di essere riposto.

Riporre 'utensile con cura in modo da evitare che riprenda a
funzionare autonomamente.

Manutenzione

Non smontare ['utensile.

Questo intervento di manutenzione puo essere effettuato solo
da officine autorizzate o da tecnici qualificati.

Installazione di utensili a vibrazione

Si raccomanda di inserire una lunghezza minima di 300 mm
(12") di tubo flessibile per l'aria compressa tra un utensile a
vibrazione e il raccordo ad attacco rapido.

Manutenzione
Non smontare ['utensile.

Questo intervento di manutenzione puo essere effettuato solo
da officine autorizzate o da tecnici qualificati.

Istruzioni di assistenza e manutenzione

Questo intervento di manutenzione puo essere effettuato
solo da officine autorizzate o da tecnici qualificati.

/\ ATTENZIONE Rischio da polimeri

Le pale di questo prodotto contengono PTFE (un fluo-
ropolimero sintetico). A causa dell'usura, particelle di
PTFE possono essere presenti all'interno del prodotto. 11
PTFE riscaldato puo produrre fumi che possono causare
febbre con sintomi influenzali, specialmente fumando
tabacco contaminato.

Rispettare sempre le norme di salute e sicurezza per il
PTFE quando si lavora sulle pale ed altri componenti:

» Evitare di fumare lavorando su questo prodotto

» Le particelle di PTFE non devono entrare in contatto
con fiamme vive, braci o fonti di calore

» [ componenti del motore devono essere lavati con
liquido detergente e non puliti tramite soffiaggio
con aria compressa

» Lavarsi le mani prima di iniziare qualsiasi altra at-
tivita
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Norme di sicurezza generali

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, ¢ necessario
che chiunque si appresti ad utilizzare, installare, riparare, es-
eguire la manutenzione o la sostituzione di accessori o che
semplicemente lavori nelle strette vicinanze di questo uten-
sile legga e capisca tutti i punti delle presenti istruzioni.

I1 nostro obiettivo ¢ produrre utensili che aiutino a lavorare
con efficienza e in sicurezza. Il dispositivo di sicurezza piu
importante per questo o per altri utensili ¢ 'UTENTE. E in-
nanzitutto l'utente che con una cura e un'attenzione partico-
lari deve prevenire eventuali danni. Non ¢ possibile trattare
tutti i possibili rischi in questo documento, ma abbiamo cer-
cato di evidenziare alcuni tra quelli pit importanti.

* Questo utensile elettrico deve essere installato, regolato e
utilizzato solo da personale qualificato ed addestrato.

* Questo prodotto e i relativi accessori non devono essere
modificati.

* Non utilizzare l'utensile se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti la velocita nominale, la pres-
sione di esercizio e i segnali di pericolo sull'utensile di-
ventano illeggibili o si staccano, sostituirle immediata-
mente.

@ Per ulteriori informazioni sulla sicurezza, consultare:

» Altri documenti e informazioni in dotazione a
questo utensile.

* Il proprio datore di lavoro, sindacato e/o associ-
azione professionale.

» “Safety Code for Portable Air Tools” (ANSI
B186.1), disponibile alla data di stampa presso
Global Engineering Documents accedendo al sito
http://global.ihs.com/, oppure chiamando 1 800 854
7179. In caso di difficolta a procurarsi le norme
ANSI, rivolgersi direttamente a tale associazione
visitando il sito http://www.ansi.org/

 Ulteriori informazioni sulla salute e la sicurezza sul
lavoro sono disponibili sui seguenti siti Web:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)

Pericoli correlati a linee di alimentazione e connessioni
dell'aria

 L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni personali.

* Chiudere sempre l'erogazione dell'aria e scollegare
l'utensile dalla rete quando non viene utilizzato, prima di
sostituire gli accessori o quando si eseguono riparazioni.

* Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

» I colpi di frusta dei tubi possono causare gravi danni.
Controllare sempre tubi e raccordi per accertare eventu-
ali perdite o danneggiamenti.

» Non utilizzare raccordi a cambio rapido sull'utensile.
Leggere le istruzioni per il corretto montaggio.

» Ogniqualvolta si utilizzano attacchi universali rotativi,
installare spine di blocco.

Non superare il limite massimo di 6,3 bar (90 psig) di
pressione dell'aria o il valore indicato sulla targhetta
dell'utensile.

Uso della protezione della mola

Utilizzare sempre lo schermo di protezione della mola
per ridurre il rischio di lesioni causate da pezzetti di
mola che si staccano.

Evitare di utilizzare protezioni che sono gia state esposte
a rotture della mola. Potrebbero essere danneggiate.

Posizionare lo schermo di protezione tra la mola e 'oper-
atore.

Utilizzare schermi per proteggere i presenti dai fram-
menti della mola e dalle scintille di molatura.

Rischi causati dal rimanere impigliati

Tenersi lontani dall'albero del mandrino ¢ dall'abrasivo.
La rotazione puo continuare per vari secondi dopo aver
rilasciato il comando di azionamento. Non appoggiare
l'utensile fino a quando non ha smesso di ruotare.

Se indumenti larghi, guanti, gioielli e collane non sono
tenuti a distanza dall'utensile e dagli accessori, si pud
rischiare il soffocamento e/o lacerazioni, anche al cuoio
capelluto se i capelli restano impigliati.

Rischio di espulsione di parti e frammenti

Un guasto dell'accessorio o del nastro abrasivo, oppure

del pezzo, puo causare I'espulsione di oggetti ad alta ve-
locita. Le scintille di molatura e anche oggetti proiettati
di piccole dimensioni possono causare infortuni agli oc-
chi o addirittura cecita.

Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o
riparazione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indos-
sando protezioni antiurto per occhi e volto.

Lo scoppio di una mola puo causare lesioni gravi o la
morte.

Misurare ogni giorno la velocita della molatrice pneu-
matica con un contagiri per accertarsi che non sia superi-
ore al regime marcato sulla mola.

Non usare mai una mola marcata con un regime inferiore
di quello indicato sulla molatrice pneumatica.

Assicurarsi che il nastro abrasivo sia saldamente fissato
alla smerigliatrice, utilizzando gli utensili forniti in
dotazione. Le flange devono presentarsi prive di sbava-
ture e crepe, ¢ le superfici di fissaggio devono essere in
piano. I mandrini e le relative filettature non devono pre-
sentare segni di danni o usura.

Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.

Pericoli dovuti agli accessori

Escludere sempre 'alimentazione dell'aria, togliere il
tubo flessibile d'arrivo d'aria e scollegare 'utensile
dall'alimentazione d'aria in occasione della sostituzione
di accessori.

Utilizzare unicamente nastri abrasivi di dimensioni e
tipologia consigliate.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00 37



Safety Information

LSV19 S170-327

Non usare mole scheggiate o incrinate, oppure mole che
sono state fatte cadere.

E necessario montare correttamente la mola per evitare
lesioni causate da un'eventuale rottura.

Evitare di abbinare le filettature UNC a quelle metriche.

Le mole dovrebbero avere un accoppiamento libero
sull'alberino per evitare sollecitazioni sul foro. Non usare
boccole riduttrici per montare mole con foro largo.

Usare solo le flange fornite in dotazione alla molatrice
per il montaggio della mola. Rondelle piane o altri adat-
tatori potrebbero sottoporre la mola a sollecitazioni ec-
cessive. Utilizzare sempre dischi in carta assorbente pe-
sante tra le flange e la mola.

Se sono disponibili flange di diverse dimensioni per
abrasivi di tipo differente, utilizzare sempre la flangia
corretta per il tipo di abrasivo utilizzato.

Durante il montaggio di mole a tazza, cono o cilindro
dotate di fori filettati, il mandrino non deve mai venire a
contatto con la base del foro, in quanto cio causa sol-
lecitazioni eccessive sul nastro abrasivo.

Serrare la ruota sull'alberino per evitare che salti via
quando la molatrice viene spenta.

Prima della molatura, controllare la mola facendo fun-
zionare brevemente I'utensile alla massima velocita. Ac-
certarsi di usare una protezione (per esempio sotto un
tavolo da lavoro pesante) per fermare eventuali fram-
menti rotti della mola. Arrestare immediatamente la mo-
latrice se le vibrazioni sono eccessive.

Rischi correlati all'uso dell'utensile
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Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono es-
sere fisicamente in grado di maneggiare la mole, il peso
e la potenza erogata dall’utensile.

Sostenere 1'utensile correttamente:¢ necessaria una presa
con entrambe le mani per essere in grado di contrastare i
movimenti normali o improvvisi.

11 contatto con l'accessorio, le scintille di molatura op-
pure con la superficie di lavoro, possono causare tagli o
ustioni. Evitare il contatto e indossare un equipaggia-
mento protettivo tipo guanti, grembiule e casco.

Evitare 'inceppamento della mola durante il taglio. Sup-
portare il pezzo in lavorazione da entrambi i lati della
linea di taglio per evitare che la mola si inceppi. In caso
di inceppamento, rilasciare il grilletto e liberare la mola.
Controllare che la mola non abbia subito danni e sia ben
salda prima di continuare.

Non usare mai frese per la molatura laterale.

Le scintille generate dalla smerigliatura possono in-
nescare incendi sugli indumenti, causando gravi ustioni.
Assicurarsi che le scintille non vengano a contatto con
gli indumenti. Indossare sempre indumenti ignifughi e
tenere sempre un secchio d'acqua a portata di mano.

Vi ¢ il rischio di scarica elettrostatica in caso di utilizzo
su plastica e altri materiali non conduttivi.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

 Durante 'utilizzo di utensili elettrici per 1'esecuzione di

attivita lavorative, l'operatore puo provare dolore localiz-
zato alle mani, agli arti superiori, alle spalle, collo o in
altre parti del corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, puo essere
utile cambiare posizione per evitare disagio e fatica.

» Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti quali disa-

gio, dolore, fitte, indolenzimento muscolare, formicolio,
intorpidimento, bruciore o rigidita. Interrompere I'uti-
lizzo dell'utensile, informare il datore di lavoro e rivol-
gersi a un medico.

Rischi relativi alle emissioni acustiche e vibratorie

[ livelli acustici eccessivi possono causare perdite di

udito permanenti e problemi quali il tinnito auricolare.
Utilizzare le protezioni acustiche raccomandate dal da-
tore di lavoro o dai regolamenti relativi alla salute e si-
curezza sul lavoro.

L'esposizione alle vibrazioni puo danneggiare i nervi e
ostacolare la circolazione sanguigna alle mani ed alle
braccia. Indossare indumenti caldi e tenere le mani al ri-
paro dal freddo e dall'umidita. In caso di intorpidimento,
formicolio, dolore e sbianchimento della pelle,
sospendere l'utilizzo dell'utensile, informare il datore di
lavoro e consultare un medico.

Mantenere una presa leggera ma sicura dell'utensile, per-
ché il rischio derivante dalle vibrazioni generalmente au-
menta quando la forza di presa ¢ maggiore.Se possibile
sostenere il peso dell'utensile con un bilanciatore.

Per impedire inutili aumenti dei livelli delle emissioni
acustiche e vibratorie:

L'uso e la manutenzione dell'utensile, nonché la scelta,
manutenzione e sostituzione degli accessori e degli ele-
menti di consumo, devono essere conformi a quanto in-
dicato nel presente manuale di istruzioni;

Utilizzare materiali antivibrazioni per evitare i fenomeni
di \"vibrazione\" dei pezzi.

Rischi relativi al luogo di lavoro

» Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante

causa di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione
alla presenza di tratti di tubo flessibile sulla superficie di
calpestio o di lavoro.

Evitare 1'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali,
asma e/o dermatite). Utilizzare l'estrazione di polvere e
indossare attrezzature protettive per la respirazione du-
rante il lavoro con materiali che producono particelle
sospese nell'aria.

La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della
sega, smerigliatura, perforazione e altre attivita edili con-
tiene sostanze chimiche che lo Stato della California ri-
tiene provochino cancro, malformazioni del feto e dis-
turbi dell'apparato riproduttivo. Si riportano di seguito
alcuni esempi di tali sostanze chimiche:

* piombo contenuto nelle vernici mattoni,
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* mattoni, cemento e altri materiali edili in silice
cristallina

* arsenico e cromo provenienti da gomma trattata
chimicamente

I rischi derivanti dall'esposizione a tali materiali variano
in base alla frequenza di svolgimento dell'attivita. Per
ridurre I'esposizione a tali sostanze chimiche: lavorare in
aree ben ventilate e utilizzare dispositivi di sicurezza ap-
provati, come le maschere antipolvere progettate apposi-
tamente per filtrare le particelle microscopiche.

» Prestare attenzione in ambienti non conosciuti.Potreb-
bero esservi pericoli nascosti, quali ad esempio linee
elettriche o di altre utenze.

* I fumi derivanti da sabbiatura o smerigliatura, possono
generare atmosfere potenzialmente esplosive. Utilizzare
sempre sistemi di estrazione o eliminazione delle polveri
adeguati al tipo di materiale da lavorare.

* Questo utensile non ¢ stato progettato per impiego in at-
mosfere potenzialmente esplosive e non ¢ isolato dal
contatto con I'elettricita.

NON GETTARE - CONSEGNARE ALL'UTENTE

Targhette ed etichette adesive

1l prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla
manutenzione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono
essere sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette
e adesivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

©
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Informazioni utili

Sito web

Accedere alla pagina Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Il nostro sito web offre informazioni sui prodotti, gli acces-
sori, le parti di ricambio e le pubblicazioni.

Paese di origine

Fare riferimento alle informazioni sull'etichetta del prodotto.

Garanzia

» La garanzia del prodotto scade 12 mesi dal primo uti-
lizzo del prodotto o al piu tardi 13 mesi dalla consegna.

» La garanzia non copre la normale usura dei componenti.

* Per normale usura si intende una condizione che
richiede la sostituzione di un pezzo o altra rego-
lazione/riparazione durante la normale manuten-
zione dell'utensile in un dato periodo (espresso in
durata, ore di funzionamento o altro).

» La garanzia del prodotto si basa su utilizzo, manuten-
zione e riparazione corretti dello strumento e dei suoi
componenti.

» Sono esclusi dalla garanzia eventuali danni ai compo-
nenti verificatisi a seguito di manutenzione inadeguata o
effettuata con pezzi non di Atlas Copco o dei Partner ad-
detti alla manutenzione certificati durante il periodo di
garanzia.

* Per evitare danni o la distruzione dei componenti dello
strumento, ripararlo secondo il programma di manuten-
zione consigliato e attenersi alle istruzioni corrette.

 Le riparazioni in garanzia possono essere eseguite esclu-
sivamente in officine Atlas Copco o da Partner addetti
alla manutenzione certificati.

Atlas Copco mette a disposizione i contratti . ToolCover per
estensioni di garanzia e manutenzioni preventive. Per ulteri-
ori informazioni, contattare il proprio rappresentante di
manutenzione locale.

Per motori elettrici:

» La garanzia ¢ valida solo se il motore elettrico non ¢
stato aperto.

ServAid

ServAid ¢ un portale che contiene le informazioni piu aggior-
nate sul prodotto, come ad esempio:

- Informazioni di sicurezza
- Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
- Viste esplose

E anche possibile ordinare parti di ricambio, utensili di
manutenzione e accessori per il prodotto scelto direttamente
da ServAid. L'utilita ¢ continuamente aggiornata con infor-
mazioni su prodotti nuovi e riprogettati.

Se esiste una traduzione, i contenuti possono essere visualiz-
zati nella lingua prescelta. ServAid offre una funzionalita di
ricerca avanzata per l'intera gamma di prodotti Atlas Copco e
puo essere utilizzato anche per visualizzare informazioni su
prodotti obsoleti.

ServAid ¢ disponibile in DVD e sul sito web:
https://servaid.atlascopco.com

Per ulteriori informazioni, contattare il proprio rappresen-
tante Atlas Copco oppure scrivere un'email a:
servaid.support@se.atlascopco.com

Schede informative in materia di sicurezza
MSDS/SDS

Le schede informative in materia di sicurezza descrivono i
prodotti chimici commercializzati da Atlas Copco.

Per ulteriori informazioni, consultare il sito web:
www.atlascopco.com

Scegli Prodotti - Schede informative e seguire le istruzioni
sulla pagina.

Video sulla sicurezza per le smerigliatrici

Scoprite tutti i dettagli sulle funzionalita di sicurezza delle
smerigliatrici Atlas Copco, e sulle procedure che gli opera-
tori devono osservare per garantire un utilizzo sicuro. Fare
clic sul link, oppure eseguire la scansione del codice QR sot-
tostante per visualizzare il video:
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http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

Technische gegevens

Productgegevens
Maximale werkdruk 6.3 bar
(90 psig)
Stationaire snelheid 17000 tpm
(17000 tpm)

Verklaringen

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeen-
stemming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
ISO11148-7

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvra-
gen van:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Handtekening van de opsteller
o [t
wu

Verklaring geluid & trilling

* Geluidsdrukniveau 80 dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [ISO15744.

* Geluidsdrukniveau <80 dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [ISO15744.

e Totale trillingswaarde 7.9 m/s?, onzekerheid 2.4, in
overeenstemming met 1SO28927-1.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratori-
umtests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om
vergeleken te worden met de aangegeven waarden of andere
geteste gereedschappen met dezelfde normen. De
aangegeven waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor
risicobepalingen en de waarden gemeten op de afzonderlijke
werkplekken kunnen hoger zijn. De werkelijke bloot-
stellingswaarden en het risico op letsel verschillen per ge-
bruiker en zijn athankelijk van de manier waarop de ge-
bruiker werkt, het werkstuk en het ontwerp van het werksta-
tion, alsmede de blootstellingstijd en de fysieke conditie van
de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de
weergegeven waarden, in plaats van de waarden die passen
bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzon-
derlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waarover
wij geen controle hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die
gerelateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan
trillingen, zodat managementprocedures aangepast kunnen
worden om toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en
trillingsuitstoot voor de gehele machine staan in het in-
structichandboek voor de machine.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer
informatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelev-
eringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzon-
deringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal
lekt niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik
en de concentratie van loodmetaal in het volledige product is
ver onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften
bij het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur
van het product.
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Veiligheid

A WAARSCHUWING Risico op materiéle schade of
ernstig lichamelijk letsel

Zorg ervoor dat u alle instructies leest, begrijpt en
opvolgt alvorens u het gereedschap gebruikt. Indien u de
instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot een elektrische
schok, brand, materi€le schade en/of ernstig lichamelijk
letsel.

» Lees alle veiligheidsinformatie die samen met de
verschillende delen van het systeem wordt geleverd.

» Lees alle productinstructies voor installatie, gebruik
en onderhoud van verschillende delen van het sys-
teem.

» Lees alle wettelijk vastgestelde veiligheidsregels
met betrekking tot dit systeem en delen ervan.

» Bewaar alle veiligheidsinformatie en instructies, zo-
dat u deze op een later tijdstip kunt raadplegen.

Gebruiksverklaring

Dit product is ontwikkeld voor het verwijderen van materiaal
met gebruikmaking van slijpmiddelen. Gebruik van een an-
dere aard is verboden. Uitsluitend voor professioneel ge-
bruik.

Checklist bediener

Alvorens aan de slag te gaan

1. Controle van het onbelast toerental

g

* De snelheid die wordt gemeten bij een druk van 6,3
bar mag niet hoger zijn dan de op de slijpmachine
aangegeven nominale snelheid.

» Verwijder het slijpwiel en de buitenste flens
alvorens de controle van het onbelast toerental uit te
voeren.

» Voer dagelijks controles van het onbelast toerental
uit, en vooral als het gereedschap gedurende lange
tijd niet is gebruikt.

» Controleer of de snelheidsmarkering op het gereed-
schap leesbaar is.

* Indien de snelheid te hoog is, moet het gereedschap
voor reparatie retour gestuurd worden.

2. Controle van de wielbescherming

* Gebruik altijd de aanbevolen wielbescherming en
controleer of het niet beschadigd is.

6.

* Gebruik de slijpmachine nooit zonder de
wielbescherming.

* Plaats de wielbescherming tussen u en het slijpwiel.
» Controleer of de trekker goed werkt.
* Vervang de trekker indien deze niet goed werkt.

* De trekker mag nooit verwijderd worden of met tape
worden vastgezet.

Controle vergrendelingskit

* Gebruik de vergrendelingskit altijd als deze wordt
meegeleverd met het gereedschap.

Controle van de maximale snelheid

» Controleer of de aangegeven maximale snelheid van
het slijpwiel hoger dan of gelijk is aan de op de slijp-
machine aangegeven snelheid.

Controle van het slijpwiel

+ Controleer of het slijpwiel niet gebarsten of
beschadigd is.

+ Controleer of het slijpwiel gaten van de juiste afmet-
ing heeft en goed op de as geplaatst is om trillingen
door een slechte balans te voorkomen.

* Verwijder en vervang beschadigde slijpwielen on-
middellijk.

* Gebruik nooit gevallen of beschadigde wielen omdat
deze ernstig letsel kunnen veroorzaken.

Controle van de flens en het wiel

» Koppel de luchttoevoer altijd af voordat u de flens of
het wiel vervangt of het gereedschap aanpast.
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¢ Controleer of de combinatie van flens en wiel

overeenkomt met de landelijke wet- en regelgeving.

» Controleer of de flens schoon en niet beschadigd is.

» Bevestig de flens en draai aan tot het aanbevolen
koppel is bereikt.

 Indien een vergrendelingskit wordt gebruikt, beves-
tig deze met het voorgeschreven koppel.

* Installeer het wiel en voer vervolgens een test uit
van de slijpmachine in een afgeschermde ruimte.

» Controleer of de slijpmachine goed werkt.

Zorg ervoor dat het personeel gebruik maakt van:
* Oogbescherming, een bril of een masker.
* Oorbescherming
* Handschoenen
* Schoenen met stalen neuzen
* Beschermende kleding, zoals een leren schort.
* Een helm (voor zware toepassingen)

» Zorg ervoor dat er geen loszittende kleding, haar of
sieraden zijn (deze kunnen beklemd raken).

8. Werkgebied

12
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Controleer of er in het werkgebied geen andere mensen
aanwezig zijn om letsel te voorkomen.

» Personen in de werkomgeving moeten oor- en
oogbescherming dragen.

¢ Controleer of de werkruimte is voorzien van een
goede ventilatie en stofafzuiging.

» Zorg voor een plaats of een standaard waarop het
gereedschap veilig kan worden neergezet.

* Werk in een afgesloten ruimte, het liefst met
beschermende wanden. Er is een kans dat defecte
schijven wegschieten.

Tijdens het werk

Staak het gebruik van de slijpmachine indien tijdens het ge-
bruik abnormaal veel lawaai of trillingen worden
waargenomen.

Deze slijpmachine en de daarbij behorende accessoires mo-
gen niet gewijzigd worden.

Als het werk voltooid is

Leg het gereedschap pas neer als het uitgeschakeld en
volledig gestopt is.

Leg het gereedschap voorzichtig neer, zodat het gereedschap
niet vanzelf kan inschakelen.

Onderhoud

Het gereedschap niet ontmantelen.

Dit onderhoud mag uitsluitend worden uitgevoerd door een
erkend klantenservicecentrum of een gekwalificeerde onder-
houdsmonteur.

Installatie van gereedschap dat trillingen
voortbrengt

Het is aanbevolen om een flexibele slang voor perslucht met
een minimale lengte van 300 mm tussen het gereedschap dat
trillingen voortbrengt en de snelkoppeling te plaatsen.

Onderhoud
Het gereedschap niet ontmantelen.

Dit onderhoud mag uitsluitend worden uitgevoerd door een
erkend klantenservicecentrum of een gekwalificeerde onder-
houdsmonteur.

Onderhoudsinstructies

Dit onderhoud mag uitsluitend worden uitgevoerd door
een erkend klantenservicecentrum of een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur.
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A WAARSCHUWING Polymerengevaar

De schoepen in dit product bevatten PTFE (een syn-
thetisch fluoropolymeer). Als gevolg van slijtage kunnen
er PTFE-deeltjes in het product aanwezig zijn. Als PTFE
warm wordt, kunnen er dampen vrijkomen die poly-
meerdampkoorts en verschijnselen die op griep lijken
veroorzaken, met name wanneer vervuilde tabak wordt
gerookt.

Bij het werken met schoepen en andere onderdelen
moeten de aanbevelingen op het gebied van gezondheid
en veiligheid met betrekking tot PTFE worden
opgevolgd:

» Tijdens het uitvoeren van onderhoud aan dit product
is roken verboden.

» PTFE-deeltjes mogen niet in contact komen met
vuur, gloeiende deeltjes of warmte

» Motoronderdelen moeten met een reinigingsmiddel
worden gereinigd en niet met een luchtleiding wor-
den doorgespoten.

» Was uw handen voordat u doorgaat met andere ac-
tiviteiten

Algemene veiligheidsinstructies

Om de kans op lichamelijk letsel te vermijden, moet iedereen
die accessoires op dit gereedschap gebruikt, installeert, repa-
reert, onderhoudt of vervangt, of in de buurt van dit gereed-
schap werkt deze instructies zorgvuldig lezen en goed begri-
jpen alvorens voornoemde taken uit te voeren.

Wij zetten ons in voor het produceren van gereedschappen
waarmee u veilig en efficiént kunt werken. Voor elk gereed-
schap geldt dat U de belangrijkste veiligheidsfactor bent. Uw
zorgvuldigheid en beoordelingsvermogen bieden de beste
bescherming tegen lichamelijk letsel. Wij kunnen in dit doc-
ument niet alle gevaren behandelen, maar brengen een aantal
belangrijke gevaren onder uw aandacht.

* De installatie, het afstellen en het gebruik van dit elek-
trische gereedschap is uitsluitend voorbehouden aan hi-
ertoe bevoegd en opgeleid personeel.

» Dit gereedschap en de daarbij behorende accessoires mo-
gen niet gewijzigd worden.

* Gebruik dit gereedschap niet indien het beschadigd is.

* Indien de aanduidingen van de nominale snelheid, de op-
erationele druk of de gevaaraanduidingen op het gereed-
schap onleesbaar zijn of los raken, vervang ze onmiddel-
lijk.

@ Raadpleeg voor nadere veiligheidsinformatie:

» Overige met dit gereedschap meegeleverde docu-
menten en informatie.

» Uw werkgever, brancheorganisatie en/of vakbond.

» “Safety Code for Portable Air Tools” (Veiligheid-
sreglement voor draagbare pneumatische gereed-
schappen) (ANSI B186.1), bij het ter perse gaan van
dit document verkrijgbaar bij Global Engineering
Documents op http://global.ihs.com/, of neem tele-
fonisch contact op met 1 800 854 7179. Indien u
problemen hebt met het verkrijgen van ANSI-nor-
men, neem contact op met ANSI via http://
www.ansi.org/

* Nadere informatie over welzijn en veiligheid op de
werkvloer vindt u op de volgende websites:

* http://www.osha.gov (VS)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen
* Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

» Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel het gereedschap, wanneer u het niet ge-
bruikt, af van de luchttoevoer alvorens accessoires te
verwisselen of reparaties uit te voeren.

* Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

* Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

* Gebruik geen snelkoppelingen op dit gereedschap. Zie
de instructies voor de juiste instelling.

 Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

* Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar / 90 psi,
of de waarde op de naamplaat van het gereedschap niet.

Gebruik van wielbescherming

* Gebruik altijd de aanbevolen wielbescherming om de
kans op lichamelijk letsel als gevolg van gebroken on-
derdelen van het slijpwiel te voorkomen.

* Indien een beschermer het breken van een wiel heeft
doorstaan, dient u deze niet meer te gebruiken. De
beschermer is mogelijk beschadigd.

+ Plaats de beschermer tussen het slijpwiel en de bediener.

* Gebruik schermen om anderen te beschermen tegen
wielfragmenten en vonken.

Verstrikkingsgevaar

+ Uit de buurt van draaiende spindel van de aandrijving en
slijpmiddel houden. Na het uitschakelen van het gereed-
schap, kan het draaien nog enkele seconden doorgaan.
Leg het gereedschap pas neer als het draaien gestopt is.

* Als u loszittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals
en haar niet uit de buurt van het gereedschap en acces-
soires houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadiging
van haar en hoofdhuid en/of verwondingen.
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Gevaren in verband met wegschietende delen

Een wegschietend accessoire, slijpmiddel of project is
een projectiel met hoge snelheid. Slijpvonken en zelfs
kleine wegschietende voorwerpen kunnen oogbeschadig-
ing en blindheid veroorzaken.

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog-
en gezichtsbescherming dragen.

Een slijpwiel dat barst kan ernstig lichamelijk letsel of
de dood veroorzaken.

Meet dagelijks de snelheid van de pneumatische slijper
met een tachometer. Controleer of de snelheid niet hoger
is dan het aantal omw/min. dat op het slijpwiel wordt
vermeld.

Gebruik geen slijpwiel met een toegestane snelheid die
lager is dan die van de pneumatische slijpmachine.

Controleer of het schuurmiddel goed aan de slijpmachine
is geklemd met de meegeleverde hulpmiddelen. De flen-
zen moeten vrij zijn van bramen en scheuren en de flen-
soppervlakken moeten vlak zijn. Spindels en spindel-
draden mogen niet beschadigd of versleten zijn.

Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

Gevaren: accessoires

44

Schakel altijd de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en
koppel deze af van de luchttoevoer alvorens accessoires
te verwisselen.

Gebruik uitsluitend slijpmiddelen met de aanbevolen
afmetingen/types.

Gebruik geen wielen met barsten of scheuren, of die
gevallen zijn.

Een correcte montage van het slijpwiel is noodzakelijk
om lichamelijk letsel als gevolg van gebroken wielen te
voorkomen.

Voorkom het verwisselen van schroefdraad met UNC-
en metrische afmetingen.

Slijpwielen moeten vrij passen op de spindel, om een
teveel spanning bij het gat te voorkomen. Gebruik geen
verkleinbussen op slijpwielen met een groot gat.

Monteer uitsluitend bij de slijper geleverde flenzen op
het slijpwiel. Vlakke onderlegringen of andere adapters
zorgen voor teveel spanning op het wiel. Gebruik altijd
zware papieren vloeischijven tussen de flenzen en het
slijpwiel.

Indien verscheidene flenzen zijn meegeleverd voor mon-
tage van verschillende types slijpmiddelen met verschil-
lende afmetingen, monteer de correcte flens (flenzen)
voor het slijpmiddel dat u gebruikt.

Als u kommen, conische wielen of stekkers met openin-
gen met schroefdraad monteert, mag het spindeluiteinde
niet in contact komen met de onderkant van de opening
omdat dit stress op het slijpmiddel tot gevolg heeft.

Draai het wiel vast op de spindel, om het wegvliegen er-
van te voorkomen als de pneumatische slijper wordt uit-
geschakeld.

Test het slijpwiel door het gereedschap kortstondig op
maximale snelheid te gebruiken, alvorens met slijpwerk
te beginnen. Gebruik een afscherming (zoals een zware
werkbank) om eventueel afbrekende wieldelen tegen te
houden. Stop onmiddellijk indien het gereedschap over-
matig trilt.

Operationele risico's

Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk in
staat zijn om met de omvang, het gewicht en de kracht
van dit apparaat om te kunnen gaan.

Houd het gereedschap op de correcte manier vast:zorg
dat u gereed bent om normale of plotselinge bewegingen
op te vangen.

U kunt snij- of brandwonden oplopen als u in contact
komt met een accessoire, slijpvonken of het werkopper-
vlak. Voorkom contact en draag beschermende kleding
zoals handschoenen, schort en helm.

Voorkom vastlopen van het wiel tijdens het snijden. On-
dersteun het project waaraan u werkt aan beide zijden
van de snijlijn, om te voorkomen dat het wiel vast komt
te zitten. Indien het wiel vastzit, dient u de aandrijving
uit te schakelen en het wiel vrij te maken. Controleer of
het wiel onbeschadigd is en goed vast zit alvorens de
werkzaamheden voort te zetten.

Gebruik nooit snijwielen voor zijwaarts slijpen.

Uw kleding kan vlam vatten door slijpvonken. Dit kan
tot ernstige brandwonden leiden. Voorkom dat vonken
op de kleding terecht komen. Draag kleding die is behan-
deld met een brandvertragend middel en houd altijd een
emmer water in de buurt.

Indien gebruikt op kunststof en andere niet-geleidende
materialen, bestaat er kans op elektrostatische ontlading.

Gevaar: repeterende beweging

Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.

Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans

bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-
moeidheid door regelmatig van houding te veranderen

gedurende langdurige taken.

Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen,
gevoelloosheid, branderigheid of stijfheid. Staak het ge-
bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Gevaar: geluid en trillingen

Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.
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+ Blootstelling aan trillingen kan leiden tot permanente
zenuwbeschadiging en een verstoorde bloedtoevoer naar
handen en armen. Draag warme kleding en houd uw han-
den warm en droog. Indien u gevoelloosheid, tintelingen
of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u
het gereedschap uit te schakelen, uw werkgever hiervan
op de hoogte te stellen en contact met een arts op te ne-
men.

* Houd het gereedschap goed vast, maar niet te strak,
aangezien de kans op letsel door trillingen groter is naar-
mate u het gereedschap strakker vasthoudt.Ondersteun
waar mogelijk het gewicht van het gereedschap met een
stabilisator.

» Onnodige toename van geluids- en trillingsniveau
voorkomen:

* Gebruik en onderhoud het gereedschap, en selecteer, on-
derhoud en vervang de accessoires en verbruiksartikelen
in overeenstemming met de instructies in deze handleid-
ing;

* Gebruik dempende materialen om snerpend geluid
aftkomstig van het project waaraan u werkt te dempen.

Werkplaatsgevaren

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

 FElektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en andere
bouwactiviteiten creéren stof die chemicalién bevat die
bij de staat Californié bekend staan als elementen die
kankerverwekkend zijn, aangeboren afwijkingen
veroorzaken of een nadelige invloed op de voortplanting
hebben. Voorbeelden van dit soort chemicalién zijn:

* Lood uit verf op loodbasis
* Silicakristallen, cement en andere metselproducten

e Arsenicum en chroom in rubber dat met chemicalién
is behandeld

In hoeverre u risico loopt, is athankelijk van de frequen-
tie waarmee u dit soort werkzaamheden uitvoert. Beperk
blootstelling aan dit soort chemicalién als volgt: werk in
een goed geventileerde ruimte, werk met goedgekeurde
veiligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speciaal on-
twikkeld zijn voor het filteren van microscopisch kleine
deeltjes.

» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt.Er zijn mogelijk verborgen gevaren, zoals elek-
trische of andere utiliteitsleidingen.

+ Stof en dampen afkomstig van schuren of slijpen kunnen
een potentieel explosieve atmosfeer veroorzaken. Ge-
bruik altijd een stofafzuigings- of onderdrukkingssys-
teem dat geschikt is voor het materiaal dat wordt verw-
erkt.

» Dit gereedschap is niet bedoeld voor gebruik in een po-
tentieel explosieve atmosfeer en is niet geisoleerd tegen
contact met een elektriciteitsbron.

NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER OVER-
HANDIGEN

Plaatjes en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

[@F’]

Nuttige informatie
Website

Inloggen op Atlas Copco: www.atlascopco.com.

5011050

Informatie over onze producten, accessoires, reserveonderde-
len en publicaties vindt u op onze website.

Land van oorsprong
Raadpleeg de informatie op het productlabel.

Garantie

* De productgarantie vervalt 12 maanden nadat het prod-
uct voor het eerst in gebruik wordt genomen, maar zal in
ieder geval uiterlijk 13 maanden na levering vervallen.

* Normale slijtage van onderdelen valt niet onder de
garantie.

* Onder normale slijtage wordt verstaan de voor deze
gebruiksperiode gebruikelijke slijtage waardoor een
onderdeel moet worden vervangen, afgesteld of
gereviseerd gedurende standaardonderhoud van het
gereedschap (uitgedrukt in de hiervoor geldende ti-
jdsduur, het aantal bedrijfsuren of andere geldende
norm).

* De productgarantie is gebaseerd op het juiste gebruik en
onderhoud en de juiste reparatie van het gereedschap en
de bijbehorende onderdelen.

» Schade aan onderdelen die optreedt als gevolg van on-
voldoende onderhoud of onderhoud dat gedurende de
garantieperiode niet is uitgevoerd door Atlas Copco of
diens erkende onderhoudspartners valt niet onder de
garantie.

* Om beschadiging of vernieling van gereedschapson-
derdelen te voorkomen, het gereedschap volgens de aan-
bevolen onderhoudsschema's en de juiste instructies on-
derhouden.

» Reparaties onder garantie worden alleen uitgevoerd in
werkplaatsen van Atlas Copco of door erkende onder-
houdspartners.
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Atlas Copco biedt een uitgebreide garantie en uitmuntend
preventief onderhoud via ToolCover-contracten. Neem voor
meer informatie contact op met uw lokale onderhoudsverte-
genwoordiger.

Voor elektromotoren:

* De garantie geldt uitsluitend wanneer de elektromotor
niet is geopend.

ServAid

ServeAid is een programma dat de recentste productinfor-
matie biedt, zoals:

- Veiligheidsinformatie
- Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
- Gedetailleerde overzichten

Daarnaast is het mogelijk om rechtstreeks vanaf ServAid re-
serveonderdelen, onderhoudsgereedschappen en accessoires
te bestellen voor het product van uw keuze. Dit programma

wordt doorlopend voorzien van de recentste informatie over
nieuwe en gewijzigde producten.

Indien vertalingen voorhanden zijn, kunt u content
weergeven in de taal van uw keuze. ServAid biedt gea-
vanceerde zoekfunctionaliteit voor al onze producten. Daar-
naast is informatie over uitgefaseerde producten verkrijgbaar.

ServAid is verkrijgbaar op dvd en op de website:
https://servaid.atlascopco.com

Neen voor nadere informatie contact op met uw Atlas
Copco-verkoper of stuur een e-mail naar het volgende adres:
servaid.support@se.atlascopco.com

Veiligheidsgegevensbladen MSDS/SDS

In de veiligheidsgegevensbladen vindt u een beschrijving van
de chemische producten die door AtlasCopco worden
verkocht.

Ga voor meer informatie naar de website:
www.atlascopco.com

Kies Producten - Veiligheidsgegevensbladen en volg de in-
structies op de pagina.

Video over productveiligheid voor
slijpmachines

Lees meer over de veiligheidsfuncties op slijpmachines van
Atlas Copco en over de veiligheidsmaatregelen die de bedi-
ener moet nemen om veilig te kunnen werken. Klik op de

link of scan de QR-code hieronder om de video te bekijken:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

Tekniske data

Produktdata
Maks. driftstryk 6.3 bar
(90 psig)
Fri hastighed 17000 o./min.
(17000 omdr./min.)
Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at pro-
duktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i ov-
erensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC

Harmoniserede standarder anvendt:
ISO11148-7

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director
Udstederens underskrift

A

Staj- og vibrationsdeklaration

» Lydtrykniveau 80 dB(A) , usikkerheds- 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO15744.

* Lydeffektniveau <80 dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO15744.

« Vibrationens totalvaerdi 7.9 m/s?, usikkerhed 2.4, i ov-
erensstemmelse med 1SO28927-1.

Disse deklarerede vardier er opndet ved laboratorietests i ov-
erensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges til
sammenligning med de deklarerede vardier for andre veerk-
tojer testet i overensstemmelse med de samme standarder.
Disse deklarerede veerdier er ikke hensigtsmeessige til brug
ved risikovurderinger, og veerdier malt pa individuelle arbe-
jdspladser kan veere hejere. De faktiske eksponeringsverdier
og den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er
unikke og er athengige af den made, hvorpa brugeren arbe-
jder, emnet og arbejdspladsudformningen, og af brugerens
eksponeringstid og fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hafter ikke for
folgerne af at bruge de erklerede vardier i stedet for verdier,
der afspejler den faktiske udsettelse i en individuel
risikovurdering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er
herre over.
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Dette verktej kan fordrsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af vaerktojet ikke styres tilstrekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hand-armvibration findes ved at
ga til http://www.pneurop.eu/index.php og valge "Tools' og
derpé 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan a@ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stgjemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stej- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veere angivet i maskinens instruktionsbog.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly,
som af staten Californien regnes for at vaere kraeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre re-
produktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begraensninger
for kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kom-
munikation i forsyningskaden. Oplysningskravet galder
ogsa for produkter, der indeholder sékaldte sarligt problema-
tiske stoffer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev bly-
metal (CAS nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegreensning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af
blymetal i det komplette produkt ligger langt under den
gaeeldende grensevardi. Tag hensyn til lokale krav ve-
drerende bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets
levetid.

Sikkerhed
/\ ADVARSEL Risiko for ejendomsskade eller svzer
tilskadekomst

Serg for at lase, forsta og felge alle instruktionerne, ber
du betjener varktejet. Hvis man ikke folger en eller flere
af instruktionerne, kan det fore til elektrisk stad, brand
og/eller alvorlig legemsbeskadigelse.

» Las al sikkerhedsinformation, der leveres sammen
med systemets forskellige dele.

» Les alle produktanvisninger til installation, betjen-
ing og vedligeholdelse af systemets forskellige dele.

» Las alle lokale, lovbefalede sikkerhedsbestem-
melser med hensyn til systemet og dele deraf.

» Gem al sikkerhedsinformation samt instruktioner til
fremtidig brug.

Anvendelseserklsering

Dette produkt er konstrueret til fjernelse af materialer ved
brug af slibemidler. Det mé ikke bruges til andet. Kun til pro-
fessionel brug.

Operatarens kontrolliste

For arbejdet pabegyndes
1. Kontrol af den frie hastighed

g

» Hastigheden malt ved et tryk pa 6,3 bar ma ikke
vere hojere end den nominelle hastighed, som an-
gives pa slibemaskinen.

* Fjern slibeskiven og den ydre flange, for kontrol af
den frie hastighed udferes.

* Foretag kontrol af den frie hastighed daglig og iser
efter leengere tid uden brug.

* Sorg for, at hastighedsangivelsen pa varktejet kan
laeses.

* Send varktejet til reparation, nar det kerer for hur-
tigt.

2. Kontrol af skiveafskermning

* Brug altid den anbefalede skiveafskaermning, og se
efter, at den ikke er beskadiget.

* Brug aldrig slibemaskinen uden skiveafskermnin-
gen.

» Anbring skiveafskaermningen mellem dig selv og
slibeskiven.
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» Kontroller, at udleseren fungerer korrekt.
» Udskift udleseren, hvis den ikke fungerer korrekt.
» Udleseren mé aldrig fjernes eller fastlases med tape.

3. Lasesattjek

» Brug altid lasesattet, hvis det folger med varktojet
4. Kontrol af maks. hastighed

Max
speed

()

\©

* Sorg for, at den angivne maksimale hastighed for
slibeskiven er hgjere end eller lig med hastigheden
angivet for slibemaskinen.

5. Kontrol af slibeskive

» Serg for, at slibeskiven ikke er revnet eller beskadi-
get pa anden méade.

 Slibeskiven skal have de rette hulméal og vaere mon-
teret korrekt pa spindelen for at undga uafbal-
ancerede vibrationer.

* Afmonter og udskift straks beskadigede slibeskiver.

» Tabte eller beskadigede skiver ma ikke bruges, da de

kan forarsage alvorlige laesioner.

6. Kontrol af flange og skive

» Afbryd altid fra lufttilforslen, nar flangen udskiftes
eller vaerktojet justeres.

» Serg for, at flange- og skivekombinationen over-
holder de nationale bestemmelser.

» Kontroller, at flangen er ren og ubeskadiget.

* Set flangen pa med det anbefalede tilspendingsmo-
ment.

» Hvis der anvendes et 14sesat, skal det pasattes med
det anbefalede tilspendingsmoment.

* Proveker slibemaskinen i et beskyttet omrade efter
montering af skiven.

» Kontroller, at slibemaskinen fungerer korrekt.

Serg for, at operatererne bruger:
* @jenvern, briller eller visir.
* Horevern.
* Handsker.
* Sko med beskyttelsestahatte.
» Beskyttelsestoj som f.eks. et leederforklaede.
* En hjelm (til tungere anvendelser).

» Lesthaengende tej, har, smykker (risiko for at blive
fanget) er ikke tilladt.

8. Arbejdsomrade

Kontroller, at der ikke er andre personer i arbejdsom-
radet, sa ingen kan komme til skade.

* Mennesker i nerheden skal bare hore- og gjenvarn.

* Se efter, at ventilationen og stevudsugningen i
lokalerne er tilstraekkelig effektiv.

» Serg for, at der findes et stativ eller et sted, hvor det
er sikkert at leegge verktojet fra sig.

* Arbejd i et afskermet omrade, om muligt, med
beskyttelsesvaegge. Der er risiko for, at knackkede
skiver kan flyve af.

Under arbejdet

Hold op med at bruge slibemaskinen, hvis unormalt hgje
lyde og vibrationer opstar under brug.

Denne slibemaskine og dens tilbeher, ma ikke modificeres.

Efter afsluttet arbejde

Kontroller, at vaerktejet er slukket og standset helt, for det
leegges ned.
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Laeg forsigtigt vaerktojet ned, sé der ikke er risiko for, at
vaerktojet kan starte af sig selv.

Vedligeholdelse

Vearktejet ma ikke adskilles.

Denne service ma kun udfores af et autoriseret vaerksted eller
en kvalificeret servicetekniker.

Installation af vibrerende vaerktgj

Det anbefales, at der indsattes en bgjelig slange med en min-
imumslangde pa 300 mm (12") til trykluft mellem et vibr-
erende verktoj og lynkoblingen.

Vedligeholdelse
Vearktejet ma ikke adskilles.

Denne service ma kun udfoeres af et autoriseret vaerksted eller
en kvalificeret servicetekniker.

Vedligeholdelses- og serviceinstrukser

Denne service ma kun udferes af et autoriseret veerksted
eller en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL Polymerfare

Lamellerne i dette produkt indeholder PTFE (et syn-
tetisk fluoropolymer). Pa grund af slid kan der vere
PTFE-partikler inden i produktet. Opvarmet PTFE kan
det danne dampe, som kan give polymerrogsfeber med
influenzalignende symptomer, iser ved rygning af kon-
tamineret tobak.

Helbreds- og sikkerhedsanbefalingerne for PTFE skal
folges ved handtering af lamellerne og andre komponen-
ter:

» Rygning er forbudt under arbejde med dette produkt

» PTFE-partiklerne ma ikke komme i kontakt med
aben ild, gnister eller varme

» Motorkomponenterne skal vaskes med rensevaske
og ma ikke blaeses rene med luftslange

» Vask haenderne, for du pabegynder andre aktiviteter

Generelle sikkerhedsanvisninger

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der
bruger, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbehor
pa eller arbejder nar dette vaerktej, leese disse instrukser
grundigt, for sddant arbejde udfores.

Vores mél er at producere vaerktej, der gor arbejdet sikkert
og effektivt for dig. Den vigtigste sikkerhedsforanstaltning
for dette og alt andet vaerktej er DIG. Din omhu og sunde
fornuft er den bedste beskyttelse mod personskade. Alle
mulige faremomenter kan ikke deekkes her, men vi har
forsegt at fremhaeve nogle af de vigtigste.

» Kun kvalificerede og oplerte brugere ma installere, jus-
tere eller benytte dette maskinvaerktej.

* Dette vaerktoj og dets tilbehor, mé ikke modificeres.
* Dette vaerktoj ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.
 Huvis tilladte hastigheds-, driftstryks- eller ad-

varselsmeaerkater pa vaerktojet ikke langere kan leeses
eller falder af, skal der straks sattes nye pa.

@ Fa yderligere sikkerhedsoplysninger her:

* Qvrige dokumenter og anvisninger, der folger med
dette veerktoj.

* Din arbejdsgiver, fagforening og/eller handelsforen-
ing.

» ’Safety Code for Portable Air Tool’ (Sikkerhed-
skode for transportabelt, pneumatisk verktej), som
pa trykningstidspunktet kan fas hos Global Engi-
neering Documents pa http:/global.ihs.com/ eller
ved at ringe 1 800 854 7179. Hvis du skulle have
problemer med at fa fat i ANSI- standarder, bedes
du kontakte ANSI via http:/www.ansi.org/

+ Fa yderligere oplysninger om arbejdsmiljeet pa fol-
gende websites:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.cu/ (Europa)
Faremoment: Trykluft og tilslutning
* Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

 Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og
kobl vaerktejet fra, nar det ikke benyttes, og der skiftes
tilbeher eller foretages reparation.

* Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

+ Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. Se
altid efter beskadigede og lose slanger og fittings.

* Brug aldrig snapkoblinger pé verktejet. Se instruktion-
erne vedr. korrekt montering.

» Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vare
installeret ldsestifter.

 Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar/90 psig, eller som
angivet pa verktojets fabriksskilt.

Brug af hjulafskeermning

* Den anbefalede slibeskive-afskaermning skal altid anven-
des for at reducere risikoen for personskade, der kan
forarsages af beskadigede slibeskivedele.

» Hvis en afskeermning har modstaet en hjulbeskadigelse,
ma den ikke leengere anvendes. Den kan vare blevet
beskadiget.

 Placér afskeermningen mellem slibeskiven og operateren.

» Beskyt andre mod slibeskive-brudstykker og slibegnister
ved hjelp af afsparringer.

Indviklingsfare

« Kom ikke for nar pa drivspindel og slibemateriale. Rota-
tionen kan fortsette i adskillige sekunder, efter at
hastighedsreguleringen er blevet udlest. Verktejet ma
ikke leegges ned, for rotation er stoppet.
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Man kan blive kvalt, skalperet og/eller senderrevet, hvis
lostsiddende tej, handsker, smykker, halsklude og hér
ikke holdes vak fra vaerktej og tilbeher.

Fare for udslyngede genstande

Hvis tilbehoret eller slibeskiverne eller arbejdsemnet
svigter, kan der genereres hejhastighedsprojektiler.
Slibegnister og selv sma udslyngede genstande kan
leedere @gjne og forarsage blindhed.

Brug altid slagfast @sen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, reparation eller vedligeholdelse af varktojet
eller udskiftning af tilbeher pa varktojet.

Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast esen-
og ansigtsvern.

Hvis en slibeskive brister, kan den forarsage alvorlig
personskade eller dedsfald.

Slibehastigheden skal méles dagligt med et tachometer
for at sikre, at den ikke er storre end de omdrejninger pr.
minut (RPM), som er anfort pa slibeskiven.

Man ma aldrig bruge en slibeskive, som er afmaerket
med en hastighed, der er lavere end slibemaskinens
hastighed.

Serg for, at slibeskiven sidder sikkert fast pa slibemaski-
nen ved at bruge det medfelgende vaerktej. Flanger skal
veere fri for grater og revner samt have flade opspaend-
ingsflader. Spindler og spindelgevind ma ikke vere
beskadigede eller slidte.

Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

Faremoment: Tilbehor

50

Sluk altid luftforsyningen, tag lufttrykket af slangen, og
tag luftforsyningen af vaerktgjet, for tilbehor udskiftes.

Kun de anbefalede slibematerialesterrelser og -typer mé
anvendes.

Hjul med skar eller revner ma ikke anvendes, ej heller
hjul, som er blevet tabt.

Korrekt slibeskivemontering er absolut nedvendig for at
forebygge tilskadekomst pé grund af beskadigede skiver.

Undga fejltilpasning mellem grove gevind og metriske
gevind.

Slibeskiver skal passe frit pa spindelen for at undga
stress ved hullet. Der ma ikke anvendes reduktionsbes-
ninger til montering af slibeskiver med store huller.

Kun de skivekraver, som leveres med slibemaskinen, ma
anvendes ved montering af slibeskive. Flade span-
deskiver eller andre mellemstykker kan overbelaste
skiven. Kraftige traekpapirskiver skal altid placeres
mellem skivekraverne og slibeskiven.

Hvis der leveres flere flanger til forskellige storrelser og
typer slibeskiver, skal man altid montere den/de korrekte
flange/-r til den anvendte slibeskive.

Ved montering af kopper, kegler eller propper med
gevindskérne huller, ma spindelenden ikke berere bun-
den af hullet, da det vil belaste slibeskiven.

Stram skiven fast pé spindelen for at forhindre spin-off,
nar der slukkes for slibemaskinen.

For slibningen pabegyndes, skal man teste slibeskiven
ved at kere verktegjet med maksimum hastighed i et gje-
blik. Serg for, at en afsparring benyttes (som f.eks. un-
der et tungt arbejdsbord), for at standse eventuelt
beskadigede skivedele. Stop omgéende, hvis der
forekommer for stor vibration.

Driftsfarer

Brugere og reparationspersonale skal vere fysisk i stand
til at handtere det elektriske verktej med hensyn til om-
fang, vaegt og kraft.

Hold vearktejet korrekt:vaer parat til at modvirke almin-
delige eller pludselige bevagelser - brug begge hander.

Du kan skere eller braende dig, hvis du kommer i
berering med tilbeher, slibegnister eller emnefladen.
Undgé kontakt og brug beskyttelsesudstyr som f.eks.
handsker, forklaede og hjelm.

Undga at skiven satter sig fast ved afskaring. Understot
arbejdsstykket pa begge sider af skarelinjen for at
forhindre, at skiven satter sig fast. Hvis dette alligevel
skulle ske, skal hastighedsreguleringen udleses,
hvorefter hjulet forsigtigt frigeres. Kontrollér, at skiven
ikke er blevet beskadiget, og serg for, at den er fastgjort
korrekt, for der fortsettes.

Man ma aldrig bruge kapskiver til sideslibning.

Slibegnister kan antende toj og forarsage svere for-
breendinger. Serg for at gnister ikke kan lande pa tej.
Brug brandheemmende tgj, og stil en spand vand i naerhe-
den.

Der er risiko for elektrostatisk afladning, hvis maskinen
bruges pa plastik eller andre ikke-ledende materialer.

Gentagne bevagelsesfarer

Nér der anvendes maskinverktej til at udfere arbejdsre-
laterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag i
hander, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
faeste og undga akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubehag og treethed.

Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller
tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelsesloshed, braenden eller stivhed gé up-
aagtet hen. Hold op med at bruge varktejet, informér din
arbejdsgiver, og tal med en laege.

Stej- og vibrationsfarer

Hoje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevarn, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
gxldende bestemmelser for arbejdsmiljeet.

Udsattelse for vibrationer kan forarsage invaliderende
skade pa nerverne og heemme blodforsyningen til hen-
der og arme. Brug varmt tgj, og hold heenderne varme og
torre. Hvis der opstér felelseslashed, snurren eller
smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere med at
bruge vaerktejet, informere sin arbejdsgiver og soge
leegehjeelp.
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» Hold vaerktejet i et let men sikkert greb, da risikoen for
vibration generelt er storre, nr gribekraften er ho-
jere.Hvor muligt understottes verktojets veegt med en
balancer.

» Med henblik pa at undga en stigning i stej- og vibra-
tionsniveauerne:

» Betjenes og vedligeholdes varktejet, og tilbeher og for-
brugsvarer vaelges, vedligeholdes og udskiftes iht. denne
instruktionsbog.

» Brug dempningsmaterialer til at forebygge , at arbejd-
semnerne “ringer.”

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Vaer op-
mearksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

» Undgé indénding af stev eller hdndtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller der-
matitis). Brug et udsugningsanlag og brug beskyttende
respirationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der
frembringer luftbarne partikler.

* En del stov, som frembringes ved pudsning, savning,
slibning, boring og andre byggeaktiviteter indeholder
kemikalier, hvorom delstaten Californien ved, at de
forarsager cancer, fostermisdannelser og anden repro-
duktiv skade. Nogle eksempler pa sddanne kemikalier er:

 Bly fra blyholdig maling

+ Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre
murverksprodukter

 Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi

Risikoen ved udsattelse for disse stoffer varierer,
athangigt af hvor ofte du udferer denne slags arbejde.
Du kan mindske udsettelse for disse kemikalier ved at
gore folgende: Udfer arbejdet i et omrdde med god ven-
tilation og brug godkendt sikkerhedsudstyr sasom stov-
masker, der er specielt godkendt til at bortfiltrere
mikroskopiske partikler.

» Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser.Der kan
forekomme skjulte faremomenter sa som elektricitet eller
andre forsyningslinier.

» Stev og dampe fra pudsning og slibning kan skabe en
potentielt eksplosiv atmosfeare. Brug udsugningsudstyr
eller andre stovhammende foranstaltninger, som er hen-
sigtsmaessige for det materiale, der bearbejdes.

» Dette vaerktoj er ikke beregnet til brug i potentielt ek-
splosive atmosfarer, og er ikke isoleret mod kontakt
med elektrisk strom.

KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

Skilte og maerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og markaterne skal altid veere nemme at
leese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelslis-
ten.

@H

Nyttig information
Website

Log ind pé Atlas Copco: www.atlascopco.com.

5011050

Du kan finde information om vores produkter, tilbeher, re-
servedele og publikationer pé vores websted.

Oprindelsesland

Se informationen pé produktetiketten.

Garanti

* Produktgarantien vil udlebe 12 méaneder efter, at produk-
tet tages i brug ferste gang, men vil under alle om-
steendigheder udlebe senest 13 maneder efter levering.

* Normalt slid pa dele er ikke omfattet af garantien.

e Normalt slid defineres som det, der kraver udskift-
ning af en del eller anden justering/reparation i labet
af standardvedligeholdelse af vaerktajer i den peri-
ode (udtrykt i tid, driftstimer eller pa anden made).

* Produktgarantien forudsetter korrekt brug, vedligehold-
else og reparation af varktejet og dets komponentdele.

» Beskadigelse af dele som folge af utilstrekkelig vedlige-
holdelse eller udfert af andre personer end Atlas Copco
eller deres certificerede servicepartnere i garantiperioden
deekkes ikke af garantien.

» For at undga beskadigelse eller destruktion af varktejs-
dele, skal verktejet serviceres i henhold til de anbefalede
vedligeholdelsesplaner, og de rette instrukser folges.

* Garantireparationer udferes kun pa Atlas Copco varkst-
eder eller af certificerede servicepartnere.

Atlas Copco tilbyder forleenget garanti samt teknisk
avanceret forebyggende vedligeholdelse i deres ToolCover
kontrakter. Kontakt den lokale servicerepraesentant for
yderligere information.

Til elektriske motorer:

* Garantien gaelder kun, hvis den elektriske motor ikke er
blevet abnet.

ServAid

ServAid er en portal, der indeholder den mest opdaterede
produktinformation bl.a.:

- Sikkerhedsinstruktioner
- Installations-, betjenings- og servicevejledning
- Sprangbilleder

Det er ligeledes muligt at bestille reservedele, servicevarkte-
jer og tilbeher til det produkt, du ensker, direkte fra ServAid.
Den opdateres kontinuerligt med information om nye og
omkonstruerede produkter.
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Hvis der findes oversattelser, kan du se indholdet pé det
sprog, du ensker. ServAid byder pa avanceret funktionalitet
for hele vores produktprogram og kan ligeledes bruges til at
vise information om udgéede produkter.

ServAid kan fas pa dvd og pa websiten:
https://servaid.atlascopco.com

For yderligere information kan man kontakte Atlas Copco
salgsrepreesentanten eller sende en e-mail til os pa:
servaid.support@se.atlascopco.com

Sikkerhedsdatablade MSDS/SDS

Sikkerhedsdatabladene beskriver kemiske produkter, der
selges af Atlas Copco.

Find mere information pa websiden:
www.atlascopco.com

Valg Produkter - Sikkerhedsdatablade, og folg anvis-
ningerne pa siden.

Produktsikkerhedsvideo for slibemaskiner

Fa mere at vide om sikkerhedsfunktionerne pa Atlas Copco-
slibemaskiner samt hvilke forholdsregler operateren skal tage
for at opna sikker drift. Klik pa linket eller scan QR-koden
herunder for at se videoen:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

Teknisk informasjon

Produktdata
Maksimalt arbeidstrykk 6.3 bar
(90 psig)
Fri hastighet 17000 o/min
(17000 o/min)
Erklaeringer
EU-SAMSVARSERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer pa vart eneansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i
samsvar med de folgende direktiv(er):

2006/42/EC

Benyttede harmoniserte standarder:
1SO11148-7

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director

Utstederens signatur
A o [t
)

Erklaering om stoy- og vibrasjonsdemping

» Lydtrykkniva 80 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med [SO15744.

» Lydeffektniva <80 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO15744.

* Total vibrasjonsverdi 7.9 m/s?, usikkerhet 2.4, i samsvar
med ISO28927-1.

Disse erklerte verdiene er fremkommet under laboratori-
etesting i samsvar med angitte standarder og er egnet for
sammenligning med de erklerte verdiene for andre verktoy
testet i samsvar med de samme standardene. Disse erklerte
verdiene er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og
verdier mélt pa individuelle arbeidsplasser kan vere hoyere.
De faktiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som
den enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av méten
brukeren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeid-
splassen samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan ikke holdes
ansvarlig for konsekvensen & bruke de erklarte verdiene, i
stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponeringe, i
en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som
vi ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admin-
istrere hdnd-/armvibrasjon kan bli funnet ved a gé pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislation».

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pé vibrasjonseksponering,
slik at prosedyrene kan endres for & bidra til & unngé frem-
tidig svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stey- og vibrasjonsemisjonsdata for den fulls-
tendige maskinen skal gis i instruksjonshandboken for
maskinen.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa an-
dre méater som skadelig for forplantningsprosessen. For
mer informasjon besgkes

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan in-
neholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lov-
givningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa le-
gitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil
ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og
konsentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er
godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angaende avhending av bly nar produktets brukstid er utlept.

Sikkerhet

A ADVARSEL Risiko for skade pa eiendom eller
alvorlig personskade

Serg for at du har lest, forstatt og fulgt alle instruk-
sjonene for du bruker verktayet. Om du ikke folger in-
struksjonene, kan det fore til elektrisk stet, brann, eien-
domsskade og/eller alvorlige personskader.

» Les all sikkerhetsinformasjon levert sammen med de
ulike delene av systemet.

» Les alle produktinstruksjoner for installasjon, drift
og vedlikehold av de ulike systemdelene.

» Les alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler med
hensyn til systemet og delene i dette.

» Ta vare pa all sikkerhetsinformasjon og alle anvis-
ninger for fremtidig bruk.

Brukserkleering

Dette produktet er utformet til & fjerne materiale ved bruk av
slipemidler. Annen bruk er ikke tillatt. Kun til profesjonell
bruk.

Operatorens sjekkliste

For start av arbeidet

1. Kontroll av tomgangen

g

» Hastigheten, malt ved et trykk pé 6,3 bar, ma ikke
overskride slipemaskinens nominelle hastighet.

» Fjern slipehjulet og den ytre flensen for kontroll av
den fri hastigheten.

 Utfor kontroll av fri hastighet daglig, og spesielt et-
ter en lang driftsfri periode.

 Se til at hastighetsmarkeringen pa verkteyet er
leselig.

» Lever inn verktoyet til reparasjon nar hastigheten er
for hoy.

Kontrollerer av skiveskjerm

* Bruk alltid den anbefalte skiveskjermen, og sjekk at
den ikke er skadet.

+ Ikke bruk en slipemaskin uten skiveskjerm.

* Plasser vernet for slipeskiven mellom deg og
slipeskiven.

 Pass pd at utleseren fungerer korrekt.
» Bytt utleseren hvis den ikke fungerer korrekt.

» Utleseren ma aldri fjernes eller lases med tape.

Kontroll av lasesett

* Bruk alltid lasesettet om det folger med verktoyet.

Kontroll av maksimal hastighet.

 Se til at den angitte maksimale hastigheten pa
slipeskiven er storre enn eller lik hastigheten som er
angitt pa slipemaskinen.

Kontroll av slipehjul.

 Se til at slipehjulet ikke er sprukket eller skadet pa
noen mate.

» Pass pé at slipehjulet har riktig hulldimensjon og
monteres riktig pa spindelen for 4 unngé ubalanserte
vibrasjoner.

* Slipehjul som har skader skal fjernes og byttes ut
umiddelbart.
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 Ikke bruk hjul som har falt ned eller er skadet, da de
kan forarsake alvorlige skader.

6. Kontroll av flens og hjul

» Koble alltid fra luftforsyningen nér skiven eller
flensen skal skiftes eller verktoyet justeres.

 Se til at flens- og skivekombinasjonene samsvarer
med nasjonale forskrifter.

» Pass pé at flensen er ren og uskadd.
» Fest pé flensen med anbefalt moment.

¢ Brukes det lasesett skal det festes med anbefalt mon-
teringsmoment.

 Testkjor slipemaskinen i et beskyttet omrade etter
montering av hjulet.

 Pass pa at slipemaskinen fungerer korrekt.

7. Personlig verneutstyr

L)

Pass pa at operateren bruker:
* @yebeskyttelse, briller eller skjerm.
* Horselvern
» Hansker
» Sko med verneta
e Vernekler, slik som et skinnforkle.
* Hjelm (for kraftigere bruksomréader)

» Unng4 at kler, har, smykker henger lost (fare for &
fanges inn).

8. Arbeidsomrade

e

SN

Se til at arbeidsomrédet holdes fritt for andre personer,
slik at ingen kan bli skadet.

* Personer i neerheten ma bruke hersel- og eyevern.

» Sorg for tilstrekkelig ventilasjonen og stevavsug pé
arbeidsomradet.

» Pass pé at det finnes en benk eller annet sted hvor du
kan legge fra deg verktoyet sikkert.

 Jobb innenfor et avstengt omrade, hvis mulig med
beskyttelsesvegger. Det er fare for at edelagte skiver
kan bli slynget avsted.

Under arbeid

Stopp bruken av slipemaskinen hvis unormalt hey stey og vi-
brasjoner oppstar under bruk.

Slipemaskinen og tilbehoret ma ikke pa noen mate modifis-
eres.

Etter at arbeidet er fullfort

Se til at verktoyet er slatt av og har stoppet helt for det legges
ned.

Legg verktoyet forsiktig ned, slik at det ikke er noen fare for
at verktoyet starter av seg selv.

Vedlikehold

Ikke demonter verktoyet.

Vedlikeholdet ma kun utfores av autoriserte verksteder eller
kvalifiserte serviceteknikere.

Installasjon av vibrasjonsverktay

Det anbefales at en minimal lengde pa 300 mm (12") fleksi-
bel slange for trykkluft settes inn mellom et vibrasjonsverk-
toy og hurtigkoblingen.

Vedlikehold
Ikke demonter verktoyet.

Vedlikeholdet ma kun utfores av autoriserte verksteder eller
kvalifiserte serviceteknikere.

Vedlikeholds- og serviceanvisning

Vedlikeholdet ma kun utferes av autoriserte verksteder
eller kvalifiserte serviceteknikere.
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A ADVARSEL Polymerfare

Skovlene i dette produktet inneholder PTFE (en syn-
tetisk fluorpolymer) Pa grunn av slitasje kan det finnes
PTFE-partiker inne i produktet. Hvis det blir varmet
opp, kan PTFE-damp fore til polymerdampfeber med in-
fluensaliknende symptomer, serlig ved royking av
forurenset tobakk.

Helse- og sikkerhetsanbefalingene for PTFE ma folges
nar du handterer skovler og andre komponenter:

» Ikke royk nér du foretar service pa dette produktet

» PTFE-partikene ma ikke komme i kontakt med épen
flamme, glor eller varme

» Motorkomponentene mé vaskes med rensevaske og
ikke blases ren med trykkluft

» Vask hendene dine for du begynner med noen annen
aktivitet

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

For a redusere risiko for skade skal enhver som bruker, in-

stallerer, reparerer, utforer vedlikehold eller skifter tilbehor
pa, eller som arbeider i nerheten av dette verktoyet, lese og

forsta disse anvisningene for oppgavene utfores.

Vart mal er & produsere verktoy som hjelper deg & utfore ar-
beidet sikkert og effektivt. DU er det viktigste sikkerhetsele-

mentet ved bruk av dette og alle andre verktey. Den beste

beskyttelsen mot skader er brukerens ettersyn og sunne for-

nuft. Selv om ikke alle mulige faresituasjoner kan dekkes
her, har vi forsgkt & belyse noen av de viktigste.

» Dette mekaniske verktoyet skal kun installeres, justeres
eller brukes av kvalifiserte og erfarne operaterer.

» Verktoyet og tilbeheret ma ikke pa noen mate modifis-
eres.

» Ikke bruk dette verkteyet hvis det har blitt skadet.

» Hvis den nominelle hastigheten, driftstrykket eller fare-
varselskiltene pa verkteoyet ikke lenger er leselige eller
losner, mé disse skiftes ut umiddelbart.

@ For mer sikkerhetsinformasjon, se:

* Andre dokumenter og informasjon som leveres sam-

men med dette verktoyet.

* Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller han-

delsstandforening.

» «Sikkerhetsbestemmelser for barbare luftverk-
toy» (ANSI B186.1), er tilgjengelig da dette gikk i
trykken fra Global Engineering Documents pa
http://global.ihs.com/, eller ring 1 800 854 7179.
Hvis det er vanskelig a fa tak i ANSI-standarder, ta
kontakt med ANSI via http://www.ansi.org/

» Ytterligere informasjon om arbeidssikkerhet er &
finne pa folgende hjemmesider:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)
Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger

» Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilferselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og verktoyet
skal koples fra lufttilferselen.

Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

Slanger som slar tilbake kan forérsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lase slanger og ko-
plingsdeler.

Bruk ikke hurtigkoplinger pa verkteyet. Se instruk-
sjonene for riktig monteringsmetode.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale lufttrykket ma ikke overstige 6,3 bar/90
psig, eller som angitt pa verkteyets typeskilt.

Bruk av skiveskjerm

Bruk alltid anbefalt vern for slipeskive for & redusere
faren for skade fra deler pa slipeskiven som gar i
stykker.

Hyvis et vern skulle bli utsatt for skivebrudd, ma du slutte
a bruke det. Det kan vere skadet.

Vern for slipeskive skal plasseres mellom slipeskive og
operater.

Bruk barrierer for & beskytte andre mot gnister og brud-
dstykker fra slipeskiven.

Farer med sammenfloking

Hold deg unna drivspindler og slipeskiver som roterer.
Rotasjon kan fortsette i flere sekunder etter at trottel-
héandtaket har blitt utlest. Legg ikke verktoyet ned for det
har stoppet a rotere.

Kveling/skalpering og/eller sar kan oppsté hvis lase
klaer, hansker, smykker, halskleder og hér ikke holdes
unna verktey og tilbeher.

Farer forbundet med prosjektiler

Feil pa tilbeher eller slipeenhet eller pa arbeidsstykket,
kan skape prosjektiler med hey hastighet. Slipegnister og
selv sma prosjektiler kan skade aynene og forarsake
blindhet.

Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nér du
bruker eller er i neerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbehor péd verktoyet.

Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse.

En slipeskive som springer i stykker kan forarsake
alvorlige personskader eller deden.

Hastigheten pa luftdrevet slipemaskin skal males daglig
med tachometer for & vaere sikker pa at hastigheten ikke
er storre enn merket omdr/min. pa slipeskiven.

Bruk aldri slipeskiver merket med hastighet som er la-
vere enn hastigheten pa luftdrevet slipemaskin.

Se til at slipeenheten er godt koblet til slipemaskinen ved
bruk av de medfelgende verktayene. Flensene ma vaere
fri for hakk og sprekker og ha flate klemoverflater.
Spindlene og spindelgjengene ma ikke vaere skadet eller
slitt.
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Se til at arbeidsstykket er godt festet.

Farer forbundet med tilbehoret

Steng alltid lufttilferselen, eliminer trykket i slangen og
kople verktoyet fra trykkluftkilden nar du skal skifte
tilbeher.

Bruk kun slipeskiver som har anbefalt sterrelse og som
er av riktig type.

Bruk ikke slipeskiver som har sprekker eller hvor deler
av slipeskiven er borte, eller slipeskiver som har falt i
golvet.

Korrekt montering av slipeskive er nedvendig for & un-
ngé skade, skulle den springe i stykker.

Unnga feiltilpassing mellom UNC og metriske skrueg-
jenger.

Slipeskiven skal sitte fritt pa spindelen uten spenning for
a unnga belastning pa senterhullet. Det skal ikke brukes
reduksjonsstykker for montering av slipeskiver med
storre senterhull.

Bruk kun de flensene som folger med slipemaskinen for
montering av slipeskiver. Flate underlagsskiver eller an-
dre adaptere kan skape for mye belastning pa
slipeskiven. Bruk alltid ekstra sterke underlagsskiver av
papir mellom flensene og slipeskiven.

Hvis flere flenser leveres for & passe til ulike sterrelser
og typer slipeskiver, monter alltid riktige flenser for den
slipeskiven som brukes.

Ved montering av kopper, kjegler eller plugger med
gjengede hull, ma spindelenden ikke komme i kontakt
med bunnen av hullet, da dette vil slite pa slipeskiven.

Skru slipeskiven godt til slik at den ikke lgsner nar den
luftdrevne slipemaskinen slas av.

For du setter 1 gang med sliping, test slipeskiven ved a
kjere verktoyet pa full hastighet. Veer sikker pa at det
brukes barriere (slik som under et tungt arbeidsbord) for
a stoppe evt. bruddeler i flukt. Stopp eyeblikkelig hvis
det blir for sterk vibrasjon.

Farer under drift

°

56

Operaterer og vedlikeholdspersonell ma vere i fysisk
stand til & behandle sterrelsen, vekten og styrken av
verktayet.

Hold verkteyet pa korrekt mate: Vear klar til & reagere pé
normale eller plutselige bevegelser - ha begge hendene
tilgjengelige.

Du kan skjere deg eller brenne deg hvis du kommer
borti tilbeher, slipegnister eller arbeidsbenk. Unnga kon-
takt og bruk verneutstyr som hansker, fangskinn og
hjelm.

Unnga at skiven kiler seg fast under kapping. Arbei-
dsstykket skal stottes pa begge sider av kappelinjen for &
unnga at skiven kiler seg fast. Hvis det forekommer
fastklemming, utlgs trottelen og lirk kappeskiven ut av
arbeidsstykket. Sjekk at kappeskiven er uskadd og at den
fremdeles er tilskrudd for du fortsetter.

Bruk aldri en slipeskive som er beregnet til kapping for &
foreta vinkelsliping.

Slipegnister kan tenne klaer og forarsake alvorlige for-
brenninger. Se til at gnister ikke lander pa klaer. Bruk
brannresistente klar og ha en bette med vann i naerheten.

Det er fare for elektrostatiske utladninger hvis den
brukes pa plast eller andre ikke-ledende materialer.

Repeterende bevegelsesfarer

Ved bruk av et elektrisk verktoy til & utfere arbeidsre-
laterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hen-
der, armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fot-
feste og unngér en upraktisk eller ubalansert stilling.
Hvis du skifter stilling under langvarige oppgaver, kan
dette hjelpe deg til & unnga ubehag og tretthet.

Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verkteyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Stey- og vibrasjonsfarer

Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som an-
befalt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter
pa arbeidsplassen.

Vibrasjoner kan forarsake uferhetsskader pa nerver og
hindre blodtilferselen til hender og armer. Bruk varme
kleer og hold hender varme og terre. Hvis det oppstar
nummenhet, prikking, smerte eller fargetap i huden, skal
du slutte a bruke verkteyet, gi beskjed til din arbeids-
giver og kontakte lege.

Hold verktoyet i et lett, men trygt grep, fordi risikoen fra
vibrasjonen generelt sett er storre nar grepskraften er
heyere. Der det er mulig, stott vekten til verktoyet med
en balanseinnretning.

For & unngé unedvendige ekninger i stoy- og vibrasjon-
snivaer:
Serg for at bruk og vedlikehold av verkteyet, samt ut-

valg, vedlikehold og utskriftning av tilbeher og for-
bruksvarer, skjer i henhold til denne bruksanvisningen.

Bruk dempende materialer for & forhindre at arbei-
dsstykkene \"ringer\".

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade
eller dod. Vaer oppmerksom pé overfladige deler av slan-
gen pa bakken der man gér eller arbeider.

Unnga 4 puste inn stev eller damp og & handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
nar du arbeider med materialer som avgir luftbérne par-
tikler.

Enkelte typer stov som frigjeres ved sandblésing, saging,
sliping, boring og andre byggeaktiviteter inneholder
kjemikalier som den amerikanske staten California reg-
ner som kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og
pé andre mater skadelig for forplantningsprosessen.
Dette er noen eksempler pa slike kjemikalier:

 Bly fra blyholdig maling
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» Blokker av krystallinsilika, sement og andre murpro-
dukter

 Arsenikk og krom fra kjemikaliebehandlet gummi

Den helsefaren som utgér fra slike produkter varierer,
avhengig av hvor ofte du utferer denne type arbeid. For &
redusere din eksponering for disse kjemikaliene: Jobb
alltid pa et godt ventilert omréade, bruk godkjent sikker-
hetsutstyr som f.eks. stoavmasker som er spesielt utviklet
for & filtrere bort mikroskopiske partikler.

» Gaé varsomt frem i uvante omgivelser. Det kan finnes
skjulte farer, som elektriske ledninger, ror e.l.

 Potensielt eksplosive atmosfarer kan forarsakes av stov
og damper som skyldes sandblasing eller sliping. Bruk et
stovavtrekk eller undertrykkssystem som egner seg for
det materialet som behandles.

» Verktoyet er ikke beregnet til bruk i en potensielt eksplo-
siv atmosfarer og er ikke isolert fra & komme i kontakt
med elektrisk strom.

MA IKKE KASTES - GI TIL BRUKER

Skilt og klebemerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid veere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av
reservedelslisten.

@H

Nyttig informasjon
Nettsider

Logg inn pa Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Du kan finne informasjon om vére produkter, tilbehar, re-
servedeler og publiserte materialer pa vare nettsider.

Opphavsland

Se informasjonen pa produktets etikett.

Garanti

* Produktgarantien vil utlepe 12 maneder etter at produk-
tet forst tas i bruk, men skal i alle fall utlope senest 13
maneder etter levering.

» Normal slitasje pa deler er ikke inkludert i garantien.

» Normal slitasje er det som krever en deleutskiftning
eller annen justering/overhaling i lopet av standard
verktoyvedlikehold som er typiske for denne perio-
den (uttrykt i tid, driftstimer og annet).

» Produktgarantien avhenger av riktig bruk, vedlikehold
og reparasjon av verktoyet og komponentdelene.

» Skade pa deler som oppstar som resultat av utilstrekkelig
vedlikehold eller vedlikehold som er utfort av andre
parter enn Atlas Copco eller dets sertifiserte servicepart-
nere under garantiperioden, er ikke dekket av garantien.

* For & unnga skade eller destruksjon av verkteydeler, ut-
for service 1 henhold til anbefalte vedlikeholdsplaner og
folg riktige instruksjoner.

 Garantireparasjoner utfores kun ved Atlas Copco verkst-
eder eller av sertifiserte servicepartnere.

tilbyr utvidet garanti og unikt forebyggende vedlikehold
gjennom sine Atlas Copco ToolCover-kontrakter For mer in-
formasjon kontakt din lokale servicerepresentant.

For elektriske motorer:

 Garantien skal gjelde kun nar den elektriske motoren
ikke har blitt apnet.

ServAid

ServAid er en portal som inneholder den mest oppdaterte
produktinformasjonen slik som:

- Sikkerhetsinformasjon
- Installasjon, drift og serviceinstruksjoner
- Eksploderte visninger

Det er ogsa mjulig & bestille reservedeler, serviceverktoy og
tilbeher for produktet pa valget direkte fra ServAid. Det opp-
dateres kontinuerlig med informasjon om nye og redesignede
produkter.

Hvis oversettelser finnes, kan du vise innholdet pa det
spraket du ensker. ServAid tilbyr avansert sekefunksjonalitet
for hele produktomradet og kan ogsa brukes til & vise infor-
masjon om utgatte produkter.

ServAid er tilgjengelig pa DVD og pa nettsidene:
https://servaid.atlascopco.com

For ytterligere informasjon ta kontakt med Atlas Copcos sal-
gsrepresentant eller send oss en e-post pé:
servaid.support@se.atlascopco.com

Sikkerhetsdataark MSDS/SDS

Sikkerhetsdataarkene beskriver kjemiske produkter som
selges av Atlas Copco.

For mer informasjon se pa nettsidene:

www.atlascopco.com

Velg Produkter - Sikkerhetsdataark og felg anvisningene
pa siden.

Produktsikkerhetsvideo for slipemaskiner

Laer mer om sikkerhetsfunksjoner pa Atlas Copcos
slipemaskiner og hvilke tiltak operateren ma ta for en sikker
drift. Klikk pa linken eller skann QR-koden nedenfor for a se
pa videoen:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a
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Tekniset tiedot

Tuotetiedot
Maksimikéyttopaine 6.3 bar
(90 psig)
Vapaa nopeus 17000 r/min
(17000 rpm)

Vakuutukset

EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-
mukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EC

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
1SO11148-7

Viranomaiset voivat pyytaé asiaan liittyvét tekniset tiedot ko-
hteesta:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus
A v [t
W

Melu- ja tarinadirektiivin selonteko

+ Ainenpainetaso 80 dB(A) , mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO15744 mukaisesti.

+ Adnentehotaso <80 dB(A) , mittausepdvarmuus 3 dB(A),
ISO15744 mukaisesti.

+ Kokonaistirinitaso 7.9 m/s?, mittausepidvarmuus 2.4,
1SO28927-1 mukaisesti.

Néma ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissé testeissa
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat ver-
tailuun toisten testattujen tydkalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
[Imoitetut arvot eivét ole riittdvia riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla téssé
ilmoitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja
yksittiisen kayttdjan vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia
ja ne riippuvat siitd, miten kayttdja tyoskentelee, mitd han
tyOstdd, miten tyopiste on suunniteltu, miten pitkdén han al-
tistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa kayttija on.

Me Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole vas-
tuussa ilmaistujen arvojen kédytostd syntyvistd seuraamuk-
sista todellista altistumista vastaavien arvojen sijaan tyo-
paikan tilanteen yksittdisessa riskiarvioinnissa, jota emme
voi hallita.

Tama tyokalu voi aiheuttaa kisien ja kdsivarsien tarisemista,
jos sitd ei kéytetd oikealla tavalla. Késitirindn hallintaa
koskeva EU-opas 10ytyy osoitteesta http:/ www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tyokalut" ja sen alta kohta "Lain-
sdadanto".

Suositamme sddnnollisid terveystarkastuksia tarindaltistuksen
aiheuttamien, tirindsairauteen viittaavien oireiden havait-
semiseksi ajoissa, jotta tydnohjauksella ja tydympéristoon
vaikuttavilla toimilla voidaan estda oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

@ Jos tdmad laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupiéstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tirindpaéstdtiedot on il-
moitettava koneen kéyttoohjeessa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéé ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisdantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintdén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee myds tuotteita,
jotka siséltavit niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesdkuuta 2018
tdhdn ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat sisaltdd lyi-
jymetallia. Tima on aineiden rajoittamista koskevan lain-
sdddannon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin (2011/65/
EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd mutatoidu tuot-
teesta normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipitoisuus
valmiissa tuotteessa on huomattavasti alle sovellettavan kyn-
nysarvon. Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyijyn hévit-
tamiselle tuotteen kéyttdidn lopussa.
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Turvallisuus

A VAROITUS Omaisuusvahingon tai vakavan tapatur-
man riski

Varmista, ettd olet lukenut ja ymmarrét kaikki ohjeet en-
nen tydkalun kéyttod ja ettd noudatat niitd. Ohjeiden
noudattamatta jéttdmisen seurauksena voi olla
sahkoisku, tulipalo, omaisuusvahinko ja/tai vakava ru-
umiinvamma.

» Lue kaikki turvallisuusohjeet, jotka on toimitettu
jarjestelmén eri osien mukana.

» Lue kaikki tuoteohjeet jarjestelmén eri osien asen-
nusta, kayttod ja huoltoa varten.

» Lue kaikki paikalliset lainsddddnndn mukaiset tur-
vallisuusohjeet koskien jarjestelméa ja siihen sisél-
tyvid osia.

» Siilyta kaikki turvallisuutta koskevat tiedot ja ohjeet
my6hempad kdyttod varten.

Kéyttotiedote

Tama tuote on tarkoitettu materiaalien poistoon kayttamalla
hiontamateriaaleja. Muut kiyttotavat ovat kiellettyjd. Vain
ammattikdyttoon.

Kayttajan tarkistuslista

Ennen toiden aloittamista

1. Vapaan nopeuden tarkastus

* Nopeus ei 6,3 baarin paineessa mitattuna saa ylittaa
hiomakoneeseen merkittyd nimellisnopeutta.

* Irrota hiomalaikka ja ulkolaippa ennen
joutokdyntinopeuden tarkastamista.

 Suorita vapaan nopeuden tarkastukset péivittdin ja
etenkin silloin, jos laitetta ei ole kaytetty pitkdan
aikaan.

* Varmista, ettd nopeusmerkintd tyokalussa on luet-
tavissa.

* Palauta tyokalu korjattavaksi, jos se kdy ylikier-
roksilla.

2. Laikkasuojuksen tarkastus

» Kaéytd aina suositeltua laikkasuojusta ja varmista,
ettd se on vahingoittumaton.

+ Ali koskaan kiyti hiomakonetta ilman laikkasuo-
justa.

Laita laikkasuojus hiomalaikan ja itsesi valiin.
Varmista, ettd liipaisin toimii oikein.
Vaihda liipaisin, jos se ei toimi oikein.

Al koskaan poista liipaisinta tai lukitse siti teipilla.

3. Lukitussarjan tarkastus

Kayté aina lukitussarjaa, jos se on toimitettu
tyokalun mukana.

4. Maksiminopeuden tarkastus

Varmista, ettd hiomalaikassa ilmoitettu mak-
siminopeus on suurempi tai sama kuin
hiomakoneeseen merkitty nopeus.

5. Hiomalaikan tarkastus

B

el

Varmista, ettd hiomalaikka ei ole halkeillut tai vauri-
oitunut milldén tavalla.

Varmista, ettd hiomalaikan reikd on oikean kokoinen
ja ettd laikka on kiinnitetty oikein karaan epétas-
apainon aiheuttamien vérindiden estdmiseksi.

Irrota ja vaihda vioittuneet hiomalaikat valittomasti.

Ala kiyti pudonneita tai vioittuneita laikkoja, silld
ne voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia.

6. Laipan ja laikan tarkastus

Kytke aina paineilmansyo6ttd irti ennen laipan tai
laikan vaihtamista tai tyokalun saétoa.

Varmista, etté laippa- ja laikkayhdistelmit vastaavat
kansallisia méardyksia.

Varmista, ettd laikka on puhdas ja vaurioitumaton.
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 Kiinnitd laippa suositellulla kiristysmomentilla.

 Jos kaytit lukitussarjaa, kiinnitd se suositellulla
kiristysmomentilla.

» Suorita hiomakoneen koekayttd suojatulla alueella
laikan asennuksen jélkeen.

e Varmista, ettd hiomakone toimii oikein.

7. Henkildsuojavarusteet

Varmista, ettd kayttajat kayttavat:
 Silmésuojia, suojalaseja tai kasvosuojusta
* Kuulosuojaimia
» Kisineitd
o Teraskarkisid kenkid
» Suojavaatteita, kuten nahkaesiliinaa
» Kypéridd (raskaammissa sovelluksissa)

+ Ald pidi 16ysilli roikkuvia vaatteita, hiuksia tai ko-
ruja (kiinnitarttumisen vaara).

8. Tyoskentelyalue

12

N

Varmista, ettd tydskentelyalueella ei ole muita sivullisia
ihmisid henkildvahinkojen valttimiseksi.

» Lahistolld olevien henkildiden on myds kéytettava
silmi- ja kuulosuojaimia.

* Varmista, ettd tydskentelytilan ilmanvaihto ja p6lyn-
poisto ovat riittavit.

e Varmista, ettd kdytettdvissa on jalusta tai paikka,
jolle tyokalu voidaan laittaa turvallisesti.

» Tydskentele eristetylld alueella — suojattujen
seindmien sisdlld, jos mahdollista. Vaarana on, ettd
vaurioitunut laikka voi sinkoutua pois laitteesta.

During work

Stop using the grinder if abnormally loud noises and vibra-
tions occur during use.

The grinder and its accessories must not be modified in any
way.

After the work is finished

Make sure the tool is turned off and has come to a complete
stop before it is put down.

Put down the tool carefully, so that there is no risk that the
tool start by itself.

Maintenance

Do not dismantle the tool.

The service must only be done by authorized workshops or
qualified service technicians.

Tarinaa aiheuttavien tyokalujen asennus

On suositeltavaa, ettd paineilmansydtolle lisdtddn joustavan
letkun 300 mm (12") minimipituus térinéé aiheuttavan
tyokalun ja pikaliittimen viélille.

Huolto
Ali pura tydkalua.

Huolto on suoritettava ainoastaan valtuutetun korjaamon tai
pétevin huoltomekaanikon toimesta.

Maintenance and service instructions

Huolto on suoritettava ainoastaan valtuutetun korjaamon
tai pitevin huoltomekaanikon toimesta.

A VAROITUS Polymeeriin liittyvi vaara

Tuotteen siivet sisdltdvat PTFE:td (synteettisté fluo-
ripolymeerid). PTFE-hiukkasia saattaa olla kulumisen
myo0ti tuotteen sisélld. Kuumenevat PTFE-tuotteet muo-
dostavat hoyryjé, jotka voivat aiheuttaa flunssan
kaltaisia oireita olevan polymeerihdyrykuumeen, erityis-
esti tupakoidessa saastuneita savukkeita.

PTFE:t4 koskevia terveys- ja turvallisuussuosituksia
tulee noudattaa, kun késitelldén siipipyorid ja muita
komponentteja:

» Ali tupakoi timin tuotteen kiyton aikana

» PTFE-osat eivit saa paisti kosketukseen avotulen,
hehkuvien tuotteiden tai kuumuuden kanssa

» Moottorin osia ei saa oestd puhdistusnesteissé ja ni-
itd ei saa puhaltaa puhtaaksi paineilmalla

» Pese kitesi ennen muiden toimenpiteiden aloit-
tamista.

Yleiset turvamaaraykset

Henkildvahinkojen valttimiseksi jokaisen, joka kayttaa,
asentaa, korjaa tai huoltaa tdtd tyokalua, vaihtaa siithen osia
tai tyoskentelee sen ldhettyvilld, on luettava ja ymmaérrettava
ndmai ohjeet.
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Tavoitteemme on valmistaa tyokaluja, jotka auttavat
tyoskentelemédn turvallisesti ja tehokkaasti. Tdmén ja minkd
tahansa muun laitteen tarkein turvallisuustekija on SEN
KAYTTAIJA. Huolellisuutesi ja arviointikykysi ovat paras
suoja loukkaantumisia vastaan. Kaikkia mahdollisia
vaaratekijoitd ei voida kisitelld tdssd ohjeessa, joten tdssa
keskitytddn niistd tirkeimpiin.

Vain pitevit, koulutetut kéyttdjit saavat asentaa timéan
sahkotyokalun tai sddtad tai kayttaa sita.

Taté tyokalua tai sen osia ei saa muuttaa milldén tavalla.
Ala kiyti titd tydkalua, jos se on vaurioitunut.

Jos nimellisnopeuden tai toimintapaineen kyltit tai
vaarasta varoittavat kyltit eivit ole enéa selvésti luet-
tavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava viiveetta.

@ Turvallisuuteen liittyvii liséitietoja on seuraavissa

lihteissa:

* Muut tydkalun mukana toimitetut oppaat ja tiedot-
teet

» TyoOnantajasi, alan ammattiliitto ja/tai ammattiyhdis-
tys

» ”Safety Code for Portable Air Tools” (Paineil-
matyokalujen turvallisuussdadanndsto) (ANSI
B186.1), joka on julkaisuajankohtana saatavilla
Global Engineering Documents -organisaatiosta os-
oitteesta http://global.ihs.com/ tai numerosta 1 800
854 7179. Jos ANSI-standardien hankkimisessa on
vaikeuksia, ota yhteys ANSI-organisaatioon osoit-
teessa http://www.ansi.org/.

» Tydterveyttd ja -turvallisuutta koskevia lisdtietoja
on saatavissa seuraavilta verkkosivuilta:

* http://www.osha.gov (Yhdysvallat)
* https://osha.europa.eu/ (Eurooppa)

Paineilman syo6ttoon ja liitéintoihin liittyvit vaarat

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Katkaise aina ilmansyotto, poista paine putkistosta ja ir-
rota tyokalu ilmansyottoldhteestd, kun sité ei kdytetd,
tehtdessd korjaustoitd ja ennen osien vaihtamista.

Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseisi tai ketdiin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti litkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Ala kiiyti tydvilineessi pikaliittimid. Lue asennusohjeet
oikean asennuksen varmistamiseksi.

Jos kéytetddn yleiskayttoisid kierreliitoksia, niithin on
asennettava lukitustapit.

[lmanpaine ei saa ylittdd 6,3 baaria (90 psig) tai tydkalun
tyyppikilvessd ilmoitettua painetta.

Laikkasuojuksen kiytto

Kéyté aina suositeltua laikkasuojusta, joka vdhentda
sarkyneistd hiomalaikan osista aiheutuvien vammojen
riskia.

Jos laikka on sdrkynyt suojusta kiytettdessd, dla kayta
suojusta uudelleen. Se voi olla vioittunut.

Aseta suojus hiomalaikan ja kdyttdjén véliin.

Suojaa muut henkil6t laikankappaleilta ja hiontakip-
ino6iltd sopivilla esteilla.

Kiinni takertumisen vaara

Pysy loitolla pydrivista karasta ja hiontamateriaalista.
Pyo6riminen voi jatkua useita sekunteja sen jilkeen, kun
liipaisin on vapautettu. Ali laske tydkalua alas, ennen
kuin se lakkaa pyorimésta.

Vaatteiden, kdsineiden, korujen, solmion, huivin tai
hiusten takertuminen tydkaluun tai sen varusteisiin voi
johtaa tukehtumiseen, pdénahan irtoamiseen ja/tai syviin
haavoihin.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

Tarvikkeiden, hiontamateriaalien tai tyokappaleiden
vika, voi luoda nopeasti lentévia kappaleita. Hiontakip-
indt ja pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja ai-
heuttaa sokeutumisen.

Kayté aina iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéaytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestdvié suojalaseja ja kasvosuojuksia.

Rikkoutuva laikka voi aiheuttaa vakavan vamman tai
kuoleman.

Mittaa pdivittdin ilmakayttdisen hiomakoneen nopeus
takometrilld ja varmista, ettei se ylitd hiomalaikkaan
merkittyd kierrosnopeutta.

Al4 kiilytd hiomalaikkaa, johon merkitty nopeus on
pienempi kuin hiomakoneen nopeus.

Varmista, ettd hiomalaikka on luotettavasti kiinnitetty
hiomakoneeseen mukana toimitettuja tyokaluja kéyt-
tdmalld. Laipoissa ei saa olla purseita tai halkeamia ja ni-
iden kiinnityspintojen tdytyy olla tasaiset. Karat ja
karakierteet eivét saa olla vaurioituneita tai kuluneita.

Varmista, ettd tyostettdva kappale on kiinnitetty kun-
nolla.

Tarvikkeisiin liittyvit vaaratekijit

Katkaise aina ilmansyottd, vapauta ilmanpaine letkusta
ja irrota tyokalu ilmansyo6ttolahteestd ennen osien vaih-
tamista.

Kaytd vain suositellun kokoisia ja tyyppisid hiontamate-
riaaleja.

Ali kilytd lohjenneita, halkeilleita tai pudonneita
laikkoja.

Hiomalaikka on kiinnitettdva oikein sérkyneisté laikoista
aiheutuvien vammojen vélttimiseksi.

Ali yhdisti UNC- ja metrimittaisia kierteitd virin.

Hiomalaikat on voitava kiinnittdd akseliin vapaasti, ettei
reikddn kohdistu painetta. Ald kiinnitd suurireik&isia
hiomalaikkoja supistusholkkien avulla.

Kiinnitd hiomalaikka vain hiomakoneen mukana
toimitettavilla laipoilla. Litteét tiivisteet tai muut sovit-
timet saattavat kohdistaa laikkaan liian suuren paineen.
Kéyté laippojen ja hiomalaikan vélissd aina paksuja pa-
perilevyja.
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Jos toimituksessa on mukana useita laippoja erikokoisia
ja -tyyppisié hiomalaikkoja varten, kdytd aina oikeaa
laippaa kéytettdville hiomalaikalle.

Asennettaessa kierrerei'illd varustettuja kuppeja, kartioita
tai tulppia, karapdi ei saa olla kosketuksissa reidn poh-
jaan koska muussa tapauksessa se aiheuttaa hioma-
laikalle kuormitusta.

Kiristd laikka akseliin, ettei se irtoa, kun ilmakéyttdinen
hiomakone kytketdédn pois paalta.

Testaa hiomalaikka ennen hiomista kédyttdmalla tydkalua
hetken aikaa téydelld teholla. Kaytd estettd (esimerkiksi
pitimalla tyokalua raskaan tyopenkin alla), etteivat mah-
dolliset sarkyneet laikan palaset padse sinkoamaan
kauemmas. Jos kone térisee huomattavasti, pysayté se
valittomasti.

Kiyttovaarat

Kayttédjien ja huoltajien on pystyttdvé fyysisesti kdsit-
telemédn tydkalun kokoa, painoa ja voimaa.

Pitele tyokalua oikein:ole valmis korjaamaan normaali
tai dkkindinen liike — pidd molemmat kiddet valmiina.

Varuste, hiontakipinét tai tydstettédva pinta voivat aiheut-
taa haavoja tai palovammoja, jos joudut kosketuksiin ni-
iden kanssa. Viltéd kosketusta ja kdytd suojaimia, kuten
kasineitd, nahkaesiliinaa ja kyparaa.

Vilté laikan juuttumista kiinni katkaisukéytossa. Tue
tyokappaletta katkaisurajan molemmin puolin, ettei
laikka juutu kiinni. Jos laikka juuttuu, vapauta liipaisin ja
irrota laikka. Ennen kuin jatkat tyotd, tarkasta, ettéd laikka
on ehjd ja oikein kiinnitetty.

Al kilyti katkaisulaikkoja sivuhiontaan.

Hionnasta muodostuvat kipinét voivat sytyttdd vaatteet ja
aiheuttaa vakavia palovammoja. Varmista, ettei kipinét
padse vaatteisiin. Kéyté paloa hidastavaa vaatetusta ja
ota vesidmpdri tydalueen ldheisyyteen.

Jos tydkalua kéytetdédn muoviin ja muihin sdhko4 johta-
mattomiin materiaaleihin, vaarana on sihkostaattinen
purkaus.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

Kun sidhkdtyokalua kéytetdédn tyotehtivissa, kayttdja
saattaa tuntea epdmukavuutta kasissa, késivarsissa, har-
tioissa, niskassa ja muissa kehonosissa.

Tyoskentele miellyttdvdssd mutta tukevassa asennossa ja
véltd hankalia tydasentoja ja epdtasapainoa. Asennon
vaihto pidempéén kestdvissé tehtdvissd voi auttaa valt-
tdmadn epdmukavuutta ja vasymista.

Al jiti oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistu-
vaa epamukavuutta, kipua, pakotusta, sarkyé, pistelya,
tunnottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyytta.
Keskeytd tyokalun kayttd, kerro siitd tyonantajalle ja ota
yhteys laédkériin.

Melu- ja tiriniivaarat

.
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Kovat dédnet voivat aiheuttaa pysyvia kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kéyti tydnantajan tai
tyGterveys- ja tyoturvallisuusméériysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tarinélle altistuminen voi aiheuttaa vammauttavia
vahinkoja hermoissa seké kasien ja kdsivarsien
verenkierrossa. Pukeudu lampimasti ja pidé kddet
lampimina ja kuivina. Jos havaitset tunnottomuutta, pis-
tely, kipua tai ihon kalpenemista, keskeytd tyokalun
kéyttd, kerro siitd tyonantajalle ja ota yhteys ladkériin.

Pida tyokalusta kiinni kevyesti mutta turvallisesti, silld
tarindstd aiheutuva riski on yleensa sitd voimakkaampaa,
mitd kovemmalla voimalla ty6kalusta pidetién ki-
inni.Tue tydkalun paino tasapainottimella aina, kun se on
mahdollista.

Melu- ja vérinétasojen tarpeettoman nousun vilttiminen:

Kayté ja huolla tyokalua ja valitse, huolla ja vaihda
varusteet ja lisdtarvikkeet timén kayttoohjeen
mukaisesti.

Kéytd vaimennusmateriaaleja tyokappaleen \"soimisen\"
valttimiseksi.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

* Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-

htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tydalustalla olevia letkuja.

Vilta polyn ja hoyryjen hengittdmisti ja tyoskentelyjat-
teiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi syopéd, vastasyntyneiden epdmuodos-
tumia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kéayta
polynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tyostettdvistd ma-
teriaaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

Jotkut hionnassa, sahauksessa, rouhinnassa, porauksessa
ja muissa rakennustdissd syntyvét polyt siséltavat
kemikaaleja, jotka Kalifornian osavaltion mukaan ai-
heuttavat syopéd, vastasyntyneiden epdmuodostumia ja
lisdaantymisongelmia. Esimerkkeji téllaisista
kemikaaleista:

* lyijypohjaisista maaleista ldht6isin oleva lyijy

* tiilistd, sementistd ja muista muurausaineista
1ahtoisin oleva kiteinen piidioksidi

+ kemiallisesti késitellystd kumista 1dhtoisin oleva ar-
senikki ja kromi.

Altistumisriski ndille kemikaaleille vaihtelee sen
mukaan, kuinka usein teet timénkaltaista tyotd. Voit
vihentda altistumista néille kemikaaleille seuraavasti:
tyoskentele hyvin tuuletetussa tilassa ja kdytd hyvaksyt-
tyjd suojavilineitd, kuten hengityssuojaimia, jotka suo-
dattavat mikroskooppisen pienet hiukkaset.

Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
paristossi.Paikalla voi olla piilovaaroja, kuten sdhko-,
kaasu-, vesi- tai muita putkia.

Hiominen ja rouhinta tuottavat polya ja hoyryjé, jotka
voivat tehdd ymparistdilmasta rajdhdysalttiin. Kéyta aina
tyOstettdville materiaaleille soveliaita polynpois-
tomenetelmid.

Tétd tydkalua ei ole tarkoitettu kdytettdviksi rdjahdysalt-
tiissa ympéristossa eikd sitd ole eristetty suojaamaan
sdhkotapaturmilta sen koskettaessa sahkdvirtaldhteita.

ALA HAVITA - ANNA KAYTTAJALLE
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Kilvet ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

@H

Hyodyllista tietoa

5011050

Verkkosivusto

Kirjaudu Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Sivustolla on tietoa yrityksemme tuotteista, lisélaitteista,
varaosista ja julkaisuista.

Alkuperdismaa

Katso tiedot tuotetarrassa.

Takuu

* Tuotetakuu padttyy 12 kuukauden jilkeen tuotteen en-
simmadisestd kayttoonottopdivastd, mutta kaikissa
tapauksissa takuu paattyy viimeistddn 13 kuukautta toim-
ituksen jélkeen.

» Normaalit kulutusosat eivit sisélly takuun piiriin.

» Normaaliin kulumiseen kuuluu vaadittava osan vai-
hto tai muu sdédté/huolto vakiotydkalujen
maédrdaikaishuollon huollon aikana (ilmaistu aikana,
kéyttdtunteina tai muulla tavalla).

» Tuotetakuu on riippuvainen tydkalun ja sen osien
oikeasta kdytosté, huollosta ja korjauksesta.

 Osien vaurioituminen, joka on aiheutunut riittimét-
tomaésté huollosta tai muiden, kuin Atlas Copco osa-
puolien tai heidén valtuutettujen huoltokumppaneiden
toimesta takuuaikana ei sisélly takuun piiriin.

» Tyokalun osien vaurioitumisen ja tuhoutumisen valt-
tamiseksi huolla tyokalu suositeltujen huoltoaikataulujen
mukaisesti oikeita ohjeita noudattamalla.

» Takuukorjaukset on suoritettava ainoastaan Atlas Copco
korjaamoissa tai valtuutetun huoltokumppaneiden
toimesta.

tarjoaa laajennetun takuun ja huipputasoa edustavaa ennal-
tachkdisevad huoltoa sen Atlas Copco ToolCover -sopimuk-
sen kautta. Pyyda lisédtietoja ottamalla yhteys paikalliseen
huoltoedustajaasi.

Sdhkoémoottoreille:

» Takuu on voimassa vain, jos sahkdmoottoria ei ole
avattu.

ServAid

ServAid on portaali, joka sisdltdd uusimmat péivitetyt
tuotetiedot, kuten:

- Turvallisuustiedot

- Asennus-, kéytto- ja kunnossapito-ohjeet
- Poikkileikkauskuvat.

ServAidin kautta voi my®ds tilata suoraan varaosia, kdytto-
tyokaluja ja lisdvarusteita valintasi mukaiselle tuotteelle. Sita
paivitetddn jatkuvasti uusia ja uudistettuja tuotteita koskevilla
tiedoilla.

Jos kaannokset ovat kéytettiavissa, voi katsella sisdltod valit-
semallasi kielelld. ServAid tarjoaa koko tuotevalikoimamme
lisdhakutoiminnon ja sitd voidaan kayttda kaytosta pois
jédvien tuotteiden tietojen ndyttdmiseen.

ServAid on saatavilla DVD-levyni ja verkkosivustolta:
https://servaid.atlascopco.com

Lisdtictoja saa ottamalla yhteyttd Atlas Copco -myyntiedus-
tajaan tai ldhettdmalld sdhkopostia osoitteeseen:
servaid.support@se.atlascopco.com

Kayttoturvallisuustiedotteet MSDS/SDS

Kayttoturvallisuustiedotteissa kuvataan Atlas Copcon toimit-
tamien kemikaalituotteiden ominaisuudet.

Katso lisétietoja verkkosivustolta:

www.atlascopco.com

Valitse Tuotteet - Kiyttoturvallisuustiedotteet, ja noudata
sivulla olevia ohjeita.

Hiomakoneiden turvallisuutta koskeva
video

Opettele Atlas Copcon hiomakoneita koskevat turvallisuu-
sominaisuudet ja mitd varotoimenpiteitd kdyttdjan on nou-
datettava tyoturvallisuuden ylldpitdmiseksi. Napsauta linkkid
tai skannaa alapuolella oleva QR-koodi videon katsomiseksi:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

Texvika dedopéva

2Tolxsia TTPOoiovTOC

Méyiot migom Asttovpyiog 6.3 bar
(90 psig)
EXedBepn tayvnTo 17000 r/min
(17000 rpm)
AnAwoseig
AHAQZH 2YMMOP®QZH2 EE

Epeic, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnA®@vovpe e 0mOKAEIOTIKT
€v0VVN pag 0Tt T0 TPOTHV (e OVopaGia, TOTO Kot GEPLUKD
apOpo, PA. EEOELVALO) CULUOPPAVETOL LLE TV/TIG TOPOKATHD
Odnylo/eg:

2006/42/EC
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Ioybovta evappovicpéva mpodTuma:
1SO11148-7

Ot apyég pmopovv va {NTioovy TIG GYETIKEG TEYVIKES
TANpopopies omod:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Yroypoon ekddt
’ M
W

‘Eyypaepn dnAwon smimédou BopuBou &
dovioswv

o Xta0un ymTkng wicong 80 dB(A), apefaidmta 3
dB(A), coppova pe to ISO15744.

o Zta0un kg mieong <80 dB(A), afefaidtra 3
dB(A), oopgwva pe to ISO15744.

 Zvvolkf T dovicewv 7.9 m/s?, afefordtnra 2.4,
ooppmva pe to 1ISO28927-1.

O1t tipég mov dnAmvovral eEakpddnkoy pécw
EPYOOTNPLOKADV SOKLUMV GE GLVAPTNON LE TO AVUPEPOLLEVOL
TPOTLTTO KOl UTOPOVV VaL ¥PNCLUOTOINO0VV Y10 GOYKPLOT LE
TIG ONAMUEVEG TIUEG AAA®DV EpYOLEi®Y OV VITOPARONKAY GE
dokiur copeova pe to idta TpoTuma. Ot TIES ToL
dAdvovtat dev givar KaTdAANAESG Yo xpron o€
VIOAOYIGHOVG EKTIUNONG KIVODVOV, KAOMG Ot TYHEG LETPTONG
0€ HUELOVOLLEVOLG XDPOVG epyaciag propel va etvor
vymAoTepeS. Ot TpaypaTikés TIéS Ekbeong kot ot kivduvot
cOUATIKNG PAGPNG, 6TOVG 0mOiovg eKTIBETAL O LELOVOUEVOGS
XPNOTNG elvat LovadKEG Kot e£apTdVTAL 0T TOV TPOTO
€pyaciog TOv ¥PNoTI, TO OVTIKEIIEVO EpYaciog Kot TO
oyxedloond g Béong epyaciog kabng Kot and To ypdvo
€xBeonc Kol TN PLGIKT KOTAGTOGN TOV YPNOTI.

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, dev
avorappavovpe Kapio 060V Yo TIG GLVETELES TOL UTOPEL
VO TPOKOYOVV OO T1) YP1ON TOV SNAOUEVOV TYMV, OVTL Y1
TILEG TTOV OVTUTPOCMTEVOVV THV TPAYLOTIKT £KBeom, Yo TV
a&lodoynon Kvdbvev og xdpo epyaciag o omoiog dev
Bploketat vo tov Ereyyd pog.

Av16 10 gpyodeio pmopel vo mpokoAécel GHVOPOUO YEPOC-
Bpayiova 0PelAdEVO GTOVG KPASOGLOVG OV dEV YiveL 6OOTN
xp1on tov. Mmopeite va Bpeite évav 0dnyo EE yuo )
dwayeipion v dovioemv yeplov-Ppayiova petafaivovtog
o1 dotevbuvon http://www.pneurop.eu/index.php kot
emiéyovtog "Tools" (Epyaieia) kot katdmy "Legisla-

tion" (NopoBeaia).

2UVIGTOVUE TNV THPNOT TPOYPELLOTOS LOTPIKNAG
TapaKoAoVONoNG, Yio va avayvopilovtal Toyov apyikd
oupumTOMaTe TOV EVOEYETOL VO oxeTilovTal pe v ékBeon og
d0VNGELS, £TG1 MOTE VO Eivat SLVATH 1] TPOTOTOINCN TV
SdIKOCIOV SloYEIPIONG KO VO ATOTPETETOL 1] TPOKANON
UEALOVTIKAV COUATIKOV PAAPOV.

@ Av10¢ 0 e£omMapdc mpoopiletar yio yprion pe otabepég
EQOPLOYEG:
O1 ekmopnég BopvPov Tapéyovtat oTov VIEKOVVO Yo TO
GTNGLO TOV LNYaVIHaTOG, ™G 0dNYos. Ta atotyeia
ekmoun®mv Bopvfov Kol SOVAGEDY Y10 TO UNyavne 6Ty
OAOKANP@UEVT LOPPT TOVL Bl TPEMEL VO TAPEYOVTOAL GTO
EYXEPIOI0 OOMYIDV TOL PUNYOVILOTOG,.

lNepipepeIakéS amaiTioeIs
/\ TPOEIAOIIOIHZH

AvT6 10 TPOTOV LITopEl VoL 6og eKOECEL 08 YNLUKESG
ovoieg, cupmeptiapPavopévon tov pHoALPdov, 0 0Toiog
elvat yvootog oty molteio g Kolpopviag 61t
TpokaAel Kapkivo kot YEVETIKES ovopoiieg 1) GAAN
avoropayoykn BAan. ['a nepiocdtepeg mAnpopopieg
emokeBeite Vv 10T0GEMSA

https://www.p65warnings.ca.gov/

IMAnpogopisg oxerika pe 1o Apépo 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikog Kavoviopde (EE) apf. 1907/2006 yio v
Koatoydpion, v A&ordynon, Ty Adeloddtnon Kot Tovg
[epropiopovg tov Xnuikov ovoidv (REACH) kabopilet,
HETAED AAAMV, OTOLTIOELS GYETIKA LLE TNV EXKOWV®VIO GTNV
oAvoida epodiacpod. H amaitnon mAnpopopidv oyvet Kot
Y10, TPOIOVTO TOV TTEPLEYOVV TIG AEYOUEVEG AKPMG
Avnovyaotikég Ovoieg («Koatdroyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 wpoctébnke otov Katdroyo Ymoynoeiov o
petaAAikog porvpdog (CAS apt. 7439-92-1).

SOUQOVO e TO OG GVe ovaQePOLEVA, OVTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPLOUEVA UNYOVIKA EOPTAILOTO GTO TTPOTIOV EVIEYXETAL VAL
TEPLEYOVY UETOAMKO LOALPSO. AVTO GUUHOPPDVETOL LE TNV
woyvovca vopobesio mepl meplopioon ovstdv Kot Baciletol
og vopueg egapéoeic otnv odnyioa RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) d1dpKelo e Kavovikng pnons, 0 HETUAMKOG
poAvPBSog dev Ba drappevoet 1 o petolhaydel and To Tpoidv
KOLL 1] GVYKEVTPMGT TOV UETOAAKOD LOAVPOOV GTO TANPES
TPOoidV gival TOAD KAT® 0o TO 1oyvov O6plo. AdPete vdym
TIG TOMIKEG OTOLTOELS GYETIKA [ T1) 5140g0m ToL POADPOOV
070 TEAOG TOL KOKAOL {m1g TOV.
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A MPOEIAOITOIHXH Kivévvog vakng tnuidgs 1
oofapod TpaVNOTIGHOD

Befoawmbeite 611 €xete drafdoet, KaTovonoet Kot
axoAovdeite OAeg TIg 0dNYieg TPOTOV YEPIOTEITE TO
gpyareio. Xe mepintwon mov dev TNpNoete OAES TIG
0dmyieg evoéyetar va mpokAnOei niektponinéia,
Topkayld, VAKN {nud 1/ Kot coPoapdc TpavLaTiGROG.

» Awapdote 6Aeg Tig [TAnpoopiec acpareiog ot
omoiec mapadidovtor pali pe ta didpopa
eEQPTNOTA TOV GLGTNATOG,

» Awpdote 6Aeg Tig Odnyieg TpoidvTog Yo TV
£YKOTACTAON, TN AELTOLPYIO KAl T GLVTHPNOY TOV
SEOP®V EEUPTNLATMOV TOV GLGTIHLATOG.

» Alofdote GAOVG TOVG KOVOVIGHOVG AGPAAEING TNG
TOTIKNG VOLoBEGTag TOL aPOPOVY TO GVGTNLLA Kot
T €EQPTAUATE TOL.

» DOvrda&te Odeg Tic [TAnpogopieg acpareiog kot Tig
00Myieg Yo va ovaTpEEETE LEALOVTIKA GE OVTEG.

AnAwon xpnong

To Tpoidv ovTd GYESIUGTNKE Y10 TV OQUIPEST] VAIKDOV UE TN
APNON AEOVTIKOVY HECMVY. Agv emtTpémeTal GAAN ypno.
ATOKAEIGTIKG Y10, ETOYYEALLOTIKY YPOT.

Niora eAéyyou xeipiorn

Mpiv va apxioeTe TV epyacia
1. 'EXeyyog eredBepng toydTnToC

g

* H taydmro, petpnuévn oe mieon 6,3 bar, dev mpénet
vo vePPaivel TV OVOLLAGTIKT TayVTNTO 1] Omoio
OVaYPAQETOL ETAVE® GTO AELOVTIPOL.

* Aoaipéote tov Tpoyd Aelovong Kot Ty eEOTEPIKT
eAGvtCo TpoTod exteléceTE TOV EAeYYO eAeVOEPNC
ToOTNTOC.

» Exrtelelte eléyyovg eledBepng Toydrog
KaOnuepva Ko 101Ka PeTd amd pokpd Tepiodo
apnoiog.

* BePowbeite 611 1 £vdelgn taydnTog 670 £pYoArEio
elvar evavayvoor.

» Emotpéyre 10 epyadeio ylo emiokevn, e6v
avantHGGEL LTEPPOMKN TOYVLTNTO.

2. 'Eleyy0g TOV TPOYLACKTNPO TPOYOD

Na xpnoiponoteite TAVIOTE TO GLVIGTMOUEVO
TPOPLAAKTN PO TPOYOV Kot va. fefatdveste OTL dgv
€xetvmootel (nuid.

IToté pn ypnoylomoteite £va AelovTnpo. YoPic
TPOPLAAKTI PO, TPOYOV.

TonoBetnoTEe TOV TPOPLAGKTIPA TOV TPOYOV
avapeca oe €64¢ Kat Tov Tpoyd Aelavong.
BePawmbeite 6t1 1 oravodAn Aettovpyel cmOTA.

Av 1 oKavddAn dev Aettovpyel cmOTA,
OVTIKOTOGTNOTE TNV.

Mnyv a@otpeite TOTE TN GKAVOGAN Kot unv v
acQaAilete pe Tavio.

"Eleyyog kit acpdiiong

o XpNOoWOTolEiTE TAVTA TO KIT AGPAAIONG OV

TOPEYETOL LLE TO EPYOAETD.

"Eleyyog péytomg toydmrog

* BePoawwbeite 011 1 avapepdpevn péytom todno

TOV TPOY0V Aelavong ivat peyaddtepn 1 ion pe Ty
TOYOTNTO, TOV OVOYPAPETOAL ETAVED GTO AELVTHPOL.

’E?»syxog TPOYOL Agiavong

BePawmbeite 6t 0 tpoydg Aeiavong dev €xel vooTEl
POYLEG ) oTTo10VONTTOTE €idovg {npia.

Befawmbeite 611 0 Tpoydg Aelovong £xel TG 6OOTEG
dtaotdoelc omdv Kot £yl Tonobetnfel cOGTA EMAvVm
GTOV GEOVO Y10l VO OTOTPOTOVY SOVIGELS EKTOG
0¢omg woppomiag.

AQa1péoTe KOl OVTIKATOCTNOTE OUEGMOG TPOYOVG
Agtavong mov €yovv vootel {nuid.

Mn ypnoyLomoteite TpoyovS OV £X0VV VIOCTEL

ntoon 1 pd, Kabdg Propovv vo TPOKAAEGOVY
0B apovg TPOVUATIGHLOVE.

6. 'Eleyyog erévtlag Kot TpoyoD

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00 65



Safety Information

LSV19 S170-327

Amocuvdéete mavtote TV mapoyn aspa dTav
aAralete ) eAdvta 1 Tov Tpoyd 1 pubuilete To
gpyoieio.

Befawmbeite 611 o1 cuvdvacpol eAdvtiog Kot Tpoyov
OVTIGTOL(OVV GTOVG EYYMPLOVS KOVOVIGLOVG.

Befoawwbeite 611 eAdvtla etvor kabapn kot dgv
€xer vrootel {npia.

Yvvdéote T QAGVTLa LLE TN CUVIGTMLEVT POTTY|
choping.

Av ypnoiponoteitat Eva Kt 0oQIAong, GUVOESTE TO
LLE TN CLVICTAUEVN POTH GOCPIENG.

®40TeE TO AELOVTN PO 08 SOKIUAOTIKY AELTOVPYio o€
TPOGTATELUEVO YDPO UETE TN GLUVOPHOAOYNOT| TOL
Tp0Y0V.

Befoawwbeite 611 0 Aetavtipog Aettovpyel cwOTA.

7. Méco aTopKNG TPOGTUGIAC

)

BePowmbeite 611 01 YE1PIOTEG XPNCLLOTOOVV:

[TpootatevTiKd PATI®OV, YOOALL 1} TPOGOTIOA.
[IpoctatevtiKd avtidv

T'avto

Yrodnpota pe Gkpa omd atcait

[IpootatevTtikd povytod, OTMG dEPUATIVN TOSIAL.
Kpdavog (v apitepeg epappoyis)

Mn popdte yahapd evOOUATE 1) KOGUNUOTO KoL UV
AQNVETE TO, LOAMA 600G AVTA (KIVOLVOG EUTAOKNG).

8. Xapog epyaciac

BePoawmbeite 611 dev vaapyovv GAAA GTOLO GTO YDPO
epyociog, Yo vo Uy TpovUaTIoTED Kovels.

66

Ta mapaxeipeva TPOGOTO TPENEL VO POPOHY
TPOCTATEVTIKE OLTIOV KOL LLOTIDV.

* BePoawwbeite 611 10 cuoTHHATO EENEPIGHLOD KO
e&aymyng okoOVNG OTIC EYKATACTACELS VOl ETAPKN.

* BePowbeite 011 vdpyet drabécog Evag TayKog 1
€vag YdPOG Yo TNV AGQOAT TOTOBETON TOVL
gpyareiov.

* Na epydleote evTOg amOKAEIGUEVOL YDPOVL, L
toiyovg mpootaciag, av ivat Suvatd. Ymhpyet
KIVOUVOG EKGPEVOOVIGHOD GAGUEVOV dIGKMV.

Katd Tnv gpyacia

YTOPOTAGTE TN XPNOT TOL AEWVINPA AV, KOTA T XP1on,
onuewbodv apdcika duvatoi B6pvPot kat kpadacuol.

O Aetovtnpog Kot To eEapTHaTd ToV dgV TPEMEL VAL
Tpomomon0ovV KuTd KavEV TPOTO.

MeTd Tnv oAOKARPWON TNG EPYOTiag

BePawmbeite 611 10 gpyareio elvar amevepyomomuévo Kot 0Tt
£xet axwvnronomel evieAdS TPV Vo TO APNOETE KATO.

AQN0TE TPOCEKTIKA KATM TO EPYAAEID, DGTE VO PNV VITAPYEL
Kivouvog va evepyomombel amd pdvo tov.

Zuvthpnon

Mnv anocvvaporoyeite To epyaieio.

A6 10 GépPig Tpémet va, ekteAeitan Lovo omd
e&ovalodotuéva cuvepyeio 1 TeVIKOVG GEPPIS e Ta
KOTAAANAO TPOGOVTA.

EykatdoTaon dovoUuevwy gpyaAgiwy

ZUVIOTATOL VO EICAYETE EVKOUTTO GOANVA Y10 TOV
TEMEGHEVO a€Pa Ie EAdytoTo pnKog 300 mm (12") avaueco
o€ £€va SOVOVLEVO EPYOAEID KO TO GOVIEGHO TayElNG OpAoNg.

Zuvtipnon
Mnyv anocvvaporoyeite To epyaieio.
Av16 10 GEpPig Tpémet va, ekteAeitan Lovo omd

eEovalodouéva cuvepyeio 1 TeVIKOVS GEPPIS e TaL
KOTAAANAO TPOGOVTA.

0Odnyigg ouvTiApnong Kal o€pRIg

AvT0 10 0EpPIg TpémeL va ekTELEITOL POVO 0T
e€ovorodotnuéve ovvepyeio 1) TEXVIKOUS 6EpPIg pe To
KaTOAAN A0 TPOGOVTO.
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A MMPOEIAOITOIHXH Kivéuvog amé wolvpept)

Ta wrepvyto avtov Tov mpoidvtog tepieyovv PTFE (éva
ouvheTikd pBopomorvpepéq). E&attiog e eBopdc,
evoéyetal va vapyovv copatidie PTFE 6to ecotepikd
tov poidvtog. Edv Oepuaviel, 1o PTFE pmopet va
mapaydyet avoBvdoels, ot onoieg pmopet va
TPOKAAEGOLV TVPETO OO VOV UAGELS TOAVULEPOVG LLE
CUUTTOUOTO TPOLOL0L LLE OVTE TNG YPITNG, EOIKA OV M)
€107von yivel Kamvilovtog LoAVGUEVO KOmTVO.

Katd ) petayeipion tov trepuyiov Kot GAAOV
e&apTnUATOV, TNPEITE TIC CLGTAGELS VYElNG Kot
acpdretog yio to PTFE:

» Mnv konvilete 6tav Tpaypotonoteite epyacieg
GLVTINPNONG GE AVTO TO TPOIOV

» To copatiowo PTFE dev npénet va épbovv ce emapn
LE YOLVI] QAOYO, TUPOKTMOUEVO OVTIKEILEVOL 1|
Beppotnta

» Toa eoptioTo ToL KVNTHPO TPENEL VO TAEVOVTOL
pe kabop1oTikd vYpo Kot Ol PLGOVTOG
GUUTEGUEVO OEPOL

» [TAévete ta y€plo Gog TPV EEKIVIGETE OTOLOONTOTE
GAAN dpacTnploTnTa

levikéc Odnyisg yia tnv AopaAsia

INoa va peiwdel o kivovvog TpavpaTIGHdV, 00t 6601
ypnoonoovy, eykabiotody, emokevdlovv, aAlalovv
egaptpata i epyalovral TAnciov Tov gv Aoym gpyaieiov
TPEMEL VAL SWLPACOVV KOt VO KATOVOT|GOVV TIC TOPOVGES
odnYieg, TPOTOL TPUYUATOTOUCOVY OTOLUONTOTE Od TIG
TOPOTAV®D EVEPYELEC.

O otoy06 Hog eivat va mapdyovpe epyaieio Tov cag fondodv
va gpyaleote pe aopdiea kot anodotikdtto. H miéov
ONUOVTIKT GLOKELT] ACPUAELOS YU avTd TO ckomd eloTe
EXEIZ. H gpovtida kot 1 KoAn Kpion amwoteAovv v
KaAOTEPN TPOGTUGIO 0O TOVS TPAVUATIGHOVS AgV glvarl
duvatdv va kahveBodv drot ot mhavoi kKivovvol 6to
@LAAGD10 0V TO, OAAG TPOGTOONGALLE VO ETIGTULAVOVLE
HEPTKOVG ATTO TOVG O GNUOVTIKOVC.

* H gykatdotaomn,  pubuen kot n xpnon awtod Tov
NAEKTPIKOL gpyaAeiov Ba mpémet va yivetat pdvov omd
TIGTOTOMHLEVOLS KO EKTOOEVHLEVOVS YEPLOTEG

* To gpyareio avtd Kot To EEAPTAHOTA TOV OEV TPETEL VL
TpomomomnBodv KaTd KavéEVe TPOTO.

* Mnv ypnoiponoteite avtod to epyareio av eépet {npies.

* AV 1 OVOHOGTIKT TayVTNTA, 1) TiEGN Aettovpyiag 1| ot
TPOEWOTOMTIKESG EMLYPAPES KLVOHVOL TOV £pYOAEIOL OgV
elvar TAEOV EVOVAYVOOTEG 1] EEKOAANGOVV,
OVTIKOTOGTNOTE TIG GIETO.

@ To emapo60eTeg TANPOPOPIES GYETIKG PE TNV
ac@diero ovppovievdeite:

o AM\o £yypo@o. Kot TANPOQOpieg Tov GuvodeHovy
avTo 1O Epyareio.

* Tov gpyodotn cag, T0 coUATElo, 1} KOL TOV EUTOPKO
60,G GLALOYO.

» “Safety Code for Portable Air Tools” (ANSI
B186.1), 10 onoio dwatibeton kotd TV eKTOTOON
anod v Global Engineering Documents and
devBvvon http://global.ihs.com/ , | tnAepwvrote
oto 1 800 854 7179. Ze mepintmon mov
OVTILETOTIGETE SVOKOAID GTO VOl ATOKTNGETE TO
npotuma. ANSI, emkowvoviote pe v ANSI 610
http://www.ansi.org/

* Mmopeite va AGPete TePIoGOTEPEG TANPOPOPIES
OYETIKCL LLE TNV OCQAAELD KOL TNV DYLIEWVH TNV
gpyaoio and TG akodrovdeg 160T0GEAIdEC:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Evpman)
Hapoyn aépa kKot Kivovvol 6OVEESNS

o O memecpévos 0pag Lmopel vo. mpokoréoetl coPapd
TPOVUOATIOUO.

* Kelvete mavtote TV TOpOY 0£P0, OTOGTPUYYIGTE TOV
€0KOUTTO COANVA OO TEMIEGUEVO ALEPQ KL
OTOGLVOESTE TO EPYUAEID OO TNV TAPOYT 0EPA OTOV OEV
TO YpNoHOTOLEite, TPV Vo aAAGEETE eEapTipata 1} dTav
TPOYLLOTOTOIEITE EMOKEVEC.

o IToté unv katevBdvete apa enGvm o€ €6GG M o8
0mOLOVONToTE GALO.

o Ot g0KOUTTOL COAVEG TTOV TETAYOVTOL LTOPEL VaL
mpokorécovy cofapd tpavpatiopd. EAEyyete mdvtote
Yo EDKOUTTOVS COAVEG KOt GUVOEGHOVS He {nptia 1
YOAAP®OT).

o Mnv ypnoiponoteite GLVOEGOVS YPYOPNS
amochvdeoNg e to epyaieio. o coath phbuon,
avatpéEte 6TIg 0o Yies.

* Otov ypnoyomoteite S160pHpmTONG GLVIEGHLOVG
GLGTPOPN|C, Ba Tpémet va eykabioTdte melpovg
0oQoAEiog.

o Mnv vrepPaivete ™ péytom micon aépa 6,3 bar / 90
psig, 1 exetvn mov opileton otV mvakida ctoyeiy TOL
gpyareiov.

Xp161] TOL TPOPVAUKTIPA TPOYOV

* XPNOOTOIEITE TAVTOTE TO GUVIGTMUEVO TPOPVAOKTIPA
TPOY0V, OOTE VO EAATT®OEL 0 KivOLVOG TPOVUATIGHOD
oo OTMAGHEVA TUN AT AEloVeNG TOL TPOYOD.

* Av évag Tpo@LAAKTAPOS £XEL VTOGTEL GIAGLULO TPOYOL
un ovveyilete va tov ypnotponoteite. Evoéyetot va livor
KOTEGTPOUUEVOC.

* TomoBeote TOV TPOPLAUKTPA HETAED TOV TPOYXOV
Aglovong Kat Tov ¥epioT.

* Xpnoonoteite ePAyLOTO VL0 VO TPOGTATEWYETE TOVG

GAAOVG 0o Ta KOUUATIO TOV TPOYOD KOt TOVG OTVONpES
Aetovonge.
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Kivovvor gpmhokng

* Meivete o€ aGQOA AmOGTOGT OO TOV TEPIGTPEPOUEVO
a&ova kivnong kot to Astavtikd. H mepiotpoen pmopel
VO GUVEYLOTEL Y10 OPKETA SEVLTEPOLETTA LETA TNV
anelevbépwon g PorPidag otpayyoiicpov. Mnv
tonofeteite KATM TO EpyaAEio LEYPL VO CTAUATIGEL M)
TEPIOTPOON.

o TIviypdg, agaipeon Tpiy®Tod KePAANG 1/ Kot EKO0PES
glvat dSuvatd va cupPovv av yorapd podya, Yavtia,

KOGUNALOTO, 0EEGOVAP AoV Kot PLOAALY OV KpatnOovy

pokptd amd 1o epyolreio Kot To e£apTiHaTd TOV.
Kivévvor amté Opadoparo

e H BAGPN tov €€0pTtHATOG,TOV AELOVTIKOD HEGOV 1] TOL
gpyareiov umopel vo TPOKaAECEL PLUTEG VYNANG
tayvtog. Ot omifeg Aeiavong Kot akouUn Kot To fiKpd.
OpavGLOTO LITOPOVY VO TPOVLOTIGOVY TO, LLOTLOL KO VOl
TPOKOAEGOVY TOQAMGN.

* Dopdrte TAVTO YLOALG KoL LAGKO TPOCHTOV AVOEKTIKA
6€ KpPOUGELS OTOV GUUUETEXETE OTN Agttovpyla 1 eloTe
KOVTA G& AEITOVPYIEG EMOKEVAOV 1] GLVTIPNONG TOL
epyareion, N 0tav avTikaioTaTE TAPEAKOUEVD GTO
gpyoreio. ZuvVIGTOVTOL YOVTLO KOL TPOCTUTEVTIKOG
POVYIGLOC.

* Befoiwbeite 6Tt 6Aa T VTOAOITO ATOLA GTO XDPO
PopovV avOEKTIKO GTNV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO
€EOTAIGUO Y10l TOL LATLOL KOL TO TPOGMTO.

* 'Evag tpoydg Aelavong mov ekpriyvutot Umopel vo
TPOoKOAEGEL TOAD GoPapd Tpavpationd 1 0dvaro.

* Metpdte KaOnuePVE TV TOYLTNTO 0EPA TOV AEWVTIPA
pe éva petpnTn TaX0TNTOC, Yo va Peformbeite o6t dev

elvat peyolotepn omd Tig ZAA oV avoypaQovVTaL ETAVE

GTOV TPOYO Aelavong.

* Mn ypnowonoteite moté Evay tpoyd Aeiovong otov
omoio M avaypaeOUeEVN ToyOTNTO Elval KkpdTEPT 0T
TV ToYOTNTA 0EPa TOV AELVTHPO.

* BePowwbeite 611 10 AgtovTikd péco elvat cuvdedEUEVO LE

ACPAAELD LLE TO AELOVTIPO, YPNCLOTOIDOVTOS TO

mapexopeva epyareio. Ot rdvtlec npémet va un épovy

POYUES Ko YPEQIO Kot VoL £X0VV ETITEDES EMUPAVELES
pocdeong. Ot GTPOKTOL KO TO, GTEPOUATA TNG
ATPAKTOV TPETEL VoL UMV €xovv PAGPES Kkat vor unv Exovv
vrootel pOopéc.

* DpovtioTe TO AVTIKEILEVO EPYACIOG VO GTEPEMVETOL LIE
acPaAELOL.

Kivovvor mov oyetilovron pe to e€aptipato

* Na k6Bete Tavrote TV TpoPodocio aépa, va Pyalete

TOV E0KOUTTO COANVO TOPOYNG 0P KOL VOl ATOGVVOEETE

eniong Vv tpoPodocio aépa Tov pyareiov dtav
aAralete agecovdp.

* XpNOUOTOLIEITE LOVO TA GLVIGTAOUEVO, LEYEON Kot
TOTOVG AELOVTIKOV.

e Mn ypnoomoteite KOUUEVOLS 1} POYIGUEVOVG TPOYOVG, 1

TPOYOLG TOV UTOPEL VO £XOVV VITOGTEL TTMOOM.

* H owot torobétnon tov tpoyod Asiavong etvor
ATOPOITNTN VIO TNV TPOANYT| TPAVUATICUAOV 0T
OTAGIEVOLG TPOYOVC.

68

Mnv cuvdvblere UNC Kot HETPIKA VIILLOTO TTOV OEV
Toupldlovv.

Ot tpoyoi Aetavong Ba mpémetl vo epapprolovy erevbepa
Tavm 6Tov Aova, MGTE Vo TPOAOLPAvVETAL 1)
KaTamOVN o NG OTNG. MnV ¥pNGILOTOLEiTE SAKTVAIOVG
peiwong peyébovg yio v tomobEnon tpoymv Agiavong
He peydAn om.

Xpnotponoteite povo 15 AAVILEG OV TapEyovTon poli
LLE TO AELOVTNPO. Y10 TV TOToOETN G TOV TPOYOV
Aetavong. Ot emimedec podéreg 1 GALOL TPOGUPLOYEIG
EVOEYETAL VO, LTTOPAAOLY TOV TPOYO GE LITEPPOALKN
KaTamOVN o). XpNOoTolEite TavToTe fopeilg diokovg
a6 GTLTOYXOPTO HETAED TV AOVILOV KOl TOV TPOYOD
Aetavong.

Edv mapéyovrar moriég eAdvties yio v KGALYM
AELOVTIKOV HECOV SLOPOPETIKMY peyeddv Kot THnwv,
tonobeteite mavrote T oot EAAVTLo/QAGvTiES Y10 TO
YPNOHOTOLOVUEVO AELOVTIKO HEGO.

Kotd v tonobémon KumeAhoelddv, KOVIKGV 1
KOAMVOPIK®V EEQPTNUATOV [LE OTEPMOUEVEG OTES, TO
GKPO TNG ATPAKTOV OeV TIPEMEL VAL EPYETOL GE ETAPN LLE
tov muluéva g omg, Kabmg Ba vrofdiet To AetavTikd
LEGO GE KATATOVNON).

Yopi&te tov Tpoyd endved otov d&ova, doTE Vo unv
amocLVOEDEL KOTA TNV OIEVEPYOTOINGT) TOV AELVTIPO.

[pw amd ) Aeiavon, ehéyEte tov Tpoyd Aglavong,
Bétovtag oe Aettovpyia yio GOVTOUHO SAGTNHA TO
gpyareio pe eviedmg avoryth ™ PorPida
oTpayyoAlopov. Befoawwbeite 6T ypnoyomoteite
TPOGTATEVTIKO (7.Y., KOT® 0o €va Papd Tpaméll
€PYGI0C), Y0 TNV 0VAGTOAN EKTOEELGNG TVYOV
OTOGUEVOV KOUHUOTIOV TOV TPOYOV. LTOUUATNOTE AUEGMG
o€ TePInTOON VIEPPBOAKDV KPUSAGLMV.

Kivduvor yeipropov

* O Yelp1oTEG KO TO TPOSMTIKO GUVTIPNONG TPETEL VO,

glvat euokd tkavo vo xepiletat Tov YKo, Bapog Kot
dvvapn tov gpyoieiov.

Noa kpatdre 10 epyareio cwoTd:va €ioTe £TOOL VAL
avtiotoficete TIC PLOLOAOYIKEG 1 TIG EUPVIKES
LETaKIVIOELS - £xeTe ehebBepa Kot Ta 500 Gag YEPLaL.

Eav épbete o€ emapn pe 1o e&dpmua, Tig omifeg
Aglavong M TV EMPAVELD EPYACIOG, LTOPEL VO, KOTTELTE 1
VO VTOOTEITE EYKOVUO. ATOQVYETE TNV ETAPT] KO
(QOPUTE TPOCTATELTIKO EEOTAIGLO, OTIMG YAVTLOL, TOLH
KoL Kpavoc.

ATOQEVYETE TNV EUTAOKT TOV TPOYOL 0TV KOPEL.
Ympi&te to avrikeipevo mpog enelepyacio Kot oTig SO
TAELPEG TNG YPOLLUNG KOTING Y10L VAL TOQUYETE TUYOV
EUTAOKT TOV TPOYOV. L€ MEPIMTMOON EUTAOKNG,
anelevbepmote ™ BodPida oTpayyolopovn Kot
anelevbepmaote Tov Tpoyo. BePfarmbeite 6t 0 Tpoydg dev
&xet vootel PAAPN Kot 0GPAAMGTE TOV CMOGTA TPLY
cuveyloeTe.

Mn ypnoonoteite TOTé TPOYOVG KOTNG Yo TALyLoL
Aetovon.
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O1 omifeg Aeiovomng umopovv va. avapAEEOLY Ta potya
Kat va TpokoAécovy cofapd eykavpota. Beformbeite
0T1 01 omifeg dev Epyovtan 6e EmaPN e To povya Gog. No
@opate Bpadveleyr| evOVUATA KoL VO, EYETE KOVTO GOG
évav KovPa pe vepo.

Yrapyet Kivouvog NAEKTPOGTATIKNG EKPOPTIONG EAV
YPNOLOTOLEITAL GE TAUCTIKA KO GAAQL [11) Oy dYLLOL
VAKA.

Kivovvor ané eravorappoavopevn kivion

Orav ypnoyonoteite £va epyaieio yio TV EKTEAEST)
dpacTNPLOTNTOV OV GYeTIlovTal Le TNV Epyacia, O
YEPIOTNG EIVOL SLVATO VO VIOGEL SUGKOALD oTaL YEPLaL,
ToVG Bpayioveg, TOVG OUOVG, TOV aVYEVA 1 08 GALEG
TEPLOYES TOV GMUOTOG.

AdPete Gvetn 6TAON GOUATOC, TOTOVTAG KAAG GTO
£00.00C KOt AmoPeVYOVTOS TG 00€ELEC KIVIOELG 1 TNV
anmAglo TG 1oopporiog. H evaddoyn otdcemv katd Tig
gpyacieg pe peydn didprela propel vo cag fondnoet va
amoPLUYETE TNV aicONoN SVoKOAING KOt KOTMONG.

Mnyv oyvonceTe CUUTTAOUATE, OTWS TNV ETLLOVI N
EMOVOLAUPAVOLEVT) SOVGKOALM, TPELOVAN, TLAGILLO,
HOPUNKIOoT), LOVOLOGHLO, KAWILO 1) TGO, ZTOUUTNOTE
TN ¥PNOT TOL EPYAAEIOV, EVILEPDGTE TOV EPYOSOTI GOG
kot {nToTe TPk GUUPOVAT.

Kivduvvor azté to 06pufo ko Tig dovijoelg

OrvymAég otdBpeg BopvPwv propel va TpoKaAEGOLV
UOVIUT OTMAELD, 0KONG KOt GAAG TpOPAOTO, OTTMG
eupoéc. XpnoLomolEiTe TPOCTUTEVTIKG. Y10, TOL OVTLA
OTMC GLVIGTATOL OO TOV EPYOSOT GAG 1] TOVG
KOVOVIGLOUG VYEING KOl 0CQUAELNG TOV YDPOL EPYAGIOC.

H éxBeon oe dovnoelg umopet va pokarécet fAaPeg 6to
VELPLKO GUGTILLO KOL GTIV TOPOY GiLATOS GTa YEPLOL
Kat ta prpdtoa. ®opdte Leotd povya Kot dtatnpeite Ta
yépro oog Ceotd ko oteyvd. Edv mapovciootel
LOVALOG AL, LUPUNKIOGT) 1] GOTPIGUA TOV YPDLLOTOS TOV
SEPIATOG, GTOUATAGTE TN (P01 TOL EPYUAEIOV,
EVNUEPDOTE TOV £PY0STN GOG Kot GupPovAgvTeite Evav
Tpo.

Kpatdte 10 epyoireio pe erappid aAld aoeoin Aapn,
eMeLdN 0 Kivovvog amd T ddvnon etvat yevikd
peyaAvTEPOG OGO peyaAdTEPN Etvar 1 dvvapn g
AaPnc.Av etvar duvatod, vrootnpitte to BApog Tov
gpyareiov pe éva Luyo.

INo va amogoyete pun avoykoieg avENcELg TV eTTEdOV
Bopupov kot dovice®v:

®¢ote og Aettovpyia kat dStutnprote To gpyatreio Kot
eMAEETE, SLOTNPNOTE KOL OVTIKOTAGTOTE TO EQAPTNLOTAL
KO TO AVOADGILO, GOUPOVO LLE TO TOPOV EYXELPIOI0
oomydv,

XPpNOUYOTOWGTE LOVAOTIKA VALKE Y10, VO ATOTPEWETE TIG
eupoic TV epyaeimv.

Kivovvor 670 y®po gpyociog

OMoBnoels (YAMotpripata) / GKovvToveAnpaTa, /
TTMOGELG, OTOTELOVV KVPLES OLTiEG GOPapov
Tpavpatiopov 1 Bavatov. [lpocéyete Tov
TEPLGGEVOVLEVO EVKAUTTO GOAVO TTOL CLPTVETOL GTHV
EMPAveLn BAdtong 1| epyaciog.

* Mnv elomvéete okovn 1 avabopidoetg Kot unv xepileote
anoPfinta g dwadikaciog epyoaciog, Ta omoia eival
duvatd va Tpokarécovy TpofAnpata vyeiog (m.y.
KapKivo, cuyyeveic avouaiiss, dobua 1/ Kot
depparitideg). Xpnowonomote eEoniiopd eEdbnong
OKOVIG KOl TPOGTATEVTIKO OVOTVELGTIKO EEOTAIGILO
otav gpyaleote e VAIKA To 0Toia Topdryouv
OEPOLETAPEPOLEVO COUOTIOWL.

* H oxo6vn mov mopdyetot amd appoBoin, Tplovicpa,
Aetavon (tpodyiopa), dtdTpnon Kot GAAES
KOTOOKEVAGTIKEG OPUGTIPIOTNTES LE NAEKTPIKA 1
TIVELLATIKG, EpYOLElD TEPLEYEL YNIUKEG OVGIES YVMOTEG
otV Iloitteio g Kolpdpvia yio tpdkAnon Kopkivov
N YEVETIKOV OVOUOALDV (GLYYEVDV SLOUAPTIDV
dmAdoev) 1 GAAeS ovamopoyyikég PAAPeS.
Op1oéva TOPASEIYLLOTO QVTMV TOV YNUIKOV 0OVCLOV
elvar To e&ng:

* MoAvBoog amod Pagés e Pdon péivpdo

* Tovpro KPLOTOAMKNG GIMKOVNG KOt TGIHEVTOV Kab
GALoL TPOTOVTO TOLYOTTOLOG

* ApceviKd Kol YpOULO OO YNUKA eneEepyacUEVO
KOOVTGOVK

O «ivdvvog Tov datpéyete amd ovTéG Tig ekBEGELG
TOIKIAEL, AVALOYOL LLE TO TTOGO GLYVA KAVETE 0L TO TOV
tomo gpyaciog. ['a ™ peimon g ékBeong cag ¢’ ovtég
TIG YMIKES ovoieg: epydleote o€ KaAd aeptlopevo ydPo
Ko gpyalecte e EYKEKPIUEVO EEOTAMGHO 0oQUAELDG,
OTMG L€ LLACKEG Y10l TN GKOVI TTOL givail E101KA
OYEOLUGLLEVEG VO PIATPAPOLY LIKPOCKOTIKE COUATIOW.

* Xvveyiote pe mpoooyn o€ mEPIPAAAOVTO LE TO. OTTOia OEV
elote e€okelpévog/n.Mmopei va vdpyovy KpVUEEVOL
Kivouvot, 6mmc NAEKTPIKA KoAdSLo 1] oy@wyol GAA®V
KOW®PEADY VINPECLOV.

* XpNoonoleloTe TAVIOTE GLGTHATA EE0YOYNG M
KOTOUGTOANG TNG OKOVIG, T OTolal £tvoil KATAAANAQ Yo
70 VAKO Tov Ba emelepyaoteite. Xpnoiponoteiote
ovotua eE®ONONG GKOVIG 1) GUGTILOL KOTOGTOATG
OKOVIG OV €ival KATAAANA0 Y1 TO VAKO viTd
enekepyacio.

* Avtd 10 epyadeio dev mpotiBetan va ypnoyomombel o
SVVNTIKG EKPTKTIKEG OTLOCPALPES Kol Ogv gfvart
OTOLOVOUEVO amd TNV ETAPY] LE TO NAEKTPIKO PEVLLOL.

MHN AHNOPPIIITETE - AQXTE XTO XPHXTH

ZNuAara Kair AUTOKOAANTES ETIKETEC

To mpoidv S1ob€Tel GNUATA KOl CUTOKOAANTO TTOV TEPLEXOVLV
ONULOVTIKEG TANPOPOPIES Y10, TNV OTOLIKT OACOOAELD KOL TN
GLVTIHPNON TOL TPOToVToc. Ta oNaTo KO TO CVTOKOAANTO
TPEMEL VAL EIVOL TAVTOTE gVOVAYV®GTa. MTopeite va
maparyyeilete Kavodpylo GLOTO KO CUTOKOAANTO OO TOV
KOTAAOYO OVTOALOKTIKMV.

@H’]

011050
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XpPAOINEG TTANPOPOPpPIEG
A1adIKTUaKOGS TOTTOC

>Hvdeon og Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Mmopeite vo Bpeite TANpoQopieg oYETIKA [IE TA TPOIOVTO, TO
e€OPTHLLOTA, TO OVTOAAOKTIKG KO TIG ONUOGIEVCELS [OG GTHV
10TOGEAIDO LLOGC.

Xwpa mpoéAsuong

AvaTpéETe OTIG TANPOPOPIEG GTNV ETIKETA TOL TPOIOVTOG,.

Eyydnon
* H gyydnon tov mpoiovtog Ba exmvevoet 12 prveg
aeOpov To TPoidV Tebel G Xpron Yo TPAOT PopdL, OUMG
o€ Kabe mepintwon mpémel va enkvEEL TO apyoTepo 13
UNAVES a0 TNV TOPAS0sT| TOL.

* H guctoroyikn @Bopd tov eoaptudtov dev
mepLopPaveTal GtV gyyonon.

* H xovovikn ¢Bopd kot vroPadion eivar exeivn mov
OTOLTEL OVTIKOTAGTOON OVTOAAAKTIKOD 1} GAAN
TPOGAPUOYT/TEYVIKO EAEYXO KOTA TOV TUTIKO EAEYYO
TV gpyolreinv, 0nmg cvyndiletal yuo v v Ady®
nepiodo (exppdaletal o€ ypdvo, dpeg Aertovpyiog M
SL0POPETIKA).

* H gyydnon tov mpoiovtog eEaptdtol and v ophn
¥APNON, GLVTNHPNON KOl EMGKELY TOV EPYOAEIOV KoL TV
TOPELKOUEVOV TOV.

* H (nué oto eaptato Tov oUELMVETOL OG
QTOTEAEGLOL TG OVETOPKOVG GUVTNPNONG 1 TNG
GLVTHPNONG TTOL ekTEAEiTOL amd dTopo ektog TG Atlas
Copco N TV TGTOTOMUEVAOV GUVEPYATAOV GEPPIG TNG
Kotd TNV 1EPiodo 100G TG eyydMong dev KaADTTETOL
amo TNV €yyvmon.

* IIpokepévou va amopevydet n Inpid 1 M KoTo.oTpoen
eEapUaTOV TOV EPYOLEIOV, TTPAYLOTOTOLEITE
GLVTIPNON TOV EPYOUAEIOD, COLPMVA LE TO. GUVICTMOUEVQ
APOVOILOY PALOTA GUVTHPNONG Kot TNPEite TG 0pBEg
oomnyieg.

* Ot emokevég 610 TANIGLO TNG £YYINONG EKTELOVVTOL
pnévo e cuvepyeia g Atlas Copco 1 amd Tovg
TIGTOTOMUEVOVS GUVEPYATEG GEPPIC.

H Atlas Copco mapéyet ektetapévn gyydmnon Kot

VIEPGVYY POV TPOANTTIKY GUVTHPN O, LECH TMV
ovppacewv ToolCover. ['a tepiocdtepeg TAnpopopieg,
EMIKOVOVIOTE LE TOV EKTPOCHOTO GEPPLG TG TEPLOYNG GOG.

INa Tovg nhexTpikodc KivnTipes:

* H gyydnon mpénet va. 1oyveL Lovo 6tav 0 NAEKTPIKOG
Kivmtpag ogv Eyet ovoryOet.

ServAid

To ServAid eivot pro ToOAN Tov TEPLEYEL TIG TAEOV
EVNUEPOUEVEG TANPOPOPIES TPOTOVTOG, OTWC:

- [Iimpopopieg acpareiog
- Odnyieg eykatdotaong, AElTovpyiog Kot GLUVINPNONG

- Avemtoypéveg mpofolég

Eniong, etvat Svvatd va mapayysilete oviolaKTIKA,
epyareia Yo 6EpPig Kot eEQPTHLLATA Y10 TO TPOTOV TNG
emA0YNG 6og omevdeiag péom tov ServAid. Evnuepoveton
GLVEXDG LLE TANPOPOPIEG OYETIKG LLE VEQ Kot avafempnuéva
TPOIOVTO.

AV VTapYOVV UETAPPACELS, LTOPELTE VO TPOPAAETE TO
TEPLEYOLEVO GTN YADOGO TNG EMAOYNS coc. To ServAid
TPOGPEPEL TPONYUEVT AELTOVPYIKOTNTA avalTNONG
OAOKANPNG TG YKALOG TPOTOVIMV Lo Kot pumopet emiong va
ypnopomomBel yio v TpoPfoir| TPoidVT®V Yo TapoynUEVa
TPOIOVTO.

To ServAid dwotifetar ce DVD ko 06 1o Stodiktvakd
tomo:

https://servaid.atlascopco.com

[N teplocoTepeg mANPOPOPIES, EMKOVOVIOTE LLE TOV
ovTmpdommo TwAncemv g Atlas Copco yio tnv meptoyn
oag 1 oteilte pog e-mail oto:
servaid.support@se.atlascopco.com

AeAtia Asdouévwy Aopaisiagc MSDS/SDS

Ta deltio dedOUEVMOV ACPAAELNG TEPLYPAPOVV YT LUKE,
TpoidvTo oL TmAoVVTOL o v Atlas Copco.

[N teplocotepeg mAnpopopies, avatpéEte 6To S1adIKTLOKO
témo:

www.atlascopco.com

EmiléEte TIpoiovto - Aghtio Agdopévaov Acpaieiog Kot
akolovdnote TIg 0dNYieg ¢ oeAidag.

Bivreo aocpaAsgiag mpoiovrog yia
Asiavripeg

MdBete TeplGGOTEPA Y10 TAL YOPOUKTNPIOTIKA AGPAAEIOG TMOV
Aetavtnpov g Atlas Copco Kot yio o LETPa TOV TPETEL VL
AGPet 0 yelpog Yo acearr Asttovpyio. Kdvte khik oto
GUVOEGLO 1 GOPADGTE TOV KMOKO QR mapakdtm yio vo deite
T0 Pivteo:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4£78-904f-b118dec8d32a

Tekniska data

Produktdata
Maximalt arbetstryck 6.3 bar
(90 psig)
Tomgéngsvarvtal 17000 varv/min
(17000 varv/min)
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Safety Information

Deklarationer

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsakrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC

Tillimpade harmoniserade standarder:
ISO11148-7

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information frén:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Utfardarens underskrift
W
)

Meddelande om buller och vibrationer

* Ljudtrycksniva 80 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlighet
med ISO15744.

* Ljudniva <80 dB(A), osdkerhet 3 dB(A), i enlighet med
ISO15744.

+ Totalt vibrationsvirde 7.9 m/s*, osikerhet 2.4, i enlighet
med 1SO28927-1.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jaimfora med deklarerade véarden for andra mask-
iner som testats i enlighet med samma direktiv eller stan-
darder. Virdena kan inte anvandas for riskbedomning och
varden som uppméts pé individuella arbetsplatser kan vara
hogre. De faktiska exponeringsvérdena och de skaderisker
som en enskild anvindare utsitts for dr unika och beror pa
personens arbetssitt, i vilket material maskinen anvinds, an-
véndarens exponeringstid och fysiska kondition samt maski-
nens skick.

Vi pa Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte héllas
ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvdnda de an-
givna vérdena istéllet for varden som aterspeglar den faktiska
exponeringen vid en individuell riskbeddmning pa en arbet-
splats &ver vilken vi inte har nagon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvinds korrekt. En EU-guide for hantering av hand-
och armvibrationer aterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lags-
tiftning.

For att forebygga eventuella framtida akommor rekom-
menderar vi att hilsokontroller genomfors for att upptacka
tidiga symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbet-
suppgifter.

@ Om denna utrustning &r avsedd for fixerade tillamp-
ningar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka
cancer och fosterskador och annan reproduktiv skada.
For mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvarder-
ing, godkdnnande och begransning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i lever-
anskedjan. Informationskraven géller dven for produkter som
innehéller sé kallade Sarskilt farliga @mnen (“Kandidat-
forteckningen™). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatférteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta ar i enlighet med
radande begrinsningslagstiftning for specifika &mnen och
baseras pa undantag i RoHS-foérordningen (2011/65/EU).
Blymetall kommer inte att ldcka eller fordndras fran eller i
produkten vid normal anvéndning och koncentrationen bly-
metall i den fardiga produkten ligger langt under géllande
gransvédrden. Kom ihég att kontrollera lokala krav for bly nir
produkten ska avfallshanteras.

Sakerhet

A VARNING Risk for materiella skador eller allvarliga
personskador

Se till att du ldser, forstar och foljer alla instruktioner in-
nan du anvinder verktyget. Om inte alla instruktioner
foljs, kan det leda till elstotar, brand materiella skador
och/eller allvarliga personskador.

» Lis all sikerhetsinformation levereras tillsammans
med de olika delarna i systemet.

» Las alla produktinstruktioner for installation, drift
och underhall av de olika delarna i systemet.

» Lés alla lokala lagstiftade sdkerhetsforeskrifter nér
det géller systemet och delar till dessa.

» Spara all information och alla instruktioner for
framtida referens.

Anvéndningsdeklaration

Den hir produkten &r avsedd for borttagning av material med
slipskivor. Far ej anvéndas till andra dndamal. Endast for
yrkesméssigt bruk.
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Checklista fér operatoren

Innan arbetet paborjas

1. Kontroll av tomgéngsvarvtal

g

* Det uppmaitta varvtalet vid ett tryck pa 6,3 bar far
inte 6verskrida mérkvarvtalet som anges pa slip-
maskinen.

» Ta bort slipskivan och den yttre fldnsen innan
tomgéngsvarvtalet kontrolleras.

» Kontrollera tomgéngsvarvtalet dagligen och speciellt

efter en langre tids stillestand.

» Kontrollera att verktygets varvtalsmérkning &r l4s-
bar.

» Skicka verktyget pa reparation om varvtalet r for
hogt.

2. Kontroll av springskydd

* Anvind alltid rekommenderat sprangskydd och kon-
trollera att det inte ar skadat.

* Anvind aldrig en slipmaskin utan sprangskydd

* Placera sprangskyddet mellan dig sjélv och slipski-
van.

» Kontrollera att trycket arbetar korrekt.

* Byt ut trycket om det inte arbetar korrekt.

» Ta aldrig bort trycket eller tejpa till det.
3. Kontroll l3ssats

* Anvénd alltid lassatsen om den f6ljer med verktyget.

4. Kontroll av hogsta varvtal

Max
speed

() ‘

» Kontrollera att slipskivans angivna hogsta varvtal ar
hogre én eller lika stort som det varvtal som anges
pa slipmaskinen.

5. Kontroll av slipskivan

» Kontrollera att slipskivan inte &r sprickt eller skadad
pa nagot sétt.

» Kontrollera att slipskivan har rétt hdldimensioner
och dr ordentligt monterad pa spindeln, sa att man
undviker obalanserade vibrationer.

» Ta bort och byt skadade slipskivor omedelbart.

* Anvind inte skivor som tappats eller skadats, efter-
som det kan orsaka allvarliga personskador.

6. Kontroll av fldnsar och skivor

» Koppla alltid fran lufttillférseln vid byte av fléns
eller skiva eller justering av verktyget.

» Kontrollera att flins- och skivkombinationer upp-
fyller nationella bestimmelser.

» Kontrollera att flansen &r ren och inte ar skadad.

* Montera flansen med rekommenderat atdragn-
ingsmoment.

* Om en lassats anvinds, montera den med rekom-
menderat dtdragningsmoment.

» Testkor slipmaskinen pé ett avskdrmat omrade nir
du monterat slipskivan.

» Kontrollera att slipmaskinen arbetar korrekt.

7. Personlig skyddsutrustning

)

Se till att operatdrerna anvander:
+ Ogonskydd, skyddsglasdgon eller visir.
» Horselskydd
* Handskar
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» Skyddsskor med stalhétta
» Skyddskladsel som t.ex. laderforklade.
* Hjilm (vid tyngre arbeten)

» Undvik att anvénda 16st sittande kldder, hingande
har eller smycken (risk att fastna).

8. Arbetsomrade

12

N

Kontrollera att inga andra personer befinner sig i om-
radet dér du arbetar, sa att ingen kan skadas.

e Minniskor 1 ndrheten méste ocksa anvéinda horsel-
och dgonskydd.

» Kontrollera att ventilationen och dammutsuget i
lokalen ér tillridckliga.

» Kontrollera att det finns ett tillgéngligt still eller
plats dit man kan lagga verktyg pa ett sdkert sétt.

» Arbeta inom ett avskilt omradde, om mojligt med
skyddsvéggar. Det finns risk for att brutna skivor
ramlar av.

Under arbetets gang

Avbryt arbetet med slipmaskinen om det hors ett onormalt
hogt buller och vibrationer vid anvindning.

Slipmaskinen och medf6ljande tillbehor féar inte modifieras
pa nagot sitt.

Efter avslutat arbete

Stiang av verktyget och se till att det star helt stilla innan du
lagger den ifran dig.

Légg ner verktyget forsiktigt sé att det inte finns en risk att
det startar av sig sjélvt.

Underhall

Ta inte isér verktyget.

Den hir servicen far bara utforas av en auktoriserad verkstad

eller behorig servicetekniker.

Montering av vibrationsverktyg

Vi rekommenderar att en 300 mm gummislang monteras
mellan vibrationsverktyget och snabbkopplingen.

Underhall

Ta inte isér verktyget.

Den hér servicen far bara utforas av en auktoriserad verkstad
eller behorig servicetekniker.

Underhall och serviceanvisningar

Den hir servicen far bara utforas av en auktoriserad
verkstad eller behorig servicetekniker.

A VARNING Risker med polymerer

Lamellerna i den hér produkten innehaller PTFE (en
syntetisk fluoropolymer). P4 grund av slitage kan det
finnas PTFE-partiklar inuti produkten. Uppvarmd PTFE
kan alstra angor som kan orsaka polymerrdksfeber med
influensaliknande symtom, sérskilt vid rokning av
fororenad tobak.

Halso- och sékerhetsrekommendationer for PTFE maste
atfoljas noggrant vid hantering av lameller och andra
komponenter:

» ROk inte nér service utfors pa denna produkt

» PTFE-partiklar far inte komma i kontakt med Sppen
eld, glod eller varme

» Motorkomponenter maste tvéttas med
rengdringsviatska och inte blasas rena med en luft-
slang

» Tvitta hinderna innan du bdrjar med ndgon annan
aktivitet

Allmédnna sakerhetsforeskrifter

For att reducera risken for skador, maste alla som anvénder,
installerar, reparerar, underhaller, byter tillbehor pa eller ar-
betar néra detta verktyg ldsa och forsta dessa instruktioner in-
nan de genomfor ndgra sddana uppgifter.

Var malsittning &r att tillverka verktyg som hjélper dig ar-
beta sékert och effektivt. Den viktigaste sdkerhetsanordnin-
gen for denna malséttning och alla verktyg ar du sjdlv. Skot-
sel och gott omdome é&r det bésta skyddet mot skador. Alla
tdnkbara risker kan inte tdckas in hér, men vi har forsokt att
ta upp de viktigaste.

» Endast kvalificerade och utbildade operatdrer ska in-
stallera, justera eller anvédnda detta verktyg.

* Detta verktyg och medféljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte detta verktyg om det &r trasigt.

* Om mirkvarvtalet, driftstrycket eller varningsskyltarna
pa verktyget inte ar ldsliga eller lossnar ska de bytas
omedelbart.
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@ For ytterligare siikerhetsinformation ber vi er ta del

av foljande:

+ Ovriga dokument och information som packas med
detta verktyg.

* Din arbetsgivare, fackforbund och/eller branschfor-
bund.

» “Sékerhetsregler for portabla tryckluftsdrivna verk-
tyg” (ANSI B186.1), tillgéngliga vid presslédggnin-
gen fran GlobalEngineering Documents pa adress
http:/global.ihs. com/,eller ring 1 800 854 7179. Vid
problem med att skaffa ANSI-standarder, kontakta
ANSI via http://www.ansi.org/.

* Ytterligare information om yrkesrelaterad hdlsa och
sakerhet kan erhéllas pa foljande webplatser:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan nar det
inte anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

Rikta aldrig luftstrdlen mot dig sjilv eller andra.

Snirtande slangar kan orsaka allvarliga skador. Kon-
trollera alltid om slangar eller kopplingar &r skadade
eller 16sa.

Anvind inte snabbkopplingar vid verktyget. Se anvis-
ningarna for korrekt montering.

Om universalvridkopplingar anvdnds maste lastappar
finnas.

Lat inte lufttrycket dverstiga 6,3 bar/90 psi, eller det
tryck som anges pa verktygets markplat.

Anvindning av slipskiveskydd

Anvind alltid rekommenderat slipskiveskydd for att
minska risken for skador uppkomna av bitar fran trasiga
slipskivor.

Om en slipskiva spriangts ska det aktuella sprangskyddet
inte anvéndas igen. Det kan vara skadat.

Placera skyddet mellan slipskivan och operatdren.

Anviand skyddsplatar for att skydda andra fran slipskive-
fragment och gnistor.

Risker forknippade med att fastna i rorliga delar

Hall undan fran roterande drivspindel och slipskiva. Ro-
tationen kan fortsétta under flera sekunder efter att oper-
atoren sléppt reglaget. Lagg inte ned verktyget forrdn ro-
tationen stannat helt.

Kvévning, skalpering och/eller skdrsar kan uppsta om
16shangande kldder, handskar, smycken, halsband och
har inte halls borta fran verktyg och tillbehdr.

Kringflygande foremal

°

74

Om tillbehoret, slipskivan eller arbetsstycket gar sonder
kan dela flyga omkring som hoghastighetsprojektiler.
Slipgnistor och dven sma féremal som kastas ivdg kan
skada 6gonen och orsaka blindhet.

Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhalls eller verk-
tygstillbehor som byts ut. Handskar och skyddsklader
rekommenderas.

Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

En slipskiva som brister kan orsaka mycket allvarliga
personskador eller dodsfall.

Mt slipskivans hastighet varje dag med en varvraknare
for att sékerstilla att den inte dverskrider det varvtal som
anges pa slipskivan.

Anvind aldrig en slipskiva med ldgre hastighetsméarkn-
ing &n slipmaskinens varvtal.

Se till att slipskivan &r sékert fastsatt pa slipmaskinen
med hjélp av medfdljande verktyg. Flédnsarna ska ha en
plan kontaktyta och fér inte ha sprickor eller andra
skador. Spindlar och spindelgéngor far inte vara skadade
eller slitna.

Sékerstdll att arbetsstycket ar sakert fastspént.

Risker forknippade med tillbehor

Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskillan vid ut-
byte av tillbehor.

Anvind endast storlekar och typer av slipskivor som rek-
ommenderas.

Anviénd inte slipskivor med sprickor eller mérken, eller
som kan ha tappats pa golvet.

Korrekt montering av slipskivor dr nédviandig for att
forhindra skador orsakade av defekta slipskivor.

Undvik att forvéxla metriska och UNC-géngor.

Slipskivor ska passa latt pa spindeln for att forhindra
Overbelastning i halet. Anvand inte reduceringsbuss-
ningar for att montera slipskivor med stora hal.

Anvind endast de fldnsar som medfoljer slipmaskinen
vid montering av slipskivor. Plana brickor och andra
adaptrar kan Overbelasta slipskivan. Anvénd alltid
skivunderldgg av grovt papper mellan fldnsar och slip-
skiva.

Om flera flansar medfoljer som passar olika storlekar
och typer av slipskivor ska alltid réitt flans till den slip-
skiva som anvinds monteras.

Vid montering av skélar, koner eller pluggar med gén-
gade hal, far spindeldnden inte ha kontakt med botten pa
hélet eftersom det ger spanningar i slipskivan.

Dra fast slipskivan pa spindeln for att forhindra att den
spinner 16st nér slipmaskinen stings av.

Testa slipskivan genom att géra en kort provkdrning med
full fart innan slipning pabdrjas. Anvind en barriér (t.ex.
under ett tungt arbetsbord) for att stoppa alla mojliga
trasiga skivdelar. Sting omedelbart av om vibrationerna
ar overdrivna.

Risker vid anvindning

Operatorer och underhéllspersonal maste fysiskt kunna
hantera verktygets massa, vikt och styrka.
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» Hall verktyget rétt:var redo att std emot normala eller
plotsliga rorelser - ha bada handerna redo.

* Du kan fa skér- eller brannskador om du kommer i kon-
takt med tillbehoret, slipgnistor eller arbetsytan. Undvik
kontakt och anvénd skyddsutrustning som handskar,
forkldde och hjalm.

» Undvik att slipskivan fastnar vid avstangning. Stotta ar-
betsstycket pa bagge sidor om kaplinjen for att forhindra
att slipskivan fastnar. Om den fastnar, sldapp da
fartreglaget och lirka 16s skivan. Kontrollera att slipski-
van ar fri fran skador och ordentligt fastsatt innan arbetet
aterupptas.

* Anvind aldrig kaptrissor for sidslipning.

* Slipgnistor kan orsaka allvarliga brannskador. Se till att
inga gnistor landar pa kldderna. Anvénd brandsikra
kléder och ha en hink vatten tillhands.

* Det finns risk for elektrostatisk urladdning om maskinen
anvénds pa plastiska eller andra elektriskt icke ledande
material.

Risker vid upprepade rorelser

* Vid anvindning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatdren uppleva obehag
i hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

* Inta en bekvam stdllning med fotterna stadigt pa under-
laget och undvik stéllningar som &dr obekvédma eller dér
du kan tappa balansen. Att dndra stéllning under lédngre
arbetspass kan hjilpa till att undvika obehag och utmat-
tning.

 Ignorera inte symptom som ihallande eller aterkom-
mande obehag, smérta, dunkningar, vérk, stickningar,
domningar, brannande kénsla eller stelhet. Lagg ifran dig
verktyget, prata med din arbetsgivare och besok lakare.

Buller- och vibrationsrisker

» Hoga bullerniver kan orsaka permanent horselnedsat-
tning och andra problem som t.ex. tinnitus. Anviand
horselskydd som rekommenderas av din arbetsgivare
eller foreskrifterna for arbetarskydd.

» Exponering for vibrationer kan skada nerverna och
stoppa blodflddet till hinderna och armarna. Bér varma
klader och hall hinderna varma och torra. Om nagon del
av kroppen domnar, somnar, smaértar eller vitnar ska du
sluta anvianda verktyget och tala med din arbetsgivare
och soka lakarhjalp.

» Hall verktyget i ett l4tt men sdkert grepp, eftersom risken
for vibrationer ar storre om greppkraften ar storre.Stod
verktygets vikt med ett balansblock dér det dr mojligt.

» For att forebygga onddiga 6kningar av buller- och vibra-
tionsnivaer:

» Hantera och underhall verktyget och vilj, underhall och
byt tillbehor eller slitagedelar i enlighet med instruktion-
shandboken;

* Anvind ddmpningsmaterial for att forhindra \"ekon\"
fran arbetsstyckena.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var medveten om over-
skjutande slang som ligger kvar p& géng- och arbetsytor.

* Undvik att inandas damm eller andra angor eller att
hantera rester fran arbetsprocessen som kan orsaka sjuk-
dom (t.ex. cancer, fosterskador, astma och/eller hudin-
flammationer). Anvind dammutsug och andningsskydd
nér du arbetar med material som producerar luftburna
partiklar.

* En del damm som skapas av motorbléstring, -sdgning, -
polering, -borrning och andra konstruktionsaktiviteter in-
nehéller kemikalier som i delstaten Kalifornien anses or-
saka cancer och fosterskador eller andra reproduktiva
skador. Nagra exempel pa dessa kemikalier &r:

 Bly fran blybaserad malarférg

+ Kristallint silikattegel och cement och andra
murverksprodukter

* Arsenik och krom fréan kemiskt behandlat gummi.

Den risk som du utsétts for varierar beroende pé hur ofta
du utfor den hér typen av arbeten. For att reducera din
exponering for dessa kemikalier: arbeta i ett vél ventil-
erat utrymme och arbeta med godkand sdkerhetsutrust-
ning, sdsom andningsmasker som &r speciellt utformade
for att filtrera bort mikroskopiska partiklar.

* Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till.Det
kan finnas dolda risker sdsom starkstromsledningar eller
andra ledningar.

» Explosionsrisk kan uppsta i omgivningar dér det
forekommer damm och angor som bildats vid sandning
eller slipning. Anvind dammsugnings- eller undertryck-
ningssystem som passar for det material som bearbetas.

» Detta verktyg &r inte avsett for anvandning i potentiellt
explosiv atmosfar och &r inte isolerat fran kontakt med
spanningsforande material.

KASSERA INTE — GE TILL ANVANDAREN

Skyltar och dekaler

Produkten dr forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara litta att 1dsa. Nya skyl-
tar och dekaler kan bestéllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
Webbplats

Logga in pa Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Du kan hitta information om vara produkter, tillbehor, re-
servdelar och publicerade drenden pa var webbplats.

Ursprungsland

Se informationen pa produktetiketten.
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Garanti

* Produktgarantin upphor att gélla 12 manader efter det att
produkten forst tas i bruk, men kommer &nda att upphora
senast 13 manader efter leveransen.

» Normalt slitage pa delar ingér inte i garantin.

* Normalt slitage krdver vanligen byte av delar eller
annan justering/6versyn vid underhall av standard-
verktyg under denna period (uttryckt i tid, drifttim-
mar eller pé annat sétt).

» Produktgarantin bygger pa korrekt anvéndning, under-
hall och reparation av verktyget och dess komponenter.

» Skador pa delar som uppstéar som en f6ljd av bristande
underhall eller utfors av andra &n parter Atlas Copco
eller deras certifierade servicepartners under garantitiden
tacks inte av garantin.

 For att undvika skador eller forstorelse av verktygsdelar,
bor service utforas pa verktyget samt underhéllsplaner
foljas enligt anvisningarna.

 Garantireparationer utfors endast i Atlas Copco verk-
stader eller av auktoriserade servicepartners.

Atlas Copco erbjuder forldngd garanti och toppmodernt fore-
byggande underhall genom dess ToolCover kontrakt. For yt-
terligare information, kontakta din lokala servicerepresen-
tant.

For elektriska motorer:

 Garantin géller endast nir den elektriska motorn inte har
Oppnats.

ServAid

ServAid ir en portal som innehaller den mest aktuella pro-
duktinformationen, sdsom:

- Sékerhetsinformation
- Installations-, drift- och serviceanvisningar
- Spréangskisser

Det ar ocksa mojligt att bestélla reservdelar, serviceverktyg
och tillbehor for valfri produkt direkt fran ServAid. Den upp-
dateras kontinuerligt med information om nya och omkon-
struerade produkter.

Om det finns dversittningar, kan du ldsa innehallet pa valfritt
sprak. ServAid erbjuder avancerade sdkfunktioner av hela
vart produktsortiment och kan dven anvéndas for att visa in-
formation om foraldrade produkter.

ServAid finns pa DVD och pa webbplatsen:
https://servaid.atlascopco.com

For ytterligare information kontakta din aterforséljare for At-
las Copco eller skicka e-post till adressen:
servaid.support@se.atlascopco.com

Sédkerhetsdatablad MSDS/SDS

Séakerhetsdatabladen beskriver kemiska produkter som siljs
av Atlas Copco.

For mer information, ga till webbplatsen:
www.atlascopco.com

Vil Produkter — Séikerhetsdatablad, och f6]j instruktion-
erna pa sidan.

Produktsékerhetsvideo for slipmaskiner

Lar dig mer om sdkerhetsfunktioner pa Atlas Copcos slip-
maskiner och vilka atgirder operatéren maste vidta for sdkert
handhavande. Klicka pa lédnken eller skanna in QR-koden
nedan for att se videon:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-9041-b118dec8d32a

TexHn4yeckue gaHHble

Xapakmepucmuku usdenus

MakcumansHOe pabouee napienne 6.3 Gapa
(90 ¢pynTOB Ha
KB. JIIOWM, MaH.)

17000 06/Mun
(17000 06/MuH)

CKOpOCTb X0JIOCTOr0 X0/1a

Oeknapauuu

HAEKITAPALINSA O COOTBETCTBUN EC

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ rmoiHo# 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asIBIISICT, YTO JAHHOE HU3Je)iie (HANMCHOBAHUE, TU H
CEpHUIHBII HOMEp KOTOPOT'O YKa3aHbI Ha THTYJIHFHOM JIUCTE)

COOTBETCTBYET IMOJI0KEHHUSM CIIETYIOMNX AUPEKTHB:
2006/42/EC

Bbutn mpuMeHeHB! ClIeAyIOIIHEe COrTTaCOBaHHBIC CTaHAAPTHI:
ISO11148-7

OdunnanbHbIe OpraHbl MOTYT 3aIIPOCUTh
COOTBETCTBYIOIYIO TEXHUYECKYIO HH(OPMALIHUIO Y
CIIETYFOILHX JIALL:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

ITonmnuce 3asaBuTenst
o Tt
I

Hdeknapayus no wymam u eubpauyuu

* Yposenb 3BykoBoro jasienust 80 1b(A), morpemHocTb
3 nBb(A), B coorBeTcTBUHU cO cTanAapToMm [SO15744.

* VYpoBeHb 3ByKOBO#f MomHOCTH <80 1b(A), morpemHocTh
3 n1b(A), B cooTBeTCcTBHH cO cTaHaapTom [SO15744.
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 CyMMapHOE 3HaueHHe BHOpamuy 7.9 M/c%, OrpenHocTh
2.4, B COOTBETCTBHUH cO cTaHmapTom [SO28927-1.

3asiBICHHbBIC 3HAUYEHHS OBLIH MOIYUYCSHBI IPU TTOMOIIH
71a00paTOPHBIX TECTOB, IPOBEICHHBIX B COOTBETCTBHH C
YCTaHOBJICHHBIMHU CTaHIAPTaMH, MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI
JUISL CPABHEHMS C 3asIBIICHHBIMU 3HAYCHUSIMH, MOy YCHHBIMA
TIPY MCHBITAHUY APYTHX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBHH C
TEMH )K€ CTaHJapTaMu. DTH 3asIBJIICHHBIC 3HAYCHUS
HETIPIMEHHUMBI [Tl OLICHKH PUCKA; PE3YJIbTATHI
(bakTHIECKNX U3MEPEHHH TIPH paboTe Ha MHIMBHIYIbHOM
paboueM MecTe MOTYT ObITh BbIlle. DaKTHUECKHE 3HAYCHUS
BO3JICHCTBYS U PHUCK yliepOa, KOTOPBIM 0IBEPTaeTcst
MOJIb30BATElb, HHANBUYaIbHbI M 3aBUCAT OT METO/1A
paboThI, U3JIETHs U YCTPOMCTBA pabovero Mecra, a Takke OT
BPEMEHHU BO3JICUCTBHS M (PU3UUECKOTO COCTOSTHHS
T10JIb30BATEIs.

Komnannus Atlas Copco Industrial Technique AB ne
MOYKET HECTH OTBETCTBEHHOCTb 32 ITOCIIC/ICTBHS
UCIIONB30BAHMUS 3asBJICHHBIX 3HAUCHUIT BMECTO 3HAYCHUH,
oTpaxaromux pakTHIecKoe BO3JCUCTBHE, IPU OLICHKE
WH/IMBH/yaJIbHBIX PUCKOB B CUTyallul Ha paboveM MecTe,
KOTOPYIO KOMIIaHUS HE B COCTOSIHUU KOHTPOJINPOBATH.

[pu HeHayIexKaIIell MaHepe UCIIOIb30BAHUS IAHHBIN
WHCTPYMEHT MOXET BbI3BaTh BUOPAI[MOHHBINA CUHAPOM PYK.
PykxoBozactBo EC 0 ToM, Kak CIpaBIATHCS ¢ BO3ACHCTBHEM
BHOpAIH HA PyKH, MOKHO HalTH Ha BeO-caiire http://
www.pneurop.eu/index.php (Beroepure menro "Tools", a
3arem "Legislation").

MBI peKkOMEHTyeM IpOorpaMMy KOHTPOJIS 3a 310POBbEM,
KoTOpas obecrieunBaeT paHHee 0OHapyKEHHE CHMITOMOB
BPEIHOTO BO3/ICHCTBUSI BUOPALIUH U TTO3BOJISIET
CBOEBPEMEHHO TIEPECMOTPETH IPOLEYPBI 00CITyKUBaHUS,
YTOOBI IPEIOTBPATHTH JAbHEHINIEE yXYAIICHHUE.

@ Ecnu nanHOoe obopynoBaHue MpeaHa3HaueHo JUIs
3aKPEIUICHHBIX CUCTEM:
3HaveHNe M3JIyYeHNUs ITyMa IPUBEJICHO B KAUeCTBE
pyKoBOAAIIEH HHPOPMAIMHN JUTS U3TOTOBHUTEIS
ycrpoiicTa. JJaHHbIE IO M3TY4EHHIO IyMa ¥ BUOPALH
JUISL BCETO YCTPOMCTBA JOJKHBI OBITH IPUBEICHBI B
PYKOBOZCTBE IO 3KCILTyaTalluy yCTPOICTRA.

Eepa3ulickoe coomeemcmeue

PezuoHnanbHblie mpe6oeaHusi
/\ IPEXYNPEKJEHUE

B mporiecce UCIONB30BaHUS JaHHOTO IIPOIYKTa
CYIIECTBYET OMACHOCTH TIOBEPTHYTHCS BO3ICHCTBHIO
XUMHYECKHX BEIIECTB, B YACTHOCTH, CBUHIIA, KOTOPBIA,
COTJIACHO JaHHBIM, UMeroIuMcs B mTate Kamudoprus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00ICBAHNS, BPOXK/ICHHbIC
Hed)eKTBI pa3BUTUA WU IPYTHUE MTATOJIOT N
PETpOYKTUBHOM cucTeMbl. Boree mompobHas
nH(OpMals MpeacTaBiIeHa Ha BeO-caiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Unpopmayusi omHocumesninbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBpornetickoro coro3a (EC) Ne 1907/2006,
PEeryJIMpyIOUIMi PEruCcTpalnio, 3KCIEPTU3Y,
JHLEH3UpOBaHKe 1 000poT xumudeckux cpeacts (REACH),
OIpeIeNsieT, IOMUMO MPOYETo, TPEOOBAHUS K
KOMMYHUKAIIMH B I[CTIOYKE OCTaBOK. MTHpOpManmoHHbIe
TpeOOBaHUS PACTIPOCTPAHSIOTCS TAKIKE HA TIPOTYKTHI,
KOTOPBIC COZleprKaT TaK Ha3bIBAEMBIE 0CO0O OTTACHBIE
BelIecTBa (MePevYeHb BEIMIECTB-KaHAUIATOB). 27 mroHs 2018
roga metayumdeckuit cBuHen (CAS Homep 7439-92-1) 61
BHECCH B IIEpEUCHb BEIICCTB-KaHINIATOB.

B cBsI31 C BBIIEN3T0KEHHBIM HACTOSIIIIUM CTaBUM Bac B
U3BECTHOCTb, YTO HEKOTOPHIE MEXAaHUYECKNE KOMIIOHEHTBI
IPOAYKTa MOTYT COAEPKATh METAJUIMYECKUI CBUHEL. DTO
COOTBETCTBYET JICHCTBYIOIIEMY 3aKOHOIATEILCTBY B
OTHOIIEHUH OTPaHUYEHHS UCIIOIb30BAHMS BEIIECTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX MCKJIIOUCHHUSX, YKA3aHHBIX B
Jupextue EC o orpaHH4eHUI0 HCIIOIB30BAHUS OTTACHBIX
BemecTB ROHS (2011/65/EU). MeTanmnnuecknii CBUHEI] HE
JIaeT yTeYeK WM He BUJOU3MEHSETCS B IIPOLYKTE BO BPEMs
HOPMaJIbHOM 3KCIUTyaTaluu, U KOHLIEHTPALUs
METAJUIMYCCKOTIO CBUHIIA B TOTOBOM MPOAYKTE HAMHOTO
HIDKE IPUMEHHMOT0 OPOroBoro 3HadeHus. Heobxoaumo
YUUTBIBATH MECTHBIC TPEOOBAHMS K YTHIIN3AIMN CBUHIIA
TIOCJIC OKOHYAHUSI CPOKa CITyKOBI IPOJIYKTa.

Be3onacHoCTb

A NPEAYIIPEXJIEHHUE OnacHocTh MAaTepHAJIBLHOIO
yuep0a u TpaBM

[epen HaYaIOM SKCIUTyaTAllMM HHCTPYMEHTA
00513aTEIbHO TPOYUTANTE BCE HHCTPYKIIHH.
Hecobmronerrne MHCTPYKIUI MOKET MPUBECTH K
MTOPaKEHUIO AIEKTPUUECKIM TOKOM, MTOXKapy,
MaTepHabHOMY yIIEpOy W/IIIH CePhe3HBIM TPaBMaM.

» [Ipouture nHDOpPMAIHIO 1O OE30MACHOCTH,
MOCTABJISIEMYIO BMECTE C PA3TUYHBIMU YACTIMU
CUCTEMBL.

» [IpouTtnTe Bce MHCTPYKIMH IO MOHTAXY,
9KCIUTYaTalUK ¥ TEXHUUECKOMY OOCITyKUBAHUIO
Pa3NUYIHBIX YaCTEH CUCTEMBI.

> HpO‘ITI/ITe BCC MCCTHBIC 3aKOHOJAaTCJILHBIC
npeArnrCaHus B OTHOIICHUU CUCTEMBI U €€ yacTei.

» CoxpanuTe BCIO HH()OPMAITHIO U YKa3aHUS IO
TeXHUKE 0€30MacCHOCTH /IS CIIPaBKH Ha Oyytiee.

ﬂpednucaHue o ucrnoJsib308aHUKO

JlanHOE M3aeNMe peIHa3HAueHO IS YAAJICHNU MaTepHaa ¢
MOMOIIIBI0 a0pa3uBHBIX Hacanok. JItoboe npyroe
HCTIOb30BaHHE 3aMpenieHo. ToIbKo Iis
podeCCHOHANBEHOTO UCTTOJIB30BAHMSL.

KoHmposbHbIlU criucok ornepamopa

MNepen Hayanom pa6oTbl

1. TIpoBepka CKOPOCTH XOJIOCTOTO X0/
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* CKOpOCTh, U3MEpEHHas MIpH AaBIeHUHN 6,3 Oapa, HE
JIOJDKHA MPEBBINIaTh HOMUHAIBHYIO CKOPOCTb,
YKa3aHHYIO Ha MUTH(OBaIbHON MaIlUHE.

* Ilepen mpoBepKoi CKOPOCTH XOJIOCTOTO X0/
HEOOXO0ANMO CHATH NUTH(OBATIBHBINA KPYT U
HapyXXHBIH (IaHer.

 IIpoBepku cieryeT NpOBOANUTH €XKEIHEBHO,
0COOEHHO MOCIIE TPOAOKUTEIBHBIX IIEPEPHIBOB B
9KCIUTyaTaIiH.

* Ybeaurech B pa300PUYUBOCTH STHKETKH C YKa3aHUEM
CKOPOCTH Ha HHCTPYMEHTE.

* OtmaiiTe HHCTPYMEHT Ha PEMOHT B CIydae
MOBBIIIIEHHON CKOPOCTH.

2. TlpoBepka 3alIUTHOrO KOKyXa HITU(OBAILHOIO Kpyra

* Bcerna ucnonb3yiite peKkOMEH1I0BaHHbIE 3aLUTHBIE
KOXYXH U NPOBEPANTE UX HA IPEAMET HATUUMS
MOBPEXKACHUM.

° 3anpemaeTc;I UCIIOJIB30BaTh IIIJ'II/I(l)OBaJ'ILHyIO
MalluHy 0e3 3alIUTHOI'O KOKYyXa.

* 3amUTHBIA KOXKYX JOJDKEH PACHONaraThCs MEXKIy
BaMHM U IUTH(OBAIBHBIM KPYTOM.

* VY6enurech B HapIexamei pabore Kypka.
* 3aMeHHUTE KypOK, €CIIM OH HEHCIIPaBEH.

 3anpernaercsi CHUIMaTh KypoK WM (PUKCHUPOBATH €ro
U30JIEHTOMN.

3. Ilposepka KOMIIEKTA /1 (PUKCALUH

e Bcerna ucnonb3yiTe KOMIUIEKT IS PUKCAITNH,
€CJIM OH BXOJHT B MTOCTaBKy MHCTPYMEHTA.

4. TIpoBepka MaKCHMMalbHON CKOPOCTH

Max
speed

() ‘

* Y0eaurech, 4TO MaKCHMaJIbHAsI CKOPOCTh,
yKa3aHHas Ha HUTH(OBAILHOM Kpyre, OOJIbIIe HITH
paBHa CKOPOCTH, YKa3aHHOMN Ha MIIH(OBATBHOM
MarluHe.

5. Tlposepka mndoBantbHOro Kpyra

B

Yo6enurech, 4To HUTHM(OBAILHBIN KPYT HE UIMEET
TPELUH U APYTUX MOBPEKIACHUI.

Y6enurecs, uTo MITH(OBAIBEHBIA KPYT UMEET
COOTBETCTBYIOIINE Pa3MEPbl OTBEPCTHS
obecrieunBaeT HaAIEKAIIYI0 TOCAIKy Ha IINHUH/IEIb
BO n30eXaHUe BUOPAIHii, BEI3BAHHBIX HAPYIIICHUEM
OanaHca.

HOBpe)K,Z[eHHBIG IHJ'II/I(l)OBaJ'IBHI)Ie Kpyru noajieixar
HE3aMCAJINTCIIbHOMY CHATHIO U 3aMCHC.

3anpemniaeTcs UCTIOIb30BaTh MTOBPEKICHHBIE KPYTH
1 KPYTH, IOABEPTaBIINECs MaICHHUIO, TOCKOJIBKY 3TO
MOJKET NMPHUBECTH K CEPHE3HBIM TPABMAM.

6. Tlposepka (uanua u Kpyra

Ilepen 3ameHoi (hr1aHIa WK Kpyra ClIeayeT BCeraa
OTCOCAHHATH €TI0 OT JIMHUHU I10Ja4YU CXKATOI'O
BO3/yXa.

VYo6enntech, 4To KOMOMHAIMHK U3 (hIaHIAa U KpyTa
COOTBETCTBYIOT T'OCYapPCTBEHHBIM HOPMaM.

Yo6enurecs, uTo (IIaHel] YUCTHIA U HE UMEET
MIOBPEXKICHUM.

3akperistiiTe (I1aHIbl ¢ PEKOMEHYyeMbIM
MOMEHTOM 3aTSIKKH.

[Tpu ©cnonb30BaHMM KOMIUIEKTA JUIsi PUKCAIIMN
3aTSIHATE €r0 C pEKOMEHIYEeMbIM MOMEHTOM
3aTSKKH.

Y CcTaHOBUB KPYT, BHITIOIIHUTE TIPOOHBIHN ITyCK
T oBaIbHON MalIMHBI B 3aLIUIIEHHON 30HE.

Yoenurecs B HauIeKamei padore numdoBaibHON
MallluHBbI.

7. Cpencrsa MHIMBUYaIbHOM 3aIIUTHI
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OmnepaTopbl TOIDKHBI HCTIOTB30BaTh CIIEIyTOIIee:

* CpEeNCTBO 3alIUTHI IJ1a3, OYKU WIH CMOTPOBOM
[IUTOK;

* CpEJCTBO 3aIINUTHI OPraHOB CIIyXa;
* TIEpUaTKH;

* OOTHHKH C METAJNIMYECKUM HOCKOM;

* 3alIUTHAas OJICKAA, HAIIPUMEp KOXKaHbIH (apTyK;
* Kacka (U1 TSDKEJBIX yCIOBUH paboTHI).

* He cienyer HageBaTh CBOOOIHYIO OEXKIY,
IOBEJIMPHBIC M3/IEIHSI, PACITyCKATh BOJIOCHI
(OTIacHOCTD 3aTATHBAHUS B YCTPOHCTBO).

8. Pabouas 30Ha

Y6enunteck, 4To B paboueii 00acTy HET PYTHX JIO/IEH,
YTOOBI HUKTO HE MOJTYYHI TPABM.

» Haxopsmumecs mo0Iu30CTH IO TaKIKE TOKHBI
HCIIOJIb30BaTh CPENICTBA 3alIUTHI TJIa3 U OPTaHOB
ciyxa.

° Y6ezmTec1> B HOCTaTO‘IHOfI BCHTHJIAIIMHU U BBITSAXKKC
B IIOMCIIICHUH.

e Y0enurech B HUIMYUHU CTONKH WIH JPYTOro
MTOIXOMASIIETO MECTa 11 6€30IacHOro
pacII0JIOKEHHST MHCTPYMCHTA.

» Paborath CJICAYCT B U30JIMPOBAHHOM MPOCTPAHCTBE,
II0 BOBMOXXHOCTH C 3alllMTHBIMH CTCHKaMMU.
CyH.[eCTByCT OITAaCHOCTB BBIIIETA OCKOJIKOB
CJIIOMAaBIIMXCA TUCKOB.

B npouecce paboTbl

[Ipekparure paboty co nuMpOBAIEHON MAIIMHOW IPH
BO3HMKHOBEHHH HEHOPMAJIBHO I'POMKHX IITYMOB M BUOpAIIH
B IIpOLIECCE €€ MCIOIb30BaHuUsI.

3ampemnaercs MOAU(PUINPOBATH JAHHYIO IUTH(OBATHHYIO
MAaIlMHY U €€ IPUHAJIKHOCTH KaKUM-TH00 00pa3om.

Mocne 3aBepLieHNA paboTbl

Hpem;[e YCM IMOJOKUTb UHCTPYMCHT, y6CI[I/IT€CB, YTO OH
BBIKJIFOUEH U ITOJTHOCTBHIO OCTaHOBHIICA.

Krnacte HHCTpYMEHT ClleIyeT akKypaTHO, YTOOBI HCKITIOUUTh
OTIACHOCTH €T0 CIy4aifHOro caMo3aIrycKa.

TexHunyeckoe obcnyxmBaHue

3amnperaercst pa3dupaTh HHCTPYMEHT.

OO6cmyXHBaHNE TOKHO BBITIOTHITHCS TOIBKO
ABTOPH30BAHHBIMH MAaCTCPCKUMH HJIH
KBaJTU(PUIIMPOBAHHBIMHE CIICIIHATHCTAMHE 10 CEPBUCHOMY
00CTy)KMBaHUIO.

YcTtaHoBKa BUGPaLMOHHbIX MHCTPYMEHTOB

Mesxy BUOpAITHOHHBIM HHCTPYMEHTOM U
OBICTpOIeICTBYTOMIEH MYy (TOH pEeKOMEHIYETCSI BCTAaBUTh
THOKHH IIJTaHT [T CKaTOro BO3/AyXa JITHHOM HE MEHEee
300 mm (12 groiiMoB).

TexHuyeckoe obcnyxmBaHue
3amnperaercst pa3dupaTh HHCTPYMEHT.

OO0CiTy)KMBaHHE JTOJKHO BBITIOIHITHCS TOJIBKO
ABTOPH30BAHHBIMU MACTEPCKUMH HJIH
KBaJTU(PUIIMPOBAHHBIMHE CIICIIHATMCTAMHE 10 CEPBUCHOMY
00CTy)KMBaHUIO.

MHCTPYKLMN NO TEXHUYECKOMY OBCNYXMBaHUIO

O0ciIy:kKMBaHNE 0J17KHO BHINOJIHITHCS TOJIBKO
aBTOPH30BAHHBIMU MACTEPCKUMH WJIH
KBATN(PUIHPOBAHHBIMH CHENUATMCTAME M0 CEPBUCHOMY
00CTYKUBAHHIO.
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A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTH, CBSI3aHHbIE €
noJMMepaMmu

JlonacTtu nanHoro uznenus coxepxkat Matepuan PTFE

(cuHTeTHYCCKHN (QTOPIIOIUMED TOTHTETPAPTOPITUIICH).

W3-3a n3HOCA BHYTPHU M3JIEIUSI MOTYT ITPUCYTCTBOBAThH
yactuubl PTFE. [Ipu narpesanuu PTFE moryt
00pa30BBIBATHCS TAPHI, CTIOCOOHEIEC BEI3BATh
MOJIMMEPHYIO JINXOPAJKY C TPUIMIIONOJ00HBIMU
CHMIITOMaMH, OCOOCHHO TIPU KypeHuu Tabaka,
3arpsasHeHHoro yactuuamu PTFE.

[Tpu paborte ¢ 1onacTsMK U IPyrUIMHA KOMIIOHEHTaMHU
HEOOXOAMMO CIIe/I0BATh MPaBUIaM 0E30IaCHOCTH U
HOpMaM 3JIpaBOOXPaHEHUs IIpH padoTe ¢
¢dTopronmMepamu:

» He cienyer Kyputh Ipu 00CIY)KHBAHUN TaHHOTO
U3JeHsL.

» Crenyet m3berats konTakTa yactuil PTFE ¢
OTKPBITBIM OTHEM, PACKaJICHHBIMHU FITH TOPTIUMHU
peIMeTaMu.

» KoMmroHeHThI ABHUraTelisi HEOOXOMMO MPOMBIBATh
MOIOULIEH KUAKOCTBIO U HE IPOAYBAThH CXKATHIM
BO3JYyXOM.

» [Ipexne yem MpHCTymaTh K 000 IpyToit
JIESITEJIBHOCTH, CIIEAYET BBIMBIT PYKH.

O6buwue npaesusia mexHuku 6e3zonacHocmu

UT0OBI CHU3UTH PHUCK MOTyYCHHUS TPABMBI, BCE JIHIIA,
3aHATHIE B IPOLIECCE IKCIITYaTallM, YCTAHOBKU, PEMOHTA,
TeX00CTyKUBAHUS, 3aMEHBI IPUHAICKHOCTEH JAHHOTO
MHCTPYMEHTA WX PabOTAIOIINE BO3JIE HETO, TOJKHBI
MPOYECTh U YCBOUTH HACTOSIIINE HHCTPYKIIUU TEpe]
BBITIOJTHCHUEM JTFO00 U3 YIIOMSIHYTBIX 3a7ad.

Harmreii rienpro siBIIsI€TCS CO37[aHNUE HHCTPYMEHTOB,
ITOMOTAIOIIHNX 00ecednTh Oe3omacHoe U A (heKTHBHOE
BEITTOTHEHHUE paboT. CaMBIM BayKHBIM (aKTOPOM IS
JOCTHKEHHSI ATOM IIETIH, a TAKXKE JUIs 00ECTIeUEeHHsI 3aINThI
mo0oro nHCTpyMeHTa siBisietech Bbl CAMMU. Bama
BHUMATEJILHOCTh M CEPhE3HAs OIICHKA BCEX PUCKOB
SIBJISIFOTCS JIy4IIEH 3aIUTON OT TpaBM. B HacTosAem
JIOKyMEHTE HEBO3MOKHO OXBATHThH BCE BEPOSITHBIC
OITaCHOCTH, HO MBI ITOCTApaICh OMKCATh HEKOTOPbIE
HaunboJee BaXKHbIE U3 HUX.

* IIpow3BOIUTH YCTAaHOBKY, PETYITHUPOBKY 1
IKCIUTYaTaINIo TaHHOTO MEXaHU3UPOBAHHOTO
HHCTPYMEHTA Pa3perIaeTcst TOIBKO
KBAUTHU(DHUIIMPOBAHHOMY U OOYIEHHOMY MEPCOHAITY.

* 3anpeniaercs MOAN(UIMPOBATH JTAHHBIH HHCTPYMEHT U
€ro MPUHAUISKHOCTH KaKUM-JIN00 00pazoM.

* B ciyuae nmoBpexieHNsl JaHHOTO HHCTPYMEHTA €T
UCIIONIb30BAaHKE 3aMPELICHO.

* Ecium stukerka ¢ nHdopmanueir 0 HOMHHAILHON
CKOPOCTH, paboveM JIaBICHUN HJIH C
MIPEAYNPEKAAIOIUMH 00 OITACHOCTH 3HAKaMH Ha
KOpITyce HHCTPYMEHTa CTasla Hepa300pYMBOM HITH
OTKJIEWJIACh, ClIeyeT 0€3 MPOMEeUICHHS 3aMEHHTB €.

@ JonosHuTeIbHASI HHPOPMAIUS 10 TEXHUKE
0€30I1aCHOCTH:

» Jlpyrue JOKyMEHTBI U HH(QOpPMAIIHS, HAXOISIIACCS
B YITAKOBKE C TAHHBIM HHCTPYMEHTOM.

* Bam paboronarens, mpodcoro3 U/mim oTpacieBast
accouuarmsi.

* «[IpaBuna TexHUKK O0€30MACHOCTH ITpU padore ¢
MIEPEHOCHBIMH [THEBMAaTHYECKUMHU
nHcTpymeHTamm» (ANSI B186.1) Ha MoMeHT
BBIIIYCKa B II€YaTh MOXKHO ITOJYYUTh Ha BeO-caiite
Global Engineering Documents o agpecy http://
global.ihs.com/ mm o Tenedony 1 800-854-7179.
[Ipy BO3HMKHOBEHUM 3aTPyAHEHUN C OIYYEHUEM
crangapToB ANSI cBsDKUTECH C OpraHu3anuei
ANSI yepe3 BeO-caiit http://www.ansi.org/.

 JlononHuTenbHAS HHGOPMALHS TI0 OXpaHe Tpyla 1
TEXHUKe OE30ITaCHOCTH TIpe/ICTABICHa Ha
CIIEAYIONINX BeO-calTax:

 http://www.osha.gov (CILIA)
* https://osha.europa.eu/ (EBporma)

OnacHocTH, CBSI3aHHbIE C MOACOeAUHEHHEM U Moaaveii
CKATOro BO31yXa

* Bo3ayx moj 1aBiIeHHEM MOKET BBI3BAaTh CEPHE3HYIO
TpaBMy.

» Korma nHCTpyMEHT He UCTIONb3yeTCs, a TaKXKe Mepes
3aMEHOM €ro NPUHAIIEKHOCTEN WIN IPU IPOBEIEHUU
PEMOHTHBIX paboT, 0053aTEIEHO OTKIIIOYUTE IOy
C)KaTOTO BO3/lyXa, COPOCHTE JABICHUE BO3/lyXa B
ITAHTC U OTCOCAMHUTE MHCTPYMEHT OT JIMHUU TOJa4YH
CKaTOTO BO3/yXa.

* 3ampemnaeTcs HaMPaBIATh MOTOK BO3/IyXa Ha ceOs min
Ha KOT0-JIN0O ellle.

* bueHue muiaHroB MOXKET MIPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMeE.
O06s13aTenbHO MIPOBEPSTHTE NUTAHTH U GUTHHTH Ha
npeaMET HOBPEXK/ICHHUS WK cl1aboro 3aKperieHusl.

» He ucronp3yiiTe ¢ ”HCTPYMEHTOM OBICTPOpPa3beMHBIC
coeinHUTENBHBIE My(TBI. CM. yKa3aHus 110
HaJUIeXaIeH MoroToBke K padore.

» Kaxwue Obl yHUBEpCaJIbHBIC COCTUHEHHS HE
HCIIOJIB30BANIUCE, 0053aTEIbHO YCTaHABIUBANTE
(ukcupyromue mTHQTHI.

* He npeBpimaiiTe MaKCUMaJIbHO JOIMYCTUMOTO 3HAUYCHHUS
nmaBieHUs Bozayxa 6,3 6apa (90 ¢hyHTOB Ha KB. TIOIM,
MaH.) WM 3Ha4YCHHMS, YKa3aHHOTO Ha IaCIIOPTHOM
TabIMYKe HHCTPYMEHTA.

Hcnosp30BaHue 3aIUTHOTO KOKYXa NLTH(OBAIBLHOTO
Kpyra
» Crenyer Bcer/a UCIOJIb30BaTh PEKOMEHIOBaHHBIH
3aIIUTHBIA KOKYX NITH(OBATEHOTO KPyTa, YTOOBI
CHM3UTh PHUCK TIOJIyYCHHUS TPABMBI B PE3YIIBTATE BHUIETA
CJIOMaHHBIX YacTel Kpyra.

» Ecnu koxyX BblAEpIKall pa3pylieHue NUIH(OBaIbHOTO
Kpyra, ero He cieayeT Ooublie uenonb3oBats. OH
MOJKET OBITh TOBPEKICH.

* YcTaHaBIMBAWTE KOXKYX MEX/IY IUIN(OBATEHBIM
KPYTOM U OTIEPATOPOM.
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Hcnonp3yiTe 3aUTHBIC SKPAHBI, YTOOBI OTPATUTh
OKPYKaIOIMINX OT OCKOJIKOB IUIM(OBAILHOTO KPYTa U
HCKD.

OnacHOCTD 3aTATMBAHUSA B YCTPOIiCTBO

W306eraiiTe Bpamaromerocs mmuH/EI U a0pa3uBHOM
HacaJKu. BpaleHne MOKeT MpOoJI0KATHCS B TCUCHHUE
HECKOJIbKUX CeKYH/I 0cye OTInycKanus apocceisi. He
KJIaauTe I/IHCprMeHT, IIOKa HEC HperaTI/ITCSI BpaH_[eHI/Ie.

[pu HecoOmoIeHNN 0€30ITaCHON AUCTAHIIU MEKITY
BOJIOCAMH, CBOOOIHOM OJICXKIION, TIepUYaTKAMHU,
FOBETIMPHBIMHU YKPAIICHUSIMH, MaphaMul AT
TaJICTYKaMU ¥ HHCTPYMEHTOM HJIH €T0
TIPUHAIIS)KHOCTSIMHI BO3MOXKHBI yIyIIICHHUE, BHIPHIBAHHE
BOJIOC U CIMPAHUE KOXKH C TOJIOBBI FITH TTOJTyYCHHE
PBaHBIX paH.

OnacHoCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

[pu pa3pymeHnn IpuHAIICKHOCTH, a0pa3UBHON
HACaJIKH WM 00pabaThIBaeMOM AeTaIH BO3MOKCH BBIICT
OCKOJIKOB Ha BBICOKOI ckopocTH. MCKpbI, BO3HUKAIOLIUE
TIpH NUTU(OBAHUY, U Ta)KEe MEIIKHE BBIJICTEBIIINE
OCKOJIKM MOTYT ITOBPEIUTH TJIa3a U BHI3BATH CJICTIOTY.

Bcerna nanesaiite y1aponpo4Hble CpeCTBa 3aIUThI
IJ1a3 1 JIUIa PU HeTOCPEICTBEHHOM Y4acTUU WIN
HAXOXXJICHHUU PAJIOM B TIpoIIecce pabOThI, PEMOHTA HITH
TeX00CTy)KHBaHUS HHCTPYMEHTA THOO0 3aMEHBI eT0
MPUHAIEKHOCTEH.

Yo6emurech, 4TO Ha BCEX OCTAIBHBIX JIFOZISIX,
HAXOAINXCSI B Pab0YCii 30HE, HAZICThI YAapOIIPOUHBIC
Cpe/CTBa 3aIUTHI TJ1a3 U JIMLA.

JlomHyBIIWIA IITH(OBATBHBIA KPYT MOKET CTaTh
MPUYHUHOM KpaiiHe TSHKENON TpaBMbl UM CMEPTH.

E>xenHeBHO ¢ MOMOILBIO TaAXOMETpa U3MepsiTe
CKOPOCTh BPAIICHHUS ITHEBMATHUCCKOW MITHU(OBATBHOMN
MAIIUHBI, YTOOBI YOCTUTHCSI, YTO OHA HE MPCBBIIIACT
3HAYCHUS, YKa3aHHOTO Ha NUIN(OBAIILHOM KPyTe.

3amperaeTcst HCIOoIb30BaTh NUIM(OBAIBHBIN KPYT, €CIN
yKa3aHHasi HA HEM CKOPOCTh BPAILCHNSI HIKE CKOPOCTH
MTHEBMATHYIECKOH NUTH(OBATEHON MAIITIHEIL.

VY6eautecs, 4To aOpa3UBHbIN JHUCT HAJIEKHO 3aKPEILICH
Ha NUTH(OBATBHON MALIMHE C TOMOIIBIO BXOASIINX B
KOMIUIEKT HHCTpyMeHTOB. Ha dnaHnax He T0KHO ObITh
3ayCCHIIEB M TPELIMH, 1 OHH JOJKHBI HMETh POBHbIC
MOBepXHOCTH 3axuma. LIInnHaenn u ux pe3sObl He
JIOJDKHBI HMETh IPH3HAKOB H3HOCA MJIH TIOBPEKICHUS.

Yoemurech, uTo 0OpabaThiBacMas IeTajlb HaICHKHO
3aKperUicHa.

OHaCHOCTH, CBAI3aHHBIC ¢ MPUHHAAJICKHOCTAMHA

[lepen 3ameHo MPUHAATICKHOCTEH 003aTEIBHO
OTKJIIOUMTE 10J[auy CKaToro BO31yxa, cOpochTe
JIaBJICHUE BO3/lyXa B IIUIAHTE U OTCOEIUHUTE
WHCTPYMEHT OT JIMHHUU ITOJa4YH CKATOIr'0 BO3AyXa.

I/ICHOHL3yﬁTC TOJIBKO PEKOMCHAOBAHHBIC PA3MEPBI U
THIIbI a6paSI/IBHBIX HacaaoK.

He ucnonp3yiite Kpyru ¢ TpelmHaMy WK CKOJIaMU, a
TaKKe KPyTHd, KOTOPbIE, BO3MOXHO, TIOJIBEPTaTTUCH
HaJIeHUIo.

Hannexxarmas ycraHOBKa NUTH(OBAIBHOTO KpyTa
SABIISICTCS HEOOXOIUMBIM YCIIOBHEM IS
MPEIOTBPALICHUS TPABM B pe3yJIbTaTe pa3IaMbIBaHUA
KPYTOB.

W306eraiite HecooTBeTCTBUS Mexk Ty pe3bbamu UNC u
METPUICCKAMU Pe3b0aMU.

IInudoBanbHBIe KPYTH JOIKHBI CBOOOIHO HAJCBATHCS
Ha MIMAHENTb IS TPEIOTBPAIEHUS MEXaHUIECKOTO
HamnpsbKEeHUs: BOKpYT oTBepcTus. He crienyer
MCIONIb30BaTh MEPEXOIHBIC BTYJIKH JIJIsl YCTAHOBKHU
NUTU(OBATBHBIX KPYTOB C OOJIBIIIUM OTBEPCTHEM.

Jnst ycTaHOBKH HUTH(OBAIBHOTO Kpyra UCIIONB3yHTe
TOJIBKO (pJIAHIBI, BXOSIINE B KOMIUIEKT IOCTABKH
T OBaIbHOM MamMHEL. [Imockue maidsl u aApyrie
HEPEXOJHUKH MOTYT CO3J1aTh B Kpyre Ype3MepHOe
MexaHu4yecKkoe Hanpsbkenue. Crieryer Bceraa
UCIIOJIb30BaTh JMCKOBBIC MPOKJIAJIKU U3 TUIOTHON
Oymaru Mexay (raHaMu 1 HUIM(GOBATBEHBIM KPYTOM.

Ecnu B KOMIIIIEKTE TOCTaBKA MMEETCSI HECKOIBKO
(hiaHIeB JUTsI Pa3IMYHBIX PAa3MEPOB U THUIIOB
a0pa3uBHBIX HACAJIOK, CJIE/IyeT BCEr/1a BEIOMPATh

TOIX oA (hraner] (Win QIIaHIBl) TS UCTIONb3YeMOn
HAacaJKu.

HpI/I YCTaHOBKEC YallICK, KOHYCOB WJIHN 3arylIeK C
pe3b60BLIMI/I OTBEPCTHUAMU KOHECL IINMUHACIIS HE JOJIKCH
KOHTAKTHUPOBATh C HIDKHEH 4acThIO OTBCPCTUA,
IMMOCKOJIbKY IIPH 3TOM 6yH6T CO31aBaTbCA MEXaHUYCCKOC
Halps’>KEHUEC B a6paSPIBHOI>'I HacCaJKe.

3aTsiHUTE KPYT Ha LIMTUHJENE IS TPEIOTBPALLCHHUS ero
OTBUHYHMBAHUS TPHU BBHIKJIFOUCHUH THEBMATUICCKOM
NUTH(OBATBHOMN MAIIUHBIL

[Nepen Haganom nutdoBaHus MPOBEPHTE

I (OBATBHBIN KPYT, KPATKOBPEMEHHO BKITIOUNB
MHCTPYMEHT Ha MaKCHMAaJIbHYIO CKOpOCTh. O0s13aTeNbHO
WCTIONB3YHTE 3alIUTHBINA dKpaH (HanmpuMmep, padboTas moj
MaCCHBHBIM PaOOYMM CTOJIOM), YTOOBI OCTaHOBHTH
000 BO3MOKHBIN BBUIET CIIOMaHHBIX YaCTeH KpyTa.
IIpu BO3HUKHOBEHUH Ype3MEPHOH BUOpaIiu
HEMEJJIEHHO OCTaHOBUTE MHCTPYMEHT.

OmnacHoctu npu padore

* OmnepaTopsl 1 00CITYKUBAIOIIAN TIEPCOHAN JODKHBI

OBITh (PU3MUYECKH B COCTOSTHUHN YIIPABIIATHCA C TPY30M,
BE€COM M MOIIHOCTBIO MHCTPYMCHTA.

Jlep>kute MHCTPYMEHT HaJIekKaluM o0pa3om: OyapTe
TOTOBBI IPOTHBO/ICHCTBOBATH €TI0 OOBIYHBIM HITH
BHE3AITHBIM JIBIKCHUSIM — HCIOJIB3yHTE 00€ pyKH.

[Ipn cOnpUKOCHOBEHNH C PUHAIEKHOCTBIO,
BO3HUKAIOIIUMH TP NUTH()OBAHUKM UCKPAMU HITH
paboueii MOBEpXHOCTHIO MOYKHO TIOJTyUHUTh TIOPE3 HITH
oxor. Crenyer u3berarb OA00HBIX CONPUKOCHOBEHUI
Y MCIIOJIB30BATh CPEJICTBA 3aIMUTHI, TAKUE KaK IIEPUYaTKH,
(apTyk 1 Kacka.

W30beraiiTe 3ameMieHns AUCKA IPU OTPE3aHUH.
Ionnep:xuBaiite 06padbaTEIBaEMyIO AETANb C 00EUX
CTOPOH OT JIMHUY pa3pesa Ui MPEeIOTBPAIIECHUS 3aXxBaTa
Kpyra. B ciydae 3amemMieHus OTIyCTUTe IPOCCenb U
OCTOPOKHO BbICBOOOAUTE KpyT. [Ipekae yem
MPOJIOJKUTE, YOEINUTECH, YTO KPYT HE MOBPEXKIICH U
3aKpeIUICH HaJUICKAIIM 00pa3oM.
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3arperaercst KCIoJIb30BaTh OTPE3HbIC KPYTH [UIs
00KOBOTO NITHU(HOBAHUS.

Hckpbl, BO3HUKAIOIINE TPU NUTH(HOBAHUU, MOTYT
BOCIUTAMEHUTH OJIEXAY U BbI3BAaTh CEPhE3HBIE 0XKOTH.
Ybemureck, 4TO UCKPHI HE MOTAIAIOT HA OJeKy. Jis
paboTHI HaZIeBaliTE OTHECTOHKYIO OCKIY U ACPIKUATE
MOOIM30CTH BEAPO C BOJOM.

[Tpu paboTe Ha MIACTHKOBBIX U JPYTHX HEMPOBOISIINX
MaTepHasiaX CyIIeCTBYeT OMAaCHOCTh MOTyYCHHS
3MEKTPOCTATUYECKOTO pa3psa.

OHaCHOCTI/l, BBI3BAHHBIC MOBTOPAIOIIUMHUCH
ABHIKCHUAMH

HpI/I HCIOJIb30BaAaHUN MEXAaHU3UPOBAHHOT'O HHCTPYMCHTA
JUUI1 BBITIOJTHCHU S pa60q14x onepaunﬁ MOT'YT BO3HHUKATb
HEMNPUATHBIC OINYIIECHUA B KUCTAX, MPEAIIICYbIAX,
mic4yax, mee uiin Apyrux 4actdax Teia.

CoxpamnstiiTe y100HOE 1 HAAEKHOE TIOJIOKEHUE Tela 1
HOT, n30erast HeyKIIO)KUX MM HEYCTOWYMBBIX 1103.
CMeHa T0JIOKEHUS TIPU BBITIOITHEHNH
MIPOJIOJKUTENBHBIX ONEpauii TOMOXKET U30eXaTh
JckoM(opTa U yTOMIICHUSI.

He urnopupyiite Takne CUMITOMBI, KAK OCTOSHHBIN
WIJIN TIEPUOJUYECKUI TUCKOM(OPT, OCTpast Wiin HOMoLIas
0011, MyJIbCaINs, TOKAJBIBAHNE, OHEMEHHE, OIIyIIIeHUE
JOKEHHS MITH oKoueHeHue. [IpexpaTture paboTy ¢
MHCTPYMEHTOM, COOOIINTE CBOEMY PabOTOAATEIIO U
MIPOKOHCYJIETUPYHTECH C BPAUOM.

OnacHocTh mymMa 1 BUOpamuu

82

BbIcokue ypoBHHM IITyMa MOTYT BBI3BaTh IIOCTOSIHHYIO
MOTEPIO CIyXa U APyrue MpoOIeMbl, HAIPUMEp IIyM B
ymax. VMcronp3yiiTe cpeacTBa 3alnuThl OPraHOB CIyXa,
PEKOMEHIOBaHHBIE BAIIMM pabOTOJaTENIeM WIIN
MIPaBUJIaMH OXPaHBI TPYyJia U TEXHUKH OE30I1aCHOCTH.

BozneiicTBue BUOpaliuy MOXKET IPUBECTH K TTOTEpe
YyBCTBUTEJIBHOCTH HEPBHBIX OKOHYAHUI U HApyIICHUIO
KpoBocHaOkeHHs Kucteil n npeamieunii. Crnemyer
HOCHUTB TEIUTYIO OIEKAY U J€PKATh PyKH B TEILIE U
cyxoctu. [Ipn oHeMeHnn, MOKaNbIBaHUH, OOIH WIIH
MOOJICTHEHNH KOXKH ITPEeKpaTuTe paboTy ¢
HHCTPYMEHTOM, COOOIITUTE CBOEMY PabOTONATEII0 1
MIPOKOHCYJIBTHPYHTECH C BPAUOM.

WHCTpyMeHT cienyeT Aep’KaTh JEerKo, HO Ha/lexKHO,
MIOCKOJIbKY PUCK BO3/ICHCTBUS BUOpALMK, KaK ITPaBUIIO,
MOBBIIIAETCS PU Kpenkoi xBaTke. Tam, rae 3To
BO3MOYKHO, JUIsl MOJAEP>KKH Beca HHCTPYMEHTa CleIyeT
UCIIONIb30BaTh OAJIAHCHPOBOYHOE yCTPOKUCTBO.

Yro0bI MPEeJOTBPATUTh HEHYKHOE ITOBBIIICHNE YPOBHEH
IrymMa U BUOpamuu:

SKCIUTyaTHpyHTE U 00CITy)KUBalTE HHCTPYMEHT, a TaKKe
nojOupaiire, o0CITy)KUBalTE M 3aMEHSHTE €To
MIPUHA/UICKHOCTH M PACXO/IHBIE MaTepHalIbl B
COOTBETCTBHUH C JAHHBIM PYKOBOZACTBOM;

Hcnonp3yiiTe nemMmdupyromnpe MaTeprais! Il
MIPEOTBPALICHUS «3BOHA» 00pa0daThIBAEMBbIX JIETaNICH.

OmnacHocTH Ha paGoyeM MecTe

 [loackanb3biBaHue, CIOTHIKAHUE U MAJICHHUE SBIISIOTCS
OCHOBHBIMH NMPUYMHAMHU CEPbE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcrteperaiiTech H30BITOYHBIX YACTEH IIIAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HE [IPOX0/Ia WK Ha pabodeii
IDIOMIAJIKE.

» W3OeraiiTe BABIXaHHUS MBLUTH U TAPOB MU PaOOTHI C
obOpe3kamu, 00pa30BaBIIMMHUCS B X0J1e pabouero
IIPOLIECCA, — OHU MOT'YT CTaTh IPUYMUHOMI
BO3HUKHOBEHU 3a00JIeBaHUHN (TaKUX KaK pak,
BPOXK/JICHHBIE ITOPOKU Pa3BUTHS, aCTMa W/UITH JCPMATHT).
[Tpu pabore ¢ Marepuanamu, BbIICISIONIMA
TIEPEHOCHMBIE 110 BO3/IyXY YaCTHUIIbI, UCTIONB3YHTE
CUCTEMY BBHITSDKKH ITBUTH M HAJICBAalTE CPECTBA 3aIUTHI
OpTaHOB JBIXaHUS.

* HekoTopbie BUIIBI TBUTH, 00pa3yIOIIeHCs TPH
MECKOCTPY#HHO# 00paboTKe, MUICHUH, NUTH()OBAHUH,
CBEPJICHUU U JIPYTUX CTPOUTENBHBIX paboTax, coaepKaT
XUMHUYECKHE BEIleCTBA, PU3HAHHBIE B IIITATE
KamudopHus BeriecTBaMu, BBI3BIBAIOIIUMEI PaK U
BPOXKJICHHBIC ITOPOKHU PA3BUTH THOO HETraTUBHO
BIIMSIIOLIMME Ha PENPOAYKTUBHYIO cuctemy. Hinke
MIEPEYHCIICHBI HEKOTOPBIC U3 TAKUX XHMHUYICCKAX
BEIICCTB:

¢ CBHUHCI U3 KPAaCOK Ha CBHUHIIOBOM OCHOBC;

¢ KHUPIINYH, HEMCHT U APYIrUe CTCHOBLIC U3ACINUS U3
KPUCTAIIIIUNYCCKOI0 KPEMHE3EMaA,

* MBIIIBSK U XPOM M3 XUMHUECKH 00paboTaHHOTO
Kaydyka (pe3uHbl).

Bai puck B OTHOILIEHWH TIEPEYUCIICHHBIX BO3ACHCTBHIA
MEHSETCSl B 3aBUCUMOCTH OT TOT0, KaK 4YacTO BbI
BEITIOJTHSCTE TAHHEIH BUJ padoT. UTOOB! YMEHBIIUTH
BO3JICHICTBUE HA BaC yKa3aHHBIX XUMHUYECKHX BEIIECTB,
paboTaiiTe B XOPOIIO BEHTHIHPYEMOM TIOMEIICHUH C
MIPUMEHEHUEM OJJ0OPEHHBIX CPEICTB 3aIUTHI, TAKIX KaK
MIBIJIC3AIMUTHBIE MACKH, IPeIHA3HAUYECHHBIE CIICIITAIFHO
JULst QUIIBTPALMYA MUKPOCKOITMUYECKHUX YaCTHII.

+ Cobmronaiite 0CTOPOXKHOCTB IPH PpabOTEe B HE3HAKOMOM
MecTe. BOKpyr MOTyT IPUCYTCTBOBATH CKPBITHIC
OTIACHOCTH, HAIIPHUMEP JIMHUHU JIESKTPUIECCKOTO HITH
JPYroro MATaHHUS.

e IIsuth ¥ MApBI, BRIJEIISIEMbIC IPU MUTH()OBAHUH HITH
MOJIMPOBAHNH, MOTYT 00Pa30BaTh MOTECHIINAIHEHO
B3pBIBOOIACHYIO aTMochepy. O0sA3aTeIbHO UCTIONB3YHTE
CHUCTEMBI BBITSAXXKHW WUJIN yJIaBJIMBaHUS IbLIA,
MOAXOAIINE T 00pabaThIBaeMOT0 MaTepHaa.

* JlaHHBIN MHCTPYMEHT HE MPEIHA3HAYCH IS
IKCIUTyaTaI[K B MOTEHIIMAIBLHO B3PhIBOOIACHOMN
arMoc(epe ¥ He 3alHUIIeH OT KOHTAKTa C HICTOYHUKAMU
ANIEKTPOIHEPTHH.

HE BBIBPACBIBATD! IIEPEJIATH
MHOJIb3OBATEJIIO!

3HaKu u Hakneuku

Ha manHoM m3aennu MMEIOTCS 3HAKW M HAKJICHKH,
coJiep KaIiie BaXHYIO HH()OPMAITHIO IT0 TEXHUKE
0€30MaCHOCTH U TeXO0OCTYKHBAHUIO U3ACTHs. 3HAKH U
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HAaKJICHKH JOJDKHBI BCETIa OCTaBAaThCS Pa300pUHBHIMI.
HoBble 3HaKK U HaKJIEHMKK MOKHO 3aKa3aTh MO MEPEUHIO
3amJyacTei.

5011050

NMone3Hble cBegeHUA

Beb-calim

Brmomaute Bxon B cuctemy Atlas Copco:
www.atlascopco.com.

Ha namiem BeO-caiiTe BbI MOKETE HATH HHPOPMAITUIO O
HallMX U3JEIUAX, IPUHAJICKHOCTSX, 3aI1aCHBIX YacTsX, a
TaKXe Me4YaTHbIe MaTepuabl.

CmpaHa npoucxoxoeHusi

Cm. I/IH(i)OpMaIII/IIO Ha OTUKCTKC U3ACIIUS.

rapanmus

* Cpok AeicTBUsI rapaHTUX Ha U3JETUe UCTeKaeT yepes 12
MECSIIECB [TOCTIE €r0 TIEPBOTO UCIIONB30BAHIS, HO B
M000M ciTydae He mo3aHee 13 MecsIeB mocie TOCTaBKH.

e Tl'apaHTus He pacpOCTPaHsAETC HAa HOPMAJIbHBIN H3HOC
JeTame.

* HopmanbHBIM Ha3BIBaCTCS H3HOC, TPECOYFOIITHIA
3aMEHBI JICTAlIU UK JIPYTOU PeryTupOBKU/
1epeOOpKHU BO BpeMsi OOBIYHOTO TEXHUIECKOTO
00CITy)KMBaHWsI HHCTPYMEHTOB ISl IAHHOTO
nepuosa (BBIPAKEHHOTO B €AMHHIIAX BPEMEHH,
gacax pabOThl WJIX HHBIM 00pa3oMm).

° rapaHTI/IH Ha u3aciime ﬂeﬁCTByeT Ipu yCJI0BUH, YTO
OKCILTyaTalursd, TCXHUYCCKOC O6CJ'Iy>KI/IBaHI/I€ U pEMOHT
HWHCTPYMECHTA U €0 KOMIIOHCHTOB OCYIICCTBIISIOTCS
paBUIIbHO.

* Ha noBpexzaeHue neraneil B pe3ynbTaTe TEXHUYECKOTO
O6CJ'[y)KI/IBaHI/ISI, BBIITOJIHCHHOT'O HECHAJIC)KAaIlllUM
00pa3oM WM CHJIAaMU MHBIX JIMI], KPOME NpeICTaBUTEICH
kommnanuu Atlas Copco nim ee cepTuUIUpPOBaHHBIX
MIApTHEPOB 10 00CIYKMBAHHIO, B TEUCHNE rapaHTHIHHOTO
CpoKa, JeicTBUE rapaHTHH HE PaclpOCTPaHSIETCS.

* Bo m30exanue MOBpeXICHIS WIH Pa3pyIICHAS AeTaneh
WHCTPYMEHTA, PEMOHTHOE 00CITy’KUBAHHE HHCTPYMEHTa
JIOJKHO MTPOBOAUTHCS B COOTBETCTBUH C
PEKOMEHI0BaHHBIMH TpaduKkaMu TEXHUYECKOTO
00CITyKMBaHHsI C COOJIIOICHHEM ITPABUIIBHBIX
UHCTPYKLUH.

* [apaHTuiiHBIA PEMOHT OCYILECTBIISIETCS TOJIBKO B
cepBHCHBIX MacTepckux Atlas Copco wimn cuitamu
CepTUPHUIUPOBAHHBIX MAPTHEPOB IO 0OCTYKUBAHUIO.

npeJIaraeT pacuipeHHyI0 rapaHTHIO U caMOe COBPEMEHHOE
npoduakTHueckoe TeXo0Cay)KUBaHUE B PaMKax JI0TOBOPOB
Atlas Copco ToolCover. st mosy4eHust JOTIOJHUTEILHOM
nH(OpMaIK 00paTUTECh K MECTHOMY TPECTABUTEINIO 110
00CITy’)KUBaHUIO.

st anexTpoaBUrarenei:

* TlapaHTus KEWCTBYET TOJNBKO B TOM CIIy4ae, €CiIu
3JIEKTPOBUTATENb HE BCKPBIBAJICS.

lpoepamma ServAid

ServAid — 310 mopTan, coaepKaNIUi caMylo aKTyaIbHYIO
nH(OpPMALIUIO O MPOIYKIIMH, TAKYIO KaK:

— uH(pOpMaIKs 110 TEXHUKE 0€30I1aCHOCTH;

— HHCTPYKIHH 10 YCTaHOBKE, SKCIUTyaTalliy 1
TEX00CTYKHUBAHUIO;

- IOKOMITOHCHTHBIX 1/1306pa>1<eHI/1171.

Kpowme Toro, HemocpencTBeHHO yepe3 ServAid MoxHO
3aKa3aTh 3aMIaCHBIC YaCTH, HHCTPYMEHTBHI JJIst
TeX00CIyXKUBaHUS U IPUHAUIC)KHOCTH AJIsI BBIOPAaHHOTO
BamH u3zenusi. Cucrema NOCTOSIHHO OOHOBIISIETCS
nHpopmalrei 0 HOBBIX U MOJICPHU3UPOBAHHBIX U3JICIHSX.

[Ipn HanM4IMM nepeBoja Bbl CMOXKETE IPOCMOTPETH KOHTEHT
Ha IIPEANOYNTaeMOM BaMH si3bike. ServAid mpegocrasiser
pacIIMpEeHHbIE BO3MOXKHOCTH MOKCKA 10 BCEMY HaLIeMy
ACCOPTHUMEHTY M3JICIIHH, a TAKIKE MOXKET HCIIOJIb30BATHCS
U OTOOpaskeHHsI HHPOPMAIIUU 00 YCTapEeBIIUX U3ICTHIX.

ServAid npemnaraercs Ha DVD-nucke u Ha BeO-caiire:
https://servaid.atlascopco.com

Jluist mostydeHust OTOIHUTENbHON HHpOpMAIU 00paTUTECh
K MECTHOMY TOPTOBOMY MPECTABUTENI0 KoMIanuu Atlas
Copco iIH HAMUIIUTE HAaM T10 aJIPECy 1. OUTHI:
servaid.support@se.atlascopco.com

Macnopma 6e3onacHocmu (MSDS / SDS)

B macnoprax 6e30macHOCTH OIMCaHbl XUMUUYECKUE
MPOJYKTHI, pojiaBacMble kommanuen Atlas Copco.

Bounee nmonpoduas nHpopmays npeicTaBicHa Ha BeO-caiire:
www.atlascopco.com

Bri6epure Ipoaykrs —[lacnopra 6e3omacHocTu u
CIIelyHTe yKa3aHUsIM Ha CTPaHMIIE.

Budeoposnuk o 6e3onacHocmu O0nsi
wnugoeasibHbIX MaWUH

V3HaiiTe 6oiblle 0 XapaKTepUCTHKAX 0€30I1aCHOCTH
mndosanbHeIX ManH Atlas Copco u Mepax, KoTopble
JIOJDKEH IPUHUMATH OIIepaTop JUisi oOecredeHus 0e30macHoi
9KCIUTyaTauy. YToOBI MPOCMOTPETH BUCOPOJIHK, IICIKHUTE
CCBUIKY WM COCKaHUpYiiTe npuBeAeHHbIN HIKe QR-kox:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

Dane techniczne

Dane produktu

Maksymalne ci$nienie robocze 6.3 bar
(90 psig)
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17000 obr./min
(17000 rpm)

Obroty bez obcigzenia

Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN o$wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialno$¢, ze produkt (ktorego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacej dyrektywy (dyrektyw):
2006/42/EC

Zastosowane normy zharmonizowane:
ISO11148-7

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis wystawcy
i M
W v )

Oswiadczenie o poziomie hatasu i drgan

* Poziom ci$nienia akustycznego 80 dB(A), niepewnos¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego <80 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z normg ISO15744.

« Calkowita warto$¢ drgan 7.9 m/s?, niepewno$¢ pomiaru
2.4, zgodnie z normg 1SO28927-1.

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania
przeprowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z
wymienionymi normami; moga one by¢ poréwnywane z
deklarowanymi warto§ciami innych narze¢dzi przebadanymi
zgodnie z tymi samymi normami. Przedstawione warto$ci nie
powinny stuzy¢ do oceny zagrozenia, a wartosci zmierzone
w danym miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Warto$¢ rzeczy-
wistego dziatania szkodliwych czynnikow oraz ryzyko
odniesienia obrazen jest kwestig indywidualng i zalezng od
sposobu pracy danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz
stanu zdrowia.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB,nie ponosi
odpowiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych
wartos$ci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste
narazenie na halas i drgania, w przypadku indywidualnej
oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w
miejscu pracy, nad ktéra w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzgdzie moze powodowaé wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wtas-
ciwy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy
zarzadzania wibracjami przenoszonymi na rgce operatora
mozna znalez¢ po przej$ciu na strong internetowa http://

www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji
,»Tools” [Narzedzia], a nastgpnie ,,Legislation” [Ustawodaw-
stwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawow zwigzanych z dziataniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielkos¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego
narzgdzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzgdzia.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi olowiem, ktory wg wtadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wiecej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i
stosowanych ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH)
definiuje migdzy innymi wymagania dotyczace komunikacji
w tancuchu dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie
do produktéw zawierajacych tak zwane substancje stanow-
igce bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca
2018 do listy kandydackiej dodano otéw (CAS nr
7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektoére podzespoty mechaniczne produktu
moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otow nie bedzie wyciekal z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegac lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.
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Bezpieczenstwo

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko wystapienia szkéd materi-
alnych lub powaznych obrazen ciala.

Przed rozpoczgciem uzytkowania narzedzia nalezy
przeczytac ze zrozumieniem wszystkie instrukcje, a
nastepnie postepowaé zgodnie z nimi. Nieprzestrzeganie
wszystkich instrukcji moze spowodowac porazenie pra-
dem elektrycznym, pozar, szkody materialne i/lub
powazne obrazenia ciala.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie informacje dotyczace
bezpieczenstwa dostarczone wraz roznymi czgs$ci-
ami systemu.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje dotyczace
instalowania, obshlugi i konserwacji r6znych czesci
systemu.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie obowigzujace lokalnie
przepisy bezpieczenstwa dotyczace systemu i jego
czegscel.

» Wszystkie informacje i instrukcje dotyczace bez-
pieczenstwa nalezy zachowa¢ do wykorzystania w
przysztosci.

Oswiadczenie o przeznaczeniu

Niniejszy produkt jest przeznaczony do usuwania materiatu
przy uzyciu tarcz $ciernych. Uzywanie do innych celow jest
niedozwolone. Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

Lista kontrolna czynnosci operatora

Przed rozpoczeciem pracy

1. Kontrola obrotéw bez obcigzenia

g

* Predkos$¢ mierzona w cisnieniu 6,3 bara nie moze
przekracza¢ predkosci znamionowej, ktora jest oz-
naczona na szlifierce.

* Przed sprawdzeniem predkosci obrotowej bez ob-
cigzenia nalezy zdemontowac tarczg szlifierska i
zewnetrzny kotnierz.

» Kontrole obrotow bez obcigzenia nalezy wykonywac
codziennie, a w szczegdlnosci po dtugim okresie
przestoju.

» Upewnic¢ sig, ze oznaczenie prgdkosci obrotowej na
narzgdziu jest czytelne.

* W przypadku nadmiernej predkosci zwrocié
narzg¢dzie do naprawy.

2. Kontrola ostony tarczy $ciernej

B

Zawsze uzywac zalecanej ostony tarczy $ciernej
w taki sposob, aby jej nie uszkodzic.

W zadnym wypadku nie wolno uzywac szlifierki bez
zamontowanej ostony tarczy $ciernej.

Ostona tarczy $ciernej musi znajdowac si¢ miedzy
operatorem a tarcza $cierng.

Upewni¢ si¢, ze przycisk uruchamiajacy dziala
prawidtowo.

W razie probleméw wymieni¢ przycisk uruchamia-

jacy.
Nie wolno demontowaé przycisku uruchamiajacego
ani blokowaé go tasma.

Sprawdzenie zestawu blokujacego

o Zawsze uzywaj zestawu blokujacego, jesli zostat

dostarczony wraz z narzedziem.

Maksymalna kontrola obrotow

» Upewni¢ si¢, ze podana maksymalna predkos¢ obro-

towa tarczy $ciernej jest wicksza lub réwna pred-
koS$ci oznaczonej na szlifierce.

Kontrola tarczy $ciernej

el

UpewniC sig, ze tarcza $cierna nie jest peknigta ani
uszkodzona w zaden inny sposob.

Tarcza §cierna powinna mie¢ otwor o prawidtowych
wymiarach i powinna by¢ prawidlowo zamontowana
na wrzecionie, aby unikngé¢ drgan spowodowanych
niewywazeniem.

Uszkodzone tarcze $cierne nalezy natychmiast zdja¢
lub wymienic.

Nie wolno uzywacé upuszczonych lub uszkodzonych
tarcz $ciernych, gdyz moga one spowodowaé
powazne obrazenia ciala.

6. Kontrola kotnierza i tarczy
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* W przypadku wymiany kotnierza lub tarczy $cierne;j
oraz regulacji narzedzia nalezy zawsze odlaczy¢
doplyw sprezonego powietrza.

» Upewni¢ sig, ze zestawy kotnierzy i tarcz $ciernych
odpowiadaja wymaganiom krajowych przepisow.

» Sprawdzi¢, czy kohierz nie jest popgkany lub
uszkodzony.

» Zamocowac¢ kolnierz, stosujac zalecany moment
dokrecania.

» Ewentualny zestaw elementoéw blokujacych przymo-
cowac z zalecanym momentem dokrecenia.

* Po zamontowaniu tarczy $ciernej nalezy wykonaé
probne uruchomienie szlifierki w bezpiecznym ob-
szarze.

» Upewnic sie, ze szlifierka dziala prawidtowo.

7. Srodki ochrony osobistej

Dopilnowa¢, aby operatorzy mieli zatozone:

+ Srodki ochrony oczu: okulary ochronne lub ostong
oczu.

* Ochronniki stuchu

* Rgkawice

* Buty ze stalowymi noskami

* Odziez ochronng, na przyktad skorzany fartuch

» Kask (w przypadku wykonywania ci¢zszych prac)

* Nie nosi¢ luzno zwisajacej odziezy, wloséw, bizu-
terii (niebezpieczenstwo pochwycenia).

8. Obszar roboczy

W obszarze wykonywania pracy nie moga przebywaé
osoby postronne, aby nikt nie odnidst obrazen.
* Osoby znajdujace si¢ w poblizu musza nosi¢ ochron-
niki stuchu i wzroku.

» Zapewni¢ odpowiednig wentylacj¢ i odprowadzenie
pytu w miejscu pracy.
» Stanowisko lub miejsce wykonywania pracy

powinno umozliwia¢ bezpieczne odtozenie
narzedzia.

* Prace nalezy wykonywa¢ w zamknigtym obszarze,
w miar¢ mozliwo$ci ostonietym $ciankami ochron-
nymi. Pekniete tarcze mogg odleciec.

Podczas pracy

Jesli w trakcie pracy pojawi si¢ nienormalnie glo$ny hatas
lub drgania, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania szlifierki.

Szlifierki ani jej akcesoriow nie wolno w zaden sposdb
modyfikowac.

Po zakonczeniu pracy

Przed odlozeniem narzg¢dzie nalezy bezwzglednie wylaczy¢ i
poczekac, az zatrzyma si¢ catkowicie.

Narzedzie nalezy odktadac¢ z zachowaniem ostroznosci, aby
wyeliminowaé ryzyko samodzielnego uruchomienia si¢
narze¢dzia.

Konserwacja

Nie wolno demontowa¢ narzedzia.

Obstuga serwisowa musi by¢ wykonywana wylacznie przez
autoryzowane warsztaty serwisowe lub przez wykwali-
fikowanych technikow serwisowych.

Montaz narzedzi drgajacych

Zaleca si¢ pozostawienie weza pneumatycznego o dtugosci
minimum 300 mm (12 cali) miedzy drgajacym narzgdziem a
szybkoztaczem.

Konserwacja
Nie wolno demontowa¢ narzedzia.

Obstuga serwisowa musi by¢ wykonywana wytacznie przez
autoryzowane warsztaty serwisowe lub przez wykwali-
fikowanych technikow serwisowych.

Instrukcje konserwacji i serwisowania

Obsluga serwisowa musi by¢ wykonywana wylacznie
przez autoryzowane warsztaty serwisowe lub przez wyk-
walifikowanych technikéw serwisowych.
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/\ OSTRZEZENIE Zagrozenia wynikajace z zas-
tosowania polimeréw

Lopatki w tym produkcie zawieraja PTFE (politetrafluo-
roetylen). Z powodu zuzycia mechanicznego, czasteczki
PTFE moga znajdowac si¢ wewnatrz produktu. W przy-
padku podgrzania PTFE moze wytwarzaé opary, ktore
mogg spowodowac tzw. goraczke fluoro-polimerowa o
objawach podobnych do objawéw grypy, szczegdlnie w
przypadku palenia zanieczyszczonego tytoniu.

Podczas obstugi topatek i innych elementow nalezy
przestrzega¢ nastepujacych zalecen BHP dotyczacych
kontaktu z politetrafluoroetylenem:

» Nie pali¢ tytoniu podczas obshugi technicznej pro-
duktu.

» Nie dopuszcza¢ do kontaktu czasteczek PTFE z ot-
wartym ogniem, zarem lub wysoka temperatura.

» Elementy silnika nalezy my¢ §rodkiem czyszcza-
cym, nie za$ czyS$ci¢ spr¢zonym powietrzem.

» Przed rozpoczgciem jakichkolwiek innych czyn-
nosci nalezy umy¢ rece.

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ zagrozenie wystgpienia obrazen, wszystkie
osoby korzystajace z tego narzedzia, wykonujace jego insta-
lacje, naprawy, przeglady, a takze osoby wymieniajace jego
elementy lub pracujace w jego poblizu, powinny przed
przystapieniem do tych czynnosci przeczytac i zrozumiec
niniejsze instrukcje.

Naszym celem jest produkowanie narzedzi, ktoére pomagaja
uzytkownikowi pracowac bezpiecznie i wydajnie. Na-
jwazniejszym ,,urzadzeniem zabezpieczajacym” jest osoba
obstugujaca narz¢dzie. Wykazywana przez operatora os-
trozno$¢ i prawidtowa ocena sytuacji sg najlepsza ochrong
przed odniesieniem obrazen ciata. Nie ma mozliwosci opisa-
nia w niniejszej instrukcji wszystkich mozliwych zagrozen,
lecz jej autorzy starali si¢ uwzglgdni¢ najwazniejsze z nich.

* Niniejsze narzgdzie mechaniczne powinno by¢ in-
stalowane, regulowane i uzytkowane wylacznie przez
wykwalifikowanych i przeszkolonych operatorow.

* Niniejszego narzedzia ani jego akcesoridw nie wolno w
zaden sposob modyfikowac.

* Nie wolno uzywac uszkodzonego narzg¢dzia.

 Jesli etykiety okreslajace predkos¢ znamionowa, ci$nie-
nie robocze lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienic.

@ Dodatkowych informacji dotyczacych bez-
pieczenstwa prosimy szukac:

* W innych dokumentach i informatorach za-
pakowanych wraz z niniejszym narz¢dziem.

* U pracodawcy lub w odpowiednim stowarzyszeniu,
badz organizacji zawodowe;j.

* W dokumencie ,,Safety Code for Portable Air
Tools” (Przepisy bezpieczenstwa dotyczace
przenos$nych narzedzi pneumatycznych) (ANSI
B186.1), dostepnym w czasie oddawania do druku
w witrynie Gobal Engineering Documents pod
adresem http://global.ihs.com/ lub telefonicznie pod
numerem 1 800 854 7179. W razie trudnosci z
uzyskaniem norm ANSI nalezy skontaktowac si¢ z
instytucja ANSI poprzez witryne internetowa pod
adresem http://www.ansi.org/.

» Wigcej informacji na temat bezpieczenstwa i
higieny pracy mozna uzyska¢ z nast¢gpujacych wit-
ryn:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

Zagrozenia zwiagzane z podlaczaniem do Zréodla
sprezonego powietrza

» Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowacé powazne
obrazenia.

* W przypadku nieuzywania narze¢dzia lub przed przys-
tapieniem do zmiany akcesoriow badz do wykonania
naprawy nalezy zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powi-
etrza, usunac cisnienie z przewodu elastycznego oraz
odtaczy¢ narzedzie od zrodia sprezonego powietrza.

» Nie wolno kierowac¢ spr¢zonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

* Przewody wprawione w nagly ruch przez wydostajace
si¢ sprezone powietrze moga spowodowaé powazne
obrazenia. Zawsze nalezy sprawdzac, czy przewdd i
potaczenia nie sg uszkodzone lub obluzowane.

» Nie nalezy uzywac szybkoztaczy do podlaczania prze-
wodu do narzedzia. Podtaczenie nalezy wykonaé¢ zgod-
nie z instrukcja.

* W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego
zlacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

* Nie wolno przekracza¢ maksymalnej wartosci ci$nienia
powietrza wynoszacej 6,3 bara (90 psig) lub wartosci po-
danej na tabliczce znamionowej narzedzia.

Stosowanie oslony tarczy szlifierskiej

» Zawsze nalezy pamigta¢ o uzywaniu zalecanej ostony
tarczy szlifierskiej, aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo
obrazen spowodowanych peknigciem tarczy szlifierskie;j.

+ Ostony, ktora powstrzymata odtamki peknigtej tarczy
szlifierskiej nie nalezy juz uzywac¢. Mogta ona ulec
uszkodzeniu.

* Ostong nalezy umiesci¢ migdzy tarcza szlifierska a oper-
atorem.

+ Stosowac ekrany w celu ochrony 0s6b postronnych
przed fragmentami tarczy szlifierskiej oraz iskrami pow-
stajacymi podczas szlifowania.
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Niebezpieczenstwo pochwycenia

Zachowac odstep od obracajgcego si¢ wrzeciona napge-
dowego i tarczy $ciernej. Obroty moga trwac jeszcze
przez kilka sekund po zwolnieniu przepustnicy. Nie od-
ktada¢ narzedzia do chwili zatrzymania obrotow.

Pochwycenie luznej odziezy, rekawic, bizuterii,
krawatow badz apaszek oraz wlosow przez narzedzie lub
jego akcesoria grozi uduszeniem, oskalpowaniem i/lub
zranieniem.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

Uszkodzenie akcesoriow, elementu $ciernego lub przed-
miotu obrabianego moze spowodowa¢ powstanie
odtamkow o bardzo wysokiej predkosci. Iskry powsta-
jace podczas szlifowania, a nawet mate odtamki moga
uszkodzi¢ oczy i spowodowac slepotg.

Podczas postugiwania si¢ narz¢dziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie
wymiany jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne
na uderzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

Nalezy réwniez zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w
poblizu osoby nosity okulary ochronne i ostong twarzy.

Pekajaca tarcza szlifierska moze spowodowac powazne
obrazenia lub $mier¢.

Codziennie nalezy mierzy¢ tachometrem predko$¢ obro-
towa szlifierki pneumatycznej w celu upewnienia sig, ze
nie przekracza ona predkosci obrotowej oznaczonej na
tarczy szlifierskiej.

W Zadnym wypadku nie wolno uzywac tarczy $ciernej o
dopuszczalnej predkosci obrotowej mniejszej niz pred-
ko$¢ obrotowa szlifierki pneumatyczne;.

Sciernice nalezy pewnie zamocowaé do szlifierki przy
uzyciu znajdujacych si¢ w wyposazeniu narzedzi.
Komhierze musza by¢ pozbawione zadziorow i pgknig¢
oraz muszg mie¢ ptaskie powierzchnie zaciskowe. Wrze-
ciona i gwinty wrzecion nie moga by¢ uszkodzone ani
zuzyte.

Upewnic si¢, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

Zagrozenia stwarzane przez akcesoria

88

W przypadku wymiany akcesoriow nalezy zawsze od-
cig¢ doptyw sprezonego powietrza, usung¢ cisnienie z
przewodu i odtgczy¢ narzegdzie od Zrodla sprezonego
powietrza.

Stosowac¢ wytacznie tarcze $Scierne zalecanych rozmi-
ardw i rodzajow.

Nie wolno uzywaé wyszczerbionych lub pgknietych
tarcz szlifierskich, badz tarcz ktore mogty zosta¢ upuszc-
zone.

Prawidtowy montaz tarczy szlifierskiej jest niezbedny,
aby unikna¢ obrazen ciata spowodowanych jej peknig-
ciem.

Unika¢ mieszania gwintow metrycznych i gwintow
calowych.

Tarcze szlifierskie powinny mie¢ pasowanie swobodne
na wrzecionie, aby unikngé powstawania naprezen w ot-
worze. Nie uzywac tulei redukcyjnych do montazu tarcz
szlifierskich o wigkszych otworach.

Do montazu tarczy szlifierskiej uzywaé¢ wylacznie
kohierzy znajdujacych si¢ w wyposazeniu szlifierki.
Plaskie podktadki lub inne elementy posredniczace moga
spowodowac¢ powstawanie nadmiernych naprezen w tar-
czy szlifierskiej. Zawsze stosowac tarcze podktadkowe z
grubego papieru, umieszczone mi¢dzy kotnierzami a tar-
cza szlifierska.

Jesli w wyposazeniu znajduje si¢ klika kotnierzy dos-
tosowanych do roznych rozmiar6w i rodzajow $ciernic,
nalezy zawsze stosowa¢ wlasciwe kotnierze, pasujace do
uzywanej $ciernicy.

W przypadku montazu $ciernic garnkowych, stozkowych
lub trzpieniowych z gwintowanymi otworami, koncowka
wrzeciona nie moze styka¢ si¢ ze spodem otworu, gdyz
bedzie powodowala powstawanie naprezen w $ciernicy.

Tarczg szlifierskg nalezy mocno dokreci¢ na wrzecionie,
aby zapobiec jej poslizgowi po wylaczeniu szlifierki
pneumatyczne;j.

Przed rozpoczgciem szlifowania nalezy sprawdzi¢ tarcze
szlifierska, uruchamiajac narzedzie na krétko przy
pelnym otwarciu przepustnicy sprezonego powietrza.
Nalezy pamigta¢ o zastosowaniu odpowiedniej bariery
ochronnej (takiej jak pod cigzkim stotlem warszta-
towym), aby zatrzymac¢ ewentualne czeg$ci peknigtej tar-
czy szlifierskiej. W przypadku wystapienia nadmiernych
drgan narzedzie nalezy natychmiast zatrzymac.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fizy-
cznie zdolni do obstugi narzedzia o okreslonej wielkosci,
masie i mocy.

Narzedzie nalezy trzymac prawidtowo:nalezy by¢ przy-
gotowanym do przeciwdziatania normalnym lub naglym
ruchom narzgdzia — mie¢ do dyspozycji obie rece.

W przypadku kontaktu z akcesoriami, iskrami powstajg-
cymi przy szlifowaniu lub obrabiang powierzchnia
mozna dozna¢ rany ci¢tej lub poparzenia. Nalezy unikaé
tego typu kontaktu i nosié sprzgt ochrony osobistej, taki
jak rgkawice, fartuch i kask.

Unika¢ zakleszczania si¢ tarczy podczas cigcia. Pode-
prze¢ czes$¢ obrabiang po obu stronach linii cigcia, aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia si¢ tarczy. Jesli dojdzie do
zakleszczenia, zwolni¢ przepustnice i ostroznie oswo-
bodzi¢ tarczg. Przed dalsza eksploatacja sprawdzic¢, czy
tarcza nie jest uszkodzona oraz czy jest prawidtowo
zamocowana.

W Zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz tnacych do
szlifowania bocznego.

Iskry powstajace podczas szlifowania mogg zapalié
odziez i spowodowac powazne oparzenia. Dopilnowac,
aby iskry nie spadaty na odziez. Nalezy nosic¢
trudnopalng odziez i mie¢ w poblizu wiadro z woda.

W przypadku obrébki plastiku lub innych nieprzewodza-

cych materiatéw istnieje ryzyko powstania wytadowania
elektrostatycznego.
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Zagrozenia zwigzane z powtarzanym ruchem

* Podczas uzywania narzedzia mechanicznego w celu
wykonania czynno$ci zwigzanych z pracg operator moze
odczuwaé dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych czgs$ciach ciata.

* Nalezy przyja¢ wygodna pozycje, pamictajac jed-
noczesnie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i
unikaniu nienaturalnych lub niezrownowazonych pozy-
¢ji. Zmiana pozycji podczas wykonywania dtugotr-
watych zadan moze pomdc w uniknigciu dyskomfortu i
zmeczenia.

* Nie nalezy ignorowac¢ takich objawéw jak uporczywy
lub powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczu-
cie mrowienia, dretwienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy wowczas zaprzesta¢ uzywania narzedzia,
powiadomi¢ pracodawce i zasiggnaé porady lekarza.

Zagrozenia powodowane halasem i drganiami

* Wysokie poziomy halasu moga spowodowac¢ trwata
utrate shuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez pra-
codawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

» Narazenie na dziatanie drgan moze spowodowaé
uszkodzenie nerwow i uposledzenie krazenia krwi w
dloniach i ramionach. Nalezy nosi¢ ciepta odziez i
utrzymywacé dlonie w cieptym i suchym stanie. W przy-
padku wystapienia dretwienia, mrowienia, bolu lub
bladosci skory nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia,
powiadomi¢ pracodawce i zasiegna¢ porady lekarza.

» Narzedzie nalezy trzymac lekkim, lecz pewnym
chwytem, gdyz ryzyko powodowane drganiami jest
zwykle wigksze, jesli sita chwytu jest wigksza.Tam
gdzie to mozliwe nalezy podtrzymywac cigzar narze¢dzia
Za pomoca przeciwwagi.

» Aby zapobiec wystepowaniu nadmiernego wzrostu
poziomu hatasu i wibracji nalezy:

» uzytkowac i konserwowac narzedzie, a takze dobierac,
konserwowac i wymienia¢ akcesoria oraz materiaty ek-
sploatacyjne zgodnie ze wskazéwkami zamieszczonymi
W niniejszej instrukcji obstugi;

» Stosowac¢ materiaty thumigce, aby zapobiegaé powstawa-
niu drgan przedmiotéw obrabianych.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

» Gloéwng przyczyng powaznych obrazen lub §mierci jest
poslizgnigcie/wywrdcenie/upadek. Nalezy uwazac na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przej$ciach
lub na powierzchniach roboczych.

» Unika¢ wdychania pylu lub dymow, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac zly stan zdrowia (na przyktad przyczyni¢
si¢ do powstania nowotworow, wad wrodzonych, astmy
i/lub zapalenia skory). W przypadku obrébki materialow
powodujacych duze zapylenie nalezy stosowac
urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog odde-
chowych.

» W sktad niektorych rodzajow pytu powstajacego pod-
czas polerowania, pitowania, szlifowania, wiercenia i in-
nych operacji wchodza substancje chemiczne, ktore —
zgodnie z wiedzg posiadang przez wladze stanu Kalifor-

nia — moga powodowaé nowotwory, wady wrodzone
lub inne problemy zwigzane z rozrodczoscia. Przykta-
dem takich substancji sg migdzy innymi:

* olow pochodzacy z farb olowiowych,

+ cegly silikatowe i cement oraz inne produkty mu-
rarskie,

« arsen i chrom pochodzace z chemicznie
przetwarzanej gumy.

Zagrozenia zwigzane z oddziatywaniem tych substancji
zaleza od czestotliwosci wykonywania tego rodzaju
pracy. Aby zmniejszy¢ narazenie na oddzialywanie tych
substancji chemicznych, nalezy: pracowa¢ w dobrze
wentylowanych miejscach i uzywacé atestowanego
wyposazenia ochronnego, np. masek przeciwpytowych
przeznaczonych do zatrzymywania mikroskopijnych
czasteczek.

* Nalezy zachowac¢ ostroznos¢ w nieznanym otoczeniu.Za-
grozenie moga stwarza¢ ukryte instalacje elektryczne lub
inne instalacje komunalne.

* Pyl idymy powstajace podczas polerowania lub szli-
fowania mogg stwarza¢ warunki sprzyjajace eksplozji.
Zawsze nalezy stosowaé urzadzenia odpylajace lub za-
pobiegajace zapyleniu, dostosowane do obrabianego ma-
teriatu.

* Niniejsze narzedzie nie jest przeznaczone do uzytku w
atmosferze zagrozonej wybuchem i nie ma izolacji
zabezpieczajacej przed zetknigciem ze zrodtami energii
elektrycznej.

NIE WYRZUCAC — PRZEKAZAC UZYTKOWN-
IKOWI

Znaki i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac
z listy czg$ci zamiennych.

@H

Przydatne informacje

5011050

Strona internetowa

Logowanie do Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Na naszej stronie WWW mozna znalez¢ informacje doty-
czace naszych produktow, akcesoriow, czgsci zamiennych i
publikacji.

Kraj pochodzenia

Patrz informacje podane na etykiecie produktu.
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Gwarancja

» Gwarancja udzielona na produkt wygasa po uplywie 12
miesigcy od daty pierwszego uzycia produktu, ale w
kazdym przypadku najpdzniej po uplywie 13 miesiecy
od daty dostawy.

» Gwarancja nie jest objete normalne zuzycie eksploata-
cyjne czesci.

* Normalnym zuzyciem eksploatacyjnym jest zuzycie
wymagajace wymiany czesci lub innych regulacji/
przegladéw podczas standardowej obstugi kon-
serwacyjnej narzedzi, przeprowadzanej po uptywie
okreslonego okresu (wyrazonego uptywem czasu,
godzinami pracy lub w inny sposob).

» Gwarancja udzielana na produkt jest uzalezniona od
prawidlowego uzytkowania, konserwacji i napraw
narzgdzia oraz jego czesci sktadowych.

» Uszkodzenia czesci powstate w okresie gwarancyjnym w
wyniku konserwacji wykonywanej nieprawidtowo lub
konserwacji wykonywanej przez strony trzecie, inne niz
firmaAtlas Copco lub jej autoryzowani partnerzy ser-
Wisowi, nie sg objgte gwarancja.

» Aby unikna¢ uszkodzenia lub zniszczenia czgsci
narzedzia, obsluge serwisowg narzedzia nalezy
przeprowadza¢ zgodnie z zalecanymi harmonogramami
konserwacji i przestrzega¢ wtasciwych instrukcji.

» Naprawy gwarancyjne sa wykonywane wytacznie w
warsztatach firmy Atlas Copco lub przez autory-
zowanych partneréw serwisowych.

Firma Atlas Copco oferuje wydtuzona gwarancje i naj-
doskonalszg konserwacje prewencyjng za posrednictwem
umow serwisowych ToolCover. W celu uzyskania do-
datkowych informacji nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym
przedstawicielem serwisowym.

Dotyczy silnikow elektrycznych:

» Gwarancja bedzie obowigzywac tylko w przypadku, gdy
obudowa silnika elektrycznego nie zostata otwarta.

ServAid

ServAid to portal zawierajacy najwigcej aktualnych informa-
cji o produktach, takich jak:

- Informacje dotyczace bezpieczenstwa
- Instrukcje instalowania, obstugi i serwisowania
- rysunkow ztozeniowych

ServAid umozliwia réwniez bezposrednie zamawianie czesci
zamiennych, narzgdzi serwisowych i akcesoriow dla
wybranego produktu. Portal ten jest ciggle aktualizowany
przy wykorzystaniu informacji dotyczacych nowych i
przeprojektowanych produktow.

Jesli dostepne sa ttumaczenia, mozna wyswietli¢ zawarto$¢
w wybranym jezyku. ServAid oferuje funkcj¢ zaawan-
sowanego wyszukiwania catego asortymentu naszych pro-
duktéw, a ponadto mozna go wykorzysta¢ do wyswietlania
informacji o produktach przestarzatych.

Aplikacja ServAid jest dostgpna na ptycie DVD oraz na
stronie internetowe;j:
https://servaid.atlascopco.com

W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac
si¢ z lokalnym przedstawicielem firmy Atlas Copco lub
wysta¢ e-mail na adres:
servaid.support@se.atlascopco.com

Karty charakterystyki substancji
niebezpiecznych MSDS/SDS

Karty charakterystyki substancji niebezpiecznych opisuja
produkty chemiczne sprzedawane przez firme¢ Atlas Copco.

Wigcej informacji mozna znalez¢ na stronie internetowej:
www.atlascopco.com

Wybierz kolejno Products — Safety Data Sheets [Produkty
— Karty charakterystyki substancji niebezpiecznych] i
postepuj zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi na tej
stronie.

Film dotyczacy bezpieczenstwa
uzytkowania szlifierek

Dowiedz si¢ wigcej o funkcjach bezpieczenstwa
stosowanych w szlifierkach Atlas Copco oraz o srodkach,
jakie musi przedsigwzia¢ operator w celu zapewnienia bez-
piecznej obstugi szlifierek. Kliknij ponizszy link lub
zeskanuj zamieszczony ponizej kod QR, aby obejrze¢ film:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-9041-b118dec8d32a

Technické udaje

Udaje o produkte
Maximalny pracovny tlak 6.3 bar

(90 psig)
Rychlost’ pri vol'nobehu 17000 ot./min

(17000 ot./min)

Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradna
zodpovednost, Ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC

Pouzité harmonizované normy:
1SO11148-7

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director
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Podpis emitenta
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Vyhlasenie o hluénosti a vibraciach

« Urovei tlaku zvuku 80 dB(A) , odchylka 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

« Uroveii vykonu zvuku <80 dB(A), odchylka 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

 Celkové hodnota vibréacii 7.9 m/s?, odchylka 2.4, v
sulade s ISO28927-1.

Uvedené hodnoty boli zistené laboratornymi sktiskami v
sulade s uvedenymi normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iného naradia v sulade s rov-
nakymi normami. Tieto deklarované hodnoty nie su vhodné
na posudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych
pracoviskach mézu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie
a riziko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozi-
vatel'mi, st jedine¢né a zavisia od spdsobu prace pouzi-
vatela, povahy obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od
¢asu expozicie a fyzického stavu pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, nemo6zeme byt
zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot
namiesto hodnot, ktoré zodpovedaji aktudlnemu vyzarovaniu
v individualnom posudeni rizika v situacii na pracovnom mi-
este, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj moze sposobit’ syndrom vibracii posobiacich
na ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouzi-
vanie. EU priruc¢ku ohl'adom vibracii posobiacich na ruky a
ramena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a
naslednym zvolenim 'Nastroje', potom 'Legislativa'.

Odportacame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu véasnych priznakov v désledku zat'azenia vibraciami,
aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v budicnosti.

@ Ak toto zariadenie je urcené pre upinacie aplikacie:
Uroven emisii je udana ako odportéanie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii pre cely stroj
najdete v navode na obsluhu stroja.

Regiondlne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mdzete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v $tate Kalifor-
nia zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) & 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s ko-

munikéciou v dodavatel'skom retazci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce velmi velké obavy (,,zoznam kandidatskych 1a-
tok*) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok
pridané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vyssie uvedenym vas to ma informovat,, ze urcité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat
kovové olovo. Je to v zhode s aktualnymi pravnymi pred-
pismi o obmedzovani latok a na zdklade zdkonnych vynimiek
v smernici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho pouziva-
nia nedo6jde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku
a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne
pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na
konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne pozia-
davky.

Bezpecnost’
A VAROVANIE Riziko poskodenia majetku alebo
vazne zranenie

Pred pouzitim nastroja sa uistite, ze ste si precitali,
porozumeli a dodrziavate vSetky pokyny. Nedodrzanie
vsetkych pokynov méze sposobit’ poranenie elektrickym
pradom, poziar, poskodenie majetku a/alebo vazne zra-
nenie.

» Precitajte si vSetky bezpec¢nostné informacie doda-
vané spolu s roznymi ¢astami systému.

» Precitajte si vSetky produktové pokyny pre insStala-
ciu, prevadzku a udrzbu rdznych casti systému.

» Precitajte si vSetky miestne bezpe¢nostné predpisy,
ktor¢ sa tykaju systému a jeho Casti.

» Uschovajte si vSetky bezpecnostné informacie a
pokyny pre budtce pouzitie.

Uéel pouzitia
Tento produkt je navrhnuty na odstrannovanie materialu po-

mocou abrazivnych prostriedkov. Iné pouzitie nepovolené.
Len na profesionalne pouzitie.

Kontrolny zoznam operatora

Pred zac€atim prace
1. Kontrola rychlosti volnobehu

g

» Namerana rychlost pri tlaku 6,3 bar nesmie byt
vyssia ako nominalna rychlost’ oznacena na bruske.

* Pred vykonanim kontroly neobmedzenej rychlosti
vyberte brasny kotG¢ a vonkajsiu prirubu.

» Kontroly neobmedzenej rychlosti vykonavajte denne
a hlavne po dlhej dobe nepouzivania.
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 Uistite sa, ze oznacenie rychlosti na nastroji je ¢i-
tateI'né.

Ak nastroj prekracuje rychlost’, vrat'te ho na opravu.

2. Kontrola chrani¢a kotiiéa

* Vzdy pouzivajte odporuc¢any chrani¢ kotii¢a a uistite
sa, ze nie je poskodeny.

» Brusku nikdy nepouzivajte bez chranica kotuca.

» Chrani¢ kotuca umiestnite medzi vas a brisny kotuc.

 Uistite sa, ze spust’ funguje spravne.
* Ak spust nefunguje spravne, vymeiite ju.
* Nikdy neodstranujte sptist’ ani ju nezaist'ujte paskou.

3. Kontrola uzamykacej sady

* Ak je uzamykacia sada sucast’ou nastroja, vzdy ju
pouZzite.

4. Kontrola maximélnej rychlosti

Max
speed

() ‘

 Uistite sa, ze uvedena maximalna rychlost’ brisneho
kotica je vyssia alebo rovnaka ako rychlost’ oz-
nacena na bruske.

5. Kontrola brisneho kotuca

el

B

« Uistite sa, ze brisny kotu¢ nie je prasknuty ani nijak
poskodeny.

« Uistite sa, Ze brisny kotu¢ ma spravne rozmery
otvorov a je spravne nasadeny na vreteno, aby sa
zabranilo nevyvazenym vibraciam.

¢ Poskodené brusne kotuc¢e okamzite odstrante a
vymerite.

» Nepouzivajte spadnuté ani poskodené brusne kottce,
pretoze mozu sposobit’ vazne zranenia.

6. Kontrola priruby a kotuca

* Pri vymene priruby alebo kotuca, resp. nastavovani
nastroja, vzdy odpojte privod vzduchu.

« Uistite sa, ze kombinacie priruby a kotuca zod-
povedaju narodnym predpisom.

+ Uistite sa, ze priruba je Cistd a neposkodena.

* Pripojte prirubu s odporacanym utahovacim mo-
mentom.

» Ak sa pouziva uzamykacia siprava, pripojte ju s
odporucanym utahovacim momentom.

* Po montazi kotica vykonajte skiiSobny chod brisky
v chranenej oblasti.

« Uistite sa, ze briska funguje spravne.

7. Osobné ochranna vybava

o 0
Az

Uistite sa, ze operator pouziva nasledujiucu vybavu:
» ochrana o¢i, ochranné okuliare alebo priezor,
* ochrana usi,
 rukavice,
» obuv s ocel'ovou Spickou,
» ochranné oblecCenie, ako napr. koZenu zasteru,
* helma (pre tazsie aplikacie).

» Nenoste vol'ne visiace obleCenie vlasy alebo $perky
(nebezpecenstvo zachytenia).

8. Pracovna oblast’

Uistite sa, ze sa v pracovnej oblasti nenachadzaju iné os-
oby, aby sa nikto nezranil.

* Osoby nablizku musia nosit” ochranu sluchu a o¢i.

 Uistite sa, ze ventilacia a odsdvanie prachu s v mi-
estnosti dostatocné.
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 Uistite sa, ze je k dispozicii podstavec alebo miesto
na bezpecné umiestnenie nastroja.

* Praca v ohradenej oblasti, ak je to mozné, s ochran-
nymi stenami. Hrozi riziko, ze zlomené kotuce vyle-
tia.

Pocas prace

Ak sa pocas prace objavi nezvyc¢ajne vysoky hluk alebo vi-
bracie, pracu preruste.

Tato bruska a jej prislusenstvo sa nesmie v ziadnom pripade
prerabat’.

Po skonceni prac

Pred zlozenim nastroja nadol sa uistite, ze je nastroj vypnuty
a ze sa uplne zastavil.

Opatrne zlozte stroj nadol tak, aby nehrozilo nebezpecenstvo
samospustenia nastroja.

Udrzba

Nastroj nedemontujte.

Servisné kony smu vykonat’ iba autorizované dielne alebo
kvalifikovani servisni technici.

InStalacia vibraénych nastrojov

Medzi vibrujici nastroj a rychlospojku sa odporuca vloZit
ohybnu hadicu pre stlaceny vzduch s minimalnou dlzkou 300
mm (12").

Udrzba
Nastroj nedemontujte.

Servisné ikony smu vykonat’ iba autorizované dielne alebo
kvalifikovani servisni technici.

Pokyny pre udrzbu a servis

Servisné ukony smu vykonat’ iba autorizované dielne
alebo kvalifikovani servisni technici.

A VAROVANIE Polymérové riziko

Lopatky tohto vyrobku obsahuju PTFE (a synteticky flu-
oropolymér). Ciastoc¢ky PTFE sa mozu kvéli opotrebo-
vaniu nachadzat’ vo vnutri vyrobku. Pri nahriati méze
PTFE vyprodukovat’ vypary, ktoré mozu sposobit’
hortcku z polymérovych vyparov so symptoémami
podobnymi chripke, najma pri faj¢eni kontaminovaného
tabaku.

Pri manipulécii s lopatkami a d’al$imi sucastami je
nutné vzhl'adom na obsah latky PTFE dodrziavat
odportcania tykajuce sa zdravia a bezpecnosti pri praci:

» Pri vykondvani servisnych prac nefajcCite

» Ciastocky PTFE nesmu prist’ do kontaktu s
otvorenym ohilom, Ziarou ani teplom

» Komponenty motora sa musia umyt s Cistiacou
tekutinou a nesmu sa vyfuknut’ vzduchovym
potrubim

» Pre vykonanim akejkol'vek inej Cinnosti si umyte
ruky

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Na znizenie rizika zranenia, vSetky osoby, ktoré pouzivaju,
inStaluju, opravuju, vymienaju prislusenstvo alebo pracuji v
blizkosti tohto nastroja, si musia precitat’ a pochopit’ tieto
pokyny predtym, nez vykonaju akiukol'vek taktito tlohu.

Nasim cielom je vyrabat’ nastroje, ktoré vam pomdzu praco-
vat’ bezpeéne a efektivne. Najdolezitejsim bezpecnostnym
prvkom ste VY. Vasa opatrnost’ a dobry tisudok st najlepsou
ochranou pred zranenim. Nie je mozné tu pokryt’ vsetky
mozné rizika, ale pokusili sme sa zvyraznit’ tie najdolezite-
jsie.

* Len kvalifikované a vyskolené osoby smu instalovat,

nastavovat’ alebo pouzivat’ tento elektricky néstroj.

+ Tento nastroj a jeho prislusenstvo sa nesmie upravovat'.
» Tento nastroj nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak prestanu byt CitateI'né alebo sa uvol'nia stitky s oz-
nacenim rychlosti, prevadzkového tlaku alebo
nebezpecenstiev umiestnené na nastroji, bezodkladne ich
nahrad’te.

@ Pre d’alsie informacie o bezpecnosti slizia:
+ Dalsie dokumenty a informacie pribalené k tomuto
nastroju.

* Vas zamestnavatel’, odbory a / alebo odchodné
zdruzenie.

+ ,,Bezpecnostné pravidla pre prenosné vzduchové
nastroje” (ANSI B186.1), dostupné v dobe tlace od
Global Engineering Documents na stranke http://
global.ihs.com/, alebo na telefonnom cisle 1 800
854 7179. V pripade tazkosti pri snahe o ziskanie
ANSI noriem sa obrat'te na ANSI na stranke http://
www.ansi.org/

 Dalsie informacie o zdravi a bezpe¢nosti na praco-
visku najdete na nasledujticich webovych strankach:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Eurdpa)
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Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

Vzduch pod tlakom méze spdsobit’ vazne zranenie.

Ked’ nastroj nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a néstroj odpojte od privodu
vzduchu.

Vzduch pod tlakom méze spdsobit’ vazne zranenie.

STahajuce hadice mézu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a hadicové spojenia posko-
dené alebo uvol'nené.

Pri nastroji nepouzivajte rychle odpojenie spojeni.
Pozrite si pokyny pre spravne nastavenie.

Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa
musia nainstalovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psi,
ako je uvedené na Stitku nastroja.

Pouzitie chranic¢a kotucéa

Vzdy pouzivajte odporucany chrani¢ kotuca na znizenie
nebezpecenstva poranenia z odlomenych ¢asti briisneho
kotuca.

Ak chrani¢ odolal rozpadnutiu kotuca, uz ho viac
nepouzivajte. Moze byt’ poskodeny.

Chrani¢ namontujte do polohy medzi brisny kottic a ob-
sluhu.

Pouzivajte zabrany na ochranu inych osob pred
ulomkami kotii¢a a iskrami z brusenia.

Nebezpecenstva zamotania

Drzte sa mimo dosahu rotujiiceho vretena a brusiva.
Rotacia mdze pokracovat’ este niekol’ko sekund po
pusteni vypinaca. Nastroj neodkladajte, pokial sa rotacia
nezastavila.

V pripade, ze sa nezachova dostato¢na vzdialenost’
medzi vol'nym oble¢enim, rukavicami, Sperkmi, nahrdel-
nikmi, vlasmi a strojom a jeho prislusenstvom, moze
dojst’ k duseniu, skalpovaniu alebo trznym ranam.

Nebezpecenstvo odletujticich ¢asti

94

Zlyhanie prislusenstva alebo abrazivneho prostriedku,
alebo obrobku, mdéze znamenat vznik vysokorychlych
projektilov. Iskry z brusenia i malé odskakujuce Castice
mozu zranit’ o¢i a sposobit’ stratu zraku.

Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnt1 vo¢i narazom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maju
nasadené narazuvzdorné chranice oci a tvare.

Brusny kotu¢, ktory praskne, moze spdsobit’ vazne pora-
nenie alebo smrt’.

Denne merajte rychlost’ pneumatickej brusky rychlom-
erom na kontrolu, ¢i nie je vécSia ako pocet ot./min
(RPM), ktoré st uvedené na brusnom kotaci.

Nikdy nepouzivajte brasny kot¢, ktory ma uvedent
nizsiu rychlost’ ako je rychlost’ pneumatickej brasky.

Uistite sa, ze abrazivny prostriedok je bezpe¢ne upnuty k
bruske pomocou poskytnutych nastrojov. Priruby nesmu
mat’ vypuklé Casti ani praskliny a musia mat’ ploché upi-
nacie povrchy. Vretena a vretenové zavity nesmu byt
poskodené ani opotrebované.

Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.

Nebezpecenstva pri prisluSenstve

Pri vymene prislusenstva vzdy vypnite privod vzduchu, z
hadice vytlac¢te vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od
privodu vzduchu.

Pouzivajte len odporucané velkosti a typy brusnych
Casti.

Nepouzivajte olamané ani prasknuté kotuce, ani kotuce,
ktoré spadli.

Spravne upnutie brasneho kotica je nevyhnutné pre
zabranenie vzniku poranenia z polamanych brusnych
kottacov.

Zabrante pomiesaniu UNC a metrickych zavitov.

Osadenie brusnych kotic¢ov do vretena by malo byt’
volné, aby nedochadzalo ku pnutiu v otvore. Nepouziva-
jte redukéné vlozky na osadenie brusnych kotti€ov s
vel'kym otvorom.

Na montaz brasnych kotucov pouzivajte iba priruby,
ktoré boli dodané s briiskou. Ploché podlozky alebo iné
nastavce by mohli namahat’ kotu¢. Medzi priruby a
brusny kotu¢ vzdy vlozte kotii¢e zo savého tvrdého pa-
piera.

Ak je dodanych niekol’ko prirub, aby vyhovovali réznym
vel’kostiam a typom abrazivnych prostriedkov, vzdy
pouzite pre dany abrazivny prostriedok spravnu prirubu/
priruby.

Pri montazi hrncovitych, zapustovych alebo konickych
kotucov so zavitovymi otvormi nesmie prist’ koniec
vretena do kontaktu so spodkom otvoru, pretoze by
doslo k naméhaniu abrazivneho prostriedku.

Utiahnite kotu¢ na vreteno pre zabranenie odtocenia pri
vypnuti pneumatickej vitacky.

Pred brisenim skontrolujte brusiaci kott¢ kratkym
spustenim nastroja na plny vykon. Pouzivajte zabrany
(napr. pod tazkym pracovnym stolom) na zastavenie
akychkol'vek mocnych odlomenych ¢asti kotica. Thned’
zastavte, ak su vibracie neznesiteI'né.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Pracovnici obsluhy a udrzby musia byt fyzicky schopni
objemny, tazky a mohutny nastroj manipulovat’.

Nastroj drzte v spravnej polohe:Bud’te pripraveni reago-
vat’ na normalne alebo nadhle pohyby oboma rukami.

Moéze dojst’ k porezaniu alebo popaleniu, ak déjde ku
kontaktu s prisluSenstvom, iskrami z brusenia alebo pra-
covnou plochou. Predid’te kontaktu a pouzivajte
ochranné pomocky ako su rukavice, zastera a prilba.

Zabrante zaseknutiu kotuca pri rezani. Obrobok upnite
na oboch stranéch pozdiz reznej &iary, aby nedoslo k
zachyteniu kotuca. Ak dojde k zachyteniu, pustite vypi-
na¢ a uvolnite kotu¢. Skontroluje, ¢i je kotu¢ neposko-
deny a spravne zabezpeceny pred pokracovanim v praci.

Nikdy nepouzivajte rezné kotii¢e na bo¢né brusenie.
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 Iskry z brisenia mézu spdsobit’ vznietenie oblecenia a
nasledne vazne popaleniny. Zaistite, aby na oblecenie
nedopadali iskry. Noste ohnovzdorné obleCenie a majte
nablizku vedro s vodou.

» Existuje tu nebezpecenstvo elektrostatického vyboja pri
pouziti na plastoch alebo inych nevodivych materialoch.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

* Pri pouzivani elektrického nastroja za i¢elom vykonania
pracovnych tloh méze operator pocitit’ nepohodlie v
rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach
tela.

» Zaujmite pohodlné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym poloham. Zmena postoja pocas dlho tr-
vajucich prac méze pomdct predist’ nepohodliu a tnave.

» Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujuce sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestante pouzivat
nastroj, informujte vasho zamestnavatel'a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva sposobené hlukom a vibraciami

* Vysoké trovne hluku mézu spdsobit’ trvalua stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hu¢anie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odpori¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

» Vystavenie vibraciam mdze spdsobit’ vazne poskodenie
nervov a privodu krvi na rukach a ramenach. Noste teplé
oblecenie a uchovajte si ruky teplé a suché. Ak dojde k
znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo zbeleniu koze,
prestaiite s nastrojom pracovat’, informujte vasho
zamestnavatel'a a vyhl'adajte lekara.

» Nastroj uchopte zl'ahka ale bezpecne, pretoze
nebezpecenstvo spdsobované vibraciami je vacsie pri
pevnejSom uchopeni.Ak je to mozné, vyvazte hmotnost’
nastroja navijakom.

* Aby ste predisli zbytocnému zvySovaniu trovni hluku a
vibracii:

» Nastroj prevadzkujte a servisujte, a vyberte, servisujte a
nahrad’te prislusenstvo a spotrebné diely v sulade s
tymto navodom na obsluhu.

» Pouzite timiace materialy, aby ste predisli ,,zvoneniu”
obrobkov.

Nebezpecenstva na pracovisku

* PoSmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pric¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

* Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré moézu spdsobit’ zdravotné prob-
1émy (napr. rakovinu, pérodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaju
vzduchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vy-
bavenie na ochranu dychania.

 Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni,
bruaseni, vitani a inych stavebnych aktivitach obsahuju
chemikalie, o ktorych je v state Kalifornia zname, ze

sposobuju rakovinu a vrodené chyby alebo iné repro-
dukéné poskodenia. Medzi niektoré priklady takychto
chemikalii patria:

* olovo z olovnatych farieb,

 tehly a cement s krystalického kremena a iné
murarske produkty,

« arzenik a chrom z chemicky oSetrenej gumy.

Vase riziko pri tychto expoziciach sa lisi podla toho, ako
Casto vykonavate tento druh prace. Na znizenie expozi-
cie tychto chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a
pracujte so schvalenym bezpecnostnym vybavenim ako
napriklad maskou proti prachu, ktor¢ je Specidlne
navrhnuta na odfiltrovanie mikroskopickych Castic.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne.M6zu tam ex-
istovat’ skryté rizika, ako napriklad elektrina alebo iné
vedenia.

* Prach a vypary v dosledku pieskovania a brusenia mozu
sposobit’ vznik potencialne vybusnych atmosfér. Pouzi-
vajte systém na odsavanie alebo odrusenie, ktory je
vhodny na spracovavany material.

+ Tento nastroj nie je ur€eny na pracu v potencialne
vybusnych atmosférach a nie je izolovany pred kontak-
tom so zdrojmi elektrického pradu.

NEVYHADZUJTE - ODOVZDAJTE POUZI-
VATELOVI

Napisy a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko ¢i-
tatel'né. Nové znacenia a ndlepky mozete objednat’ pomocou
zoznamu nahradnych dielov.

©

Uzitoéné informacie

5011050

Webova stranka

Prihlaste sa do Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Néjdete tam informacie ohl'adom vyrobkov, prislusenstva,
nahradnych dielov a spravy uverejnené na nasej webovej
stranke.

Krajina pévodu

Prislusna informacia je uvedena na etikete.

Zaruka

» Zaruka na vyrobok uplynie 12 mesiacov po prvom uve-
deni vyrobku do prevadzky ale v kazdom pripade up-
lynie najneskor 13 mesiacov od dodania.

» Na bezné opotrebenie a zniCenie dielov sa nevztahuje
zaruka.
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* Bezné opotrebenie a starnutie je také, ktoré si
vyzaduje vymenu dielu a/alebo iné nastavenie/gen-
eralnu opravu pocas Standardnej udrzby nastrojov
typickej pre dany interval (vyjadreny ¢asom, pre-
vadzkovymi hodinami alebo inak).

» Zaruka na vyrobok predpoklada spravne pouzitie, tdrzbu
a opravy nastroja a jeho komponentov.

» Poskodenie dielov, ktoré sa vyskytne ako vysledok
neprimeranej udrzby alebo Udrzby vykonanej inymi
stranami nez Atlas Copco alebo ich certifikovanymi
servisnymi partnermi pocas zaru¢nej body, nie je pokryté
zarukou.

» Aby ste predisli poskodeniu alebo znic¢eniu dielov
nastroja, servisujte nastroj podl'a odporuc¢anych servis-
nych intervalov a postupujte podl'a spravnych pokynov.

» Zaruéné opravy su vykonavané iba v Atlas Copco dielni-
ach alebo certifikovanymi servisnymi partnermi.

pontika predizent zaruku a najnovsiu preventivnu udrzbu

prostrednictvom Atlas Copco ToolCover zmluv. BliZsie in-
formadcie ziskate u miestneho servisného zastupcu.

Pre elektrické motory:

» Zaruka sa uplatnuje iba v pripade neotvorenia elektrick-
¢ho motora.

Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory obsahuje najaktualnejSie produktové
informacie ako:

- Bezpecnostné informacie
- Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
- Zvyraznené zobrazenia

Priamo v ServAid si tiez mdzete objednat’ nahradné diely,
servisné naradie a prislusenstvo pre vas produkt. Je
nepretrzite aktualizovany informaciami o novych a novo
navrhnutych produktoch.

Ak existuju preklady, mozete si pozriet’ obsah vo vami vy-
branom jazyku. ServAid ponuka pokrocilé funkcie vyhl'ada-
vania v celom produktovom sortimente a moze sa tiez pouZzi-
vat’ na zobrazenie informacii o zastaranych produktoch.

ServAid je k dispozicii na DVD disku a na webovej stranke:
https://servaid.atlascopco.com

Blizsie informacie ziskate od predajcu spolo¢nosti Atlas
Copco alebo na e-mailovej adrese:
servaid.support@se.atlascopco.com

Bezpecnostné datové listy MSDS/SDS

Tieto bezpecnostné datové listy popisuju chemické produkty
predavané spolocnostou Atlas Copco.

Blizsie informacie najdete na webovej stranke:
www.atlascopco.com

Zvol'te Produkty - Bezpecnostné datové listy, a postupujte
podl'a pokynov na stranke.

Video o bezpecnosti vyrobku pre brusky

Zistite viac o bezpecnostnych funkciach briasok spoloénosti
Atlas Copco a o opatreniach, ktoré musi operator vykonat’
pre bezpecnu prevadzku. Video prehrate kliknutim na prepo-
jenie alebo naskenovanim QR koédu:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

Technické udaje

Udaje o produktu
Maximalni provozni tlak 6.3 bar
(90 psig)
Rychlost bez zatéze 17000 ot./min
(17000 ot./min)
Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovéd-
nost prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
¢islem, viz pfedni strana) splituje pozadavky nasledujicich
smeérnic:

2006/42/EC

Pouzité harmonizované normy:

ISO11148-7

Utady si mohou vyzadat ptisluiné technické informace od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director

Podpis vydavatele
/ W
|

Prohlaseni o hluku a vibracich

« Urovet akustického tlaku 80 dB(A), neur¢itost 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

« Uroven akustického vykonu <80 dB(A), neurditost 3
dB(A), v souladu s ISO15744.

 Celkova hodnota vibraci 7.9 m/s?, neur¢itost 2.4,
v souladu s ISO28927-1.

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiného naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto
deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pti stanoveni
rizika a hodnoty naméfené na konkrétnim pracovisti mohou
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byt vyssi. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a
nebezpeci 4jmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou
individualni a zavisi na zptisobu prace uzivatele, obrobku a
uspofadani pracovisté, jakoz i na dobé vystaveni a na fyzické
kondici uzivatele.

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
neponeseme zadnou odpoveédnost za dusledky pouziti
deklarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutec-
nou expozici, pii individualnim hodnoceni rizik v konkrétni
situaci na pracovisti, kterou nemtzeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zplsobem pouzivan,
miZze zpusobovat vibracni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte
moznost ,,Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation” (Legisla-
tiva).

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoznujici
v¢asné odhaleni symptomui, které mohou souviset se za-
tizenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s
cilem pfedchazeni budoucim Gjmam.

@ Pokud je toto zafizeni ur¢eno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibra¢nich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mtizete byt vystaveni ptisobeni
chemickych latek véetné olova, coz je ve staté Kalifor-
nia faktor zptsobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo
jiné reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dis-
pozici na strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informace ohledné ¢lanku 33 naFizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotradné obavy (,,Seznam kandidati*).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatii zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani n¢k-
terych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude beéhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je
vyrazné¢ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné¢ likvidace olova na konci zivotnosti pro-
duktu.

Bezpecnost
/\ VYSTRAHA Nebezpeti vzniku $kody na majetku
a vazného urazu
Pred pouzitim nastroje se ujistéte, zda jste si precetli
veskeré pokyny, zda jim rozumite a zda je dodrzujete.
Nedodrzeni v§ech pokyni mtize mit za nasledek uraz
elektrickym proudem, pozar, skodu na majetku anebo
vazny Uraz.
» Prectéte si veskeré bezpecnostni informace dodané
s riznymi ¢astmi systému.
» Prectéte si veskeré produktové pokyny tykajici se
instalace, obsluhy a udrzby rGznych ¢asti systému.
» Prectéte si veskeré zakonné bezpecnostni predpisy
tykajici se systému a jeho Casti.
» Uschovejte veskeré bezpecnostni informace
a pokyny pro budouci potfebu.

Prohlaseni o pouziti

Tento produkt je zkonstruovan pro odstrailovani materialu
pomoci brusnych materiali. Zadné jiné pouziti neni pov-
oleno. Pouze pro profesionalni pouziti.

Kontrolni seznam operatora

Pred zahajenim prace

1. Kontrola volnob&znych otacek

g

» Otacky naméfené pii tlaku 6,3 baru nesmé;ji
prekrocit jmenovitou hodnotu ota¢ek uvedenou na
brusce.

* Pfed provadénim kontroly volnobéznych otacek se-
jméte brusny kotou¢ a vnéjsi ptirubovou spojku.

» Kontroly provadéjte denné¢, zejména po dlouhych
obdobich, kdy bruska neni pouzivana.

» Zajistéte, aby oznaceni otacek na nastroji bylo
citelné.

* V pfipadé prekracovani maximalnich otacek vratte
nastroj k opravé.

2. Kontrola ochranného krytu kotoude

* Vzdy pouzivejte doporuc¢eny ochranny kryt kotouce
a ujistéte se, Ze neni poskozeny.

* Nikdy brusku nepouzivejte bez ochranného krytu
kotouce.
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* Ochranny kryt kotouce umistéte mezi sebe a brusny
kotouc.

» Zkontrolujte, zda spoustéci tlacitko funguje spravné.

» Pokud spoustéci tlacitko nefunguje spravng,
vymeéiite ho.

* Nikdy nevyjimejte spoustéci tlacitko ani ho neza-
jistujte prelepenim paskou.

3. Kontrola zajistovaci soupravy

* Pokud je soucasti dodavky nastroje zajistovaci
souprava, vzdy ji pouzivejte.

4. Kontrola maximalnich otacek

» Ujistéte se, ze uvedena hodnota maximalnich otacek
brusného kotouce je vyssi nebo rovna hodnoté
otacek uvedené na brusce.

5. Kontrola brusného kotoude

» Ujistéte se, zda brusny kotou¢ neni praskly ani
jakymkoliv zpisobem poskozeny.

» Ujistéte se, ze brusny kotou¢ ma spravné rozméry
otvoru a je spravné nasazen na vieteno, aby ne-
dochézelo k vibracim v disledku nevyvazenosti.

* Poskozené brusné kotouce okamzité vyjméte a
nahrad’te novymi.

* Nepouzivejte kotouce, které spadly na zem nebo jiny
povrch, nebo jinak poskozené kotouce, protoze mo-
hou zptsobit vazné trazy.

6. Kontrola piiruby a kotoude

Pfi vymeéné kotouce, piiruby nebo nastavovani
nastroje vzdy odpojte piivod vzduchu.

Ujistéte se, zda kombinace piirubovych spojek a ko-
touct odpovidaji statnim predpistim.

Ujistéte se, ze piruba je Cista a Ze neni poskozena.
Pfipojte piirubovou spojku doporuc¢enym utaho-
vacim momentem.

V piipad¢ pouziti zajistovaci soupravy ji pfipojte
doporu¢enym utahovacim momentem.

Po nasazeni kotouée odzkousejte chod brusky na
chranéném miste.

Zkontrolujte, zda bruska funguje spravné.

Osobni ochranné prostredky

Zajistéte, aby pracovnici pouzivali nasledujici
prostredky:

ochrana zraku, pracovni bryle nebo oblic¢ejovy kryt;
ochrana sluchu;

pracovni rukavice;

pracovni obuv s ocelovou $pickou;

ochrann}'/ odév, napfiklad kozena zéstéra;

Vv

Noseni volného odévu, Sperki a volné rozpusténych
vlast je zakazano (hrozi riziko zachyceni).

Pracovisté

Zajistéte, aby pfimo na pracovni plose nebyli jini lidé,
protoze jim hrozi riziko tirazu.

Lidé v blizkém okoli museji rovnéz pouzivat
ochranu sluchu a zraku.

Ujistéte se, ze v aredlu je zajisténo dostatecné
odvétravani a odsavani prachu.

Zajistéte, aby bylo k dispozici stanovisté nebo misto
pro bezpecné umisténi nastroje.

Pracujte na oddé€lené ploSe, pokud mozno s ochran-
nymi sténami. Existuje riziko, ze poskozené kotouce
mohou odlétavat.
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Béhem prace

Pokud béhem prace uslysite neobvykly hluk nebo pocitite vi-
brace, okamzité brusku zastavte.

Brusku a jeji piislusenstvi je zakdzano jakymkoliv zptisobem
upravovat.

Po skonceni prace
Pred odlozenim nastroje se ujistéte, Ze nastroj je vypnut
a doslo k jeho uplnému zastaveni.

Nastroj odkladejte opatrné, aby se zamezilo riziku jeho
samovolného spusténi.

Neprovadéjte zadnou demontaz nastroje.

Tuto udrZzbu musi provadét pouze autorizované dilny nebo
kvalifikovani servisni technici.

Instalace vibraénich nastroju

Doporucujeme zapojit mezi vibra¢ni nastroj a rychlospojku
pruznou hadici na stlaceny vzduch o délce minimalné
300 mm (12").

Udrzba
Neprovadéjte zadnou demontaz nastroje.

Tuto udrzbu musi provadét pouze autorizované dilny nebo
kvalifikovani servisni technici.

Pokyny k provadéni udrzby a servisni pokyny

Tuto udrzbu musi provadét pouze autorizované dilny
nebo kvalifikovani servisni technici.

/\ VYSTRAHA Skodlivé u¢inky polymeru

Lamely v tomto vyrobku obsahuji PTFE (synteticky flu-
oropolymer). V dasledku opotiebeni se uvnitt vyrobku
mohou nachézet ¢astice PTFE. Pii zahfivani PTFE mo-
hou vznikat vypary, které zpiisobuji horec¢ku z poly-
merovych vypart s ptiznaky podobnymi chfipce, ze-
jména pii koufeni kontaminovaného tabaku.

Pfi manipulaci s lamelami a jinymi soucastmi je tfeba
dodrzovat zdravotni a bezpecnostni pokyny tykajici se
PTFE:

» Béhem provadéni oprav/udrzby tohoto vyrobku
nekufte.

» Castice PTFE nesméji pfijit do styku s otevienym
ohném, zarem nebo teplem.

» Casti motoru je nutné omyvat &istici kapalinou,
nikoliv pouze ofukovat vzduchem.

» Nez se zaCnete vénovat jakékoliv jiné ¢innosti,
umyjte si ruce.

Obecné bezpecnostni pokyny

Aby se omezilo riziko urazu, musi si kazdy, kdo pouziva,
montuje, opravuje nastroj, provadi jeho tdrzbu, méni na ném
prislusenstvi nebo pracuje v jeho blizkosti, pfed provadénim
jakékoliv takové prace precist tyto pokyny a porozumét jim.
Nasim cilem je vyrabét nastroje, které vam pomohou praco-
fizenim pro tento nebo jakykoliv jiny nastroj jste VY. Vase
pozornost a spravny usudek jsou nejlepsi ochranou pied po-
ranénim. Na tomto mist¢ nelze popsat vSechna potencialni
nebezpeci, pokusili jsme se vSak zdUraznit néktera nejvyz-
namng¢;jsi.

» Tento mechanicky nastroj sméji instalovat, sefizovat

nebo pouzivat jen kvalifikovani a vySkoleni operatofi.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymko-
liv zptisobem upravovat.

* Nepouzivejte nastroj, pokud je poskozen.

* Pokud na nastroji nejsou cCitelné stitky s hodnotami
jmenovitych otacek, provozniho tlaku ¢i vystrazné stitky,
nebo pokud dojde k jejich oddéleni od nastroje, bez
prodleni je vyménte.

@ DalSi bezpec¢nosti pokyny naleznete v nasledujicich
dokumentech nebo si je vyZadejte u nasledujicich
osob ¢i organizaci:

+ Jiné dokumenty a informace pfibalené k tomuto
nastroji.

e Vas zaméstnavatel, odborové anebo obchodni
sdruzeni.

* Norma ,,Bezpecnostni pravidla pro pfenosné pneu-
matické naradi (Safety Code for Portable Air
Tools)“ (ANSI B186.1), kterd byla v dobé¢ tisku této
ptirucky k dispozici na webovych strankach Global
Engineering Documents na adrese http://
global.ihs.com/, pfipadné zavolejte na ¢islo 1 800
854 7179. V piipadé obtizi pti ziskavani norem
ANSI se obrat’te na organizaci ANSI prostied-
nictvim webové stranky http://www.ansi.org/

+ Dalsi informace o ochrané zdravi a bezpecnosti za-
méstnancti 1ze ziskat na nasledujicich webovych
strankach:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Evropa)
Piivod vzduchu a nebezpeci pii pripojeni
* Vzduch pod tlakem mutze zpiisobit vazny traz.

* Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte nastroj od privodu vzduchu, pokud se
nastroj nepouziva, pied vymeénou jeho piislusenstvi nebo
pfi provadeéni jeho oprav.

¢ Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

* Hazeni hadic mize zptsobit vazny traz. Vzdy zkon-
trolujte, zda hadice a spojky nejsou poskozené nebo
uvolnéné.

+ Na nastroji nikdy nepouzivejte rychlospojky. Viz
pokyny pro spravné nastaveni.
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Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

Nepiekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psig
nebo tlak uvedeny na stitku nastroje.

Pouziti krytu brusného kotouce

Vzdy pouzivejte doporuceny chrani¢ kotouce pro snizeni
nebezpeci poranéni z odlomenych ¢asti brusného ko-
touce.

I kdyz chrani¢ odolal rozpadnuti kotouce, jiz jej dale
nepouzivejte. Mze byt poskozen.

Chrani¢ namontujte do polohy mezi brusnym kotouc¢em
a operatorem.

Pouzivejte zabrany na ochranu jinych osob pted ilomky
kotouce a jiskrami z brouseni.

Nebezpedi zamotani

Drzte se mimo dosah rotujiciho vietena a brusiva. Ro-
tace muize pokracovat jesté nékolik sekund po uvolnéni
vypinace. Nastroj neodkladejte, dokud se rotace zcela
nezastavi.

Pokud nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice,
Satek nebo jiné odévni soucasti ¢i ozdoby nosené na krku
a vlasy v dostatecné vzdalenosti od nastroje a pfislusen-
stvi, mize dojit k jejich zachyceni nastrojem, coz vam
mize zpusobit uduseni, skalpovani anebo trzné rany.

Rizika odlétavajicich predmétu

Pfi poskozeni piislusenstvi nebo brusného materialu, pti-
padné obrobku, mohou vznikat pfedméty odlétavajici
vysokou rychlosti. Jiskry z brouseni a malé odlétavajici
pfedméty mohou zpisobit poranéni oci a naslednou sle-
potu.

Vzdy pouzivejte ndrazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pfi préaci s ndstrojem a jeho opravée a drzbé ¢i
pti vymeéneé prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby 1 vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

Brusny kotou¢, ktery praskne, mtize zpasobit vazna po-
ranéni nebo smrt.

Denné méfte rychlost pneumatické brusky rychlomérem
za ucelem kontroly, zda rychlost neni vétsi nez hodnota
otacek za minutu, ktera je uvedena na brusném kotouci.

Nikdy nepouzivejte brusny kotou¢ s uvedenou nizsi
rychlosti, nez je rychlost pneumatické brusky.

Zajistéte, aby byl brusny material bezpe¢n¢ upnut do
brusky s piskovanym brusnym materidlem za pouziti do-
daného nastroje. Prirubové spojky nesmi byt otfepené
nebo prasklé a musi mit rovnou sty¢nou plochu. Vietena,
vcetné zavitl vietena, nesmi byt poskozena nebo
opotiebena.

Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.

Rizika spojena s piisluSenstvim
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Vzdy, kdyz vyménujete ptislusenstvi, vypnéte piivod vz-
duchu, uvolnéte tlak vzduchu a odpojte nastroj od
ptivodu vzduchu.

Pouzivejte pouze doporucené velikosti a typy brusnych
materiali.

Nepouzivejte olamané nebo prasklé kotouce, nebo ko-
touce, které upadly na zem nebo jiny povrch.

Brusny kotou¢ musi byt spravné upevnén, aby nedoslo
k jeho uvolnéni a naslednému zranéni.

Vyvarujte se zamény UNC zavitd a metrickych zavitt.

Osazeni brusnych kotouct do vietena by mélo byt volné,
aby nedochazelo k pnuti v otvoru brusného kotouce.
Nepouzivejte redukéni vliozky pro osazeni brusnych ko-
toucu s velkym otvorem.

K montdzi brusnych kotouct pouzivejte pouze piirubové
spojky, které byly dodany s bruskou. Ploché podlozky
nebo jiné nastavce by mohly zptsobovat naméhani ko-
touce. Mezi brusny kotou¢ a piirubové spojky vzdy
vlozte kotouce ze savého tvrdého papiru.

Pokud byly dodany rtizné prirubové spojky pro rizné ve-
likosti a typy brusnych materiald, pouzivejte pro
konkrétni brusny material vzdy spravné piirubové spo-
jky.

Pfi upinani brusnych materialii s konickou podlozkou,
kuzelem nebo ¢epem se zavitovym otvorem se konec
vietena nesmi dotykat dna otvoru, protoze by vzniklo
pnuti v brusném materialu.

Utahnéte kotouc k vietenu pro zabranéni odtoceni pfi
vypnuti pneumatické brusky.

Pfed brousenim zkontrolujte brusny kotou¢ kratkym
spusténim nastroje na plny vykon. Pouzivejte zabranu
(napf. tézky pracovni still) k zastaveni jakychkoli piipad-
nych odlomenych ¢asti kotouce. Ihned nastroj zastavte,
jakmile se vibrace stanou nesnesitelnymi.

Provozni rizika

Osoby provad¢jici obsluhu a udrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, tézkym a vykonnym
nastrojem.

Drzte nastroj spravné: méjte piipraveny ob¢ ruce na
zvladnuti normalnich i nahlych pohybt pisobicich
v opacném smeéru rotace.

Muize dojit k pofezani nebo popaleni, pokud se dotknete
prisluSenstvi, jisker z brouseni nebo pracovniho povrchu.
Zabrante kontaktu a pouzivejte ochranné pomicky, jako
jsou napftiklad rukavice, zastéra a ochranna pfilba.

Dbejte, aby nedoslo k zaseknuti kotouce pii fezani.
Obrobek upnéte na obou stranach podél fezné Cary, aby
nedoslo k zachyceni kotouce. Pokud k zachyceni piesto
dojde, pust'te vypina¢ a kotou¢ uvolnéte. Pied dalsim
pokracovanim v praci zkontrolujte, zda je kotouc
neposkozeny a spravné zajistény.

Nikdy nepouzivejte fezné kotouce pro bocni brouseni.

Jiskry vznikajici pfi brouseni mohou zpusobit vzniceni
odévu, a zplsobit tak vazné popaleniny. Dbejte, aby
jiskry nepadaly na odév. Noste odév z materialu zpoma-
lujiciho hoteni a méjte po ruce védro s vodou.

Pfi pouziti nastroje na plastickych nebo jinych nevodi-
vych materidlech existuje riziko vzniku elektrostatického
vyboje.
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Rizika spojena s opakovanym pohybem * cihly z krystalického kifemene, cement a dalsi

 Pfi pouzivani mechanickych nastroji k provadéni pra-
covnich ¢innosti mize operator pocitovat mirnou bolest
v oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych ¢astech
téla.

 Pfi praci stijte v pohodIné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoliv neptijemnych ¢i nejistych a
nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci
zabranit vzniku bolesti ¢i nadmérné tnavy.

» Nepodceiiujte priznaky, jako je naptiklad trvala nebo
vracejici se mirna ¢i siln€jsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Pies-
tafite nastroj pouzivat, informujte svého zaméstnavatele
a porad’te se s lékarem.

Rizika spojena s hlukem a vibracemi

* Vysoké trovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou
vasim zaméstnavatelem nebo predepsanou podle pied-
pist tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pii praci.

» Pusobeni vibraci mtize zptsobit poskozeni nervii a
narusit piivod krve do rukou a pazi. Noste teply odév a
udrzujte své ruce v teple a suchu. Pokud se projevi strnu-
lost, brnéni, bolest nebo zbélani kiize, prestante nastroj
pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a porad'te se s
l¢karem.

* Drzte nastroj lehkym,ale sou¢asné pevnym tichopem,
protoze riziko neptiznivého plsobeni vibraci je s vyssi
silou tichopu obecné vyssi.Kde je to mozné, pouzijte
k drzeni vahy nastroje vyvazovaci zafizeni.

» Zaucelem predchazeni zbytecnému zvySovani trovni
hluku a vibract:

» Nastroj pouzivejte a provadéjte jeho udrzbu, a vybirejte,
vymeénujte a provadéjte idrzbu jeho piislusenstvi a
spotfebniho materialu v souladu s pokyny uvedenymi v
tomto navodu k obsluze;

» Pouzivejte tlumici materidly, abyste zabranili ,,kmitani*
obrobku.

Rizika na pracovisti

» Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo i smrtelnych razi. Dévejte pozor na nad-
mérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo na
pracovni plose.

* Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vyparQ i manipulaci s
necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpisobo-
vat zdravotni potize (naptiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zptisobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzive-
jte zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci
pomucky.

 Prach vznikajici pfi motorovém vyhlazovani, fezani,
brouseni, vrtani a jinych stavebnich ¢innostech mtze ob-
sahovat chemické latky, o kterych je ve statu Kalifornie
znamo, ze zpusobuji rakovinu a poruchy pfi narozeni
nebo jina poskozeni reprodukéniho ustroji. Nékteré prik-
lady takovych chemickych latek jsou nasledujici:

* olovo z olovnatych barev;

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00

stavebni materialy pro zdiva;
« arsen a chrom z chemicky upravené pryze.

Vase riziko vyplyvajici z vystaveni se ptisobeni téchto
latek se lisi podle toho, jak ¢asto provadite takovy typ
prace. Abyste omezili své vystaveni se ptisobeni téchto
chemickych latek: pracujte v dobfe vétranych prostorach
a pouzivejte schvalené bezpecnostni ochranné pomicky,
jako jsou naptiklad masky proti prachu, které jsou
specialné zkonstruované k odfiltrovani mikroskopickych
castic.

* V nezndmém pracovnim prostiedi si poCinejte opa-
trné.Mohou se v ném vyskytovat skryta rizika, jako jsou
napiiklad elektricka nebo jina vedeni.

» Prach a vypary vznikajici pii vyhlazovani nebo brouseni
mohou vytvorit potencialné vybusné prostiedi. Pouzive-
jte systém pro odsavani nebo potlacovani prachu, ktery
je vhodny pro zpracovavany material.

» Tento nastroj neni urcen k praci v potencialné vybusnych
atmosférach a neni izolovan pro ptipad kontaktu se
zdroji elektrického proudu.

NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

Znacky a Stitky

Produkt je opatfen znackami a $titky s dilezitymi informa-
cemi o osobni bezpec¢nosti a udrzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky

a §titky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dilu.

©

Uziteéné informace

5011050

Webova stranka

Ptihlaste se na Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Informace tykajici se nasich vyrobkd, pfislusenstvi, nahrad-
nich dild a publikovanych dokumentti naleznete na nasich
webovych strankach.

Zemé plvodu

Informace naleznete na $titku produktu.

Zaruka

» Zaruce na produkt vyprsi platnost 12 mésicti po prvnim
pouziti produktu, v kazdém ptipadé vsak nejpozdéji po
uplynuti 13 mésicti od data dodani.

* Normalni opotiebeni dilt neni zarukou kryto.

» Normalnim opotiebenim se rozumi opotiebeni, které
vyzaduje vyménu dilu nebo jinou upravu/piepracov-
ani pfi provadeéni standardni udrzby nastroje, a je
typické pro dané obdobi (vyjadiené casem,
provoznimi hodinami nebo jinym zptisobem).
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» Zaruka na produkt pfedpoklada spravné pouzivani
a provadéni tdrzby a oprav néstroje a jeho konstrukénich
dilu.

* Poskozeni dild, ke kterému dojde v disledku nespravné
provadeéné udrzby, nebo udrzby provadéné jinymi
stranami nez Atlas Copco nebo jejimi certifikovanymi

servisnimi partnery béhem zaru¢ni doby, nebude
zarukou kryto.

» Abyste zabranili poskozeni nebo zniceni dilti nastroje,
provadéjte idrzbu nastroje v souladu s doporu¢enymi
plany udrzby a postupujte pfitom podle spravnych
pokynd.

» Zaruéni opravy musi byt provadény vyhradné v dilnach
Atlas Copco nebo jejich certifikovanych servisnich part-
nerd.

Atlas Copco nabizi prodlouzenou zaruku a provadéni preven-
tivni udrzby podle soucasného stavu vyvoje a znalosti

v ramci svych smluv ToolCover. Dalsi informace si vyzade-
jte u svého mistniho servisniho zastupce.

V piipad¢ elektrickych motori:

 Zaruka bude platit pouze v ptipad¢, ze elektricky motor
nebyl otevien.

ServAid

Nastroj ServAid je portal, ktery obsahuje nejaktualnéjsi in-
formace o produktech, jako jsou naptiklad:

— Bezpecnostni informace
— Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
— Nakresy rozebranych zatizeni

Pfimo prostfednictvim nastroje ServAid je také mozné objed-
navat nahradni dily, servisni nastroje a pfislusenstvi pro vami
vybrané produkty. Nastroj ServAid je neustale aktualizovan
informacemi o novych i ptepracovanych produktech.

Obsah si mtizete zobrazit v jazyce podle vasi volby, pokud
preklad daného obsahu existuje. Nastroj ServAid je vybaven
funkci pokrocilého vyhledavani v kompletni fadé nasich pro-
duktt, a lze jej také pouzit k zobrazeni informaci o zas-
taralych produktech.

Nastroj ServAid je k dispozici na disku DVD a na webové
strance:
https://servaid.atlascopco.com

Dalsi informace si prosim vyzadejte u svého prodejniho zas-
tupce spoleénosti Atlas Copco nebo nam zaslete e-mail na
adresu:

servaid.support@se.atlascopco.com

Materialové bezpecnostnimi listy MSDS/
SDS

Materidlové bezpecnostnimi listy popisuji chemické pro-
dukty prodavané spolec¢nosti Atlas Copco.

Dalsi informace naleznete na webové strance:
www.atlascopco.com

Vyberte Produkty - Materidlové bezpecnostnimi listy,
a postupujte podle pokynti uvedenych na strance.

Video tykajici se bezpecnosti produktu pro
brusky

Zjistéte dalsi informace o bezpe¢nostnich funkcich brusek
spole¢nosti Atlas Copco a o dalsich opattenich, ktera musi
obsluha dodrzovat, aby zajistila bezpecny provoz. Chcete-li
si video prohlédnout, klepnéte na odkaz nebo nasnimejte kod
QR nize:
http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4£78-904f-b118dec8d32a

Muszaki adatok

Termékadatok

Maximalis lizemi nyomas 6.3 bar
(90 psig)

Terhelés nélkiili fordulatszam 17000 ford./perc
(17000 ford./perc)

Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes felelosséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az elsé oldalon)
megfelel a kovetkez6 direktiva(k)nak:

2006/42/EC

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
1SO11148-7

A hatosagok kérhetik a vonatkozo miszaki informaciokat:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

A kiadO alall’asa
/ {M
M/VI 1

Nyilatkozat zaj- és rezgeskibocsatasrol

* Hangnyomasszint80 dB(A), bizonytalansag 3 dB(A), a
ISO15744 eldirasnak megfeleléen.

» Hanger6szint <80 dB(A), bizonytalansag 3 dB(A),
alSO15744 eléirasainak megfelelden.

* Vibracio teljes értéke 7.9 m/s?, bizonytalansag 2.4, a
1SO28927-1 eldirasainak megfelelden.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjel6lt szabvanyokkal sszhangban, és ezen

értékek alkalmasak az 6sszehasonlitasra az egy€b olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon sz-
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abvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi
munkahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A
tényleges terhelési értékek és az adott hasznaldt érd sériilési
kockazat egyedi mértéki, és fligg attol, hogy a hasznalo
hogyan dolgozik, tovabba fiigg a munkadarabtdl, a munkaal-
lomas tervezésétdl, valamint az igénybevételnek vald
kitettség iddtartamatol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A Atlas Copco Industrial Technique AB nem vallal
feleldsséget a névleges értékek figyelembe vételéért a valods
kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szi-
tuacidkra vonatkozoan, amelyeknek feltételeit nem all mo-
dunkban befolyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfelelden ilitemezik
- kéz-kar vibraciés (HAVS) szindromat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkoz6 EU utmutaté a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a '"Tools' (Es-
zk6zok), majd 'Legislation' (Torvények) meniipont
valasztasaval érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet
tovabbi romlasanak megakadalyozasara.

@ A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoz-
tatasara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéski-
bocsatasi adatait keresse a gép hasznalati Gtmutatojaban.

Regionalis kbveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lom-
nak valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia
allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okoz6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedé-
lyezésérol és korlatozasarol szolo 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmaz6 termékekre irdnyul (a ,,Jeldltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban eziiton tdjékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/
EU) jogszert kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat
folyaman nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az
6lom koncentracidja a teljes termékben joval a vonatkozd
hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék ¢élettartamanak
végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara
vonatkozo helyi el6irasokat.

Biztonsag

/\ FIGYELEM Anyagi sériilés vagy silyos sériilés
kockazata
A szerszam hasznalata eldtt bizonyosodjon meg, hogy
elolvasta, megértette és betartja az sszes biztonsagi
utasitast. Az utasitasok figyelmen kiviil hagyasa elektro-
mos aramiitést, tizveszélyt, anyagi karokat és/vagy su-
lyos személyi sériilést okozhat.
» Olvassa el az 0sszes, a rendszer kiilonb6z0 részeihez
tartozo biztonsagi informaciot.
» Olvassa el az dsszes termék titmutatot a rendszer
kiilonboz6 részeinek beszereléséhez,
miikddtetéséhez és karbantartasahoz.

» Olvassa el az 0sszes, a rendszerre és részeire
vonatkozo helyi biztonsagi eldirasokat.

» Orizze meg az Osszes biztonsagi informaciot és
utasitast jovobeni hivatkozasként.

Hasznalatra vonatkozo nyilatkozat

A terméket csiszoloanyagos megmunkalasra terveztiik. Bar-
milyen mas célu haszndlata tilos. Kizarélag professzionalis
felhasznalasra.

Gépkezeldi ellenérzdlista

A munka megkezdése el6tt

1. Terhelés nélkiili fordulatszdm ellendrzése

g

* A 6,3 bar-os nyomason mért fordulatszam nem hal-
adhatja meg a csiszolokorongon feltiintetett névleges
fordulatszamot.

A terhelés nélkiili fordulatszam ellenérzése el6tt ve-
gye le a csiszolokorongot és kiilsé illesztdperemet
Ellendrzés.

» Naponta, és kiilondsen hosszi hasznalati sziinet
utan, ellendrizze a terhelés nélkiili fordulatszamot.

* Ellendrizze, hogy olvashato-e a szerszamon a fordu-
latszam jelzése.

» Tulgyorsulas esetén kiildje vissza javitasra a szersza-
mot.

2. A véddpajzs ellenbrzése

* Mindig a javasolt korongvéddt hasznalja, figyelve
arra, hogy ne legyen hibas.
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» Soha ne hasznalja korongvédd burkolat nélkiil a
koszortit.

* A korongvédé burkolatnak a felhasznal6 és a
koszort kozott kell lennie.

» Bizonyosodjon meg, hogy a korongfék megfelelden
miikodik.

» Ha a korongfék nem miikodik megfelelden, cserélje
le.

* Soha ne szerelje le, és ne rogzitse ragasztoszalaggal
a korongféket.

Lezarokészlet ellenorzése

* Amennyiben van a szerszamon, mindig hasznalja a
lezarokészletet.

Maximalis fordulatszam ellenOrzése

Max
speed

()

\©

» Ellendrizze, hogy a kdszoriikorongon feltiintetett
maximalis fordulatszam nagyobb-e vagy mege-

gyezik-e a csiszolokorongon megadott fordulatszam-

mal.

Csiszolokorong ellendrzése

» Ellendrizze, hogy nem repedt vagy sériilt-e a csis-
zoldkorong.

* A csiszolokorongnak megfeleld lyukméretiinek kell
lennie, ¢és illeszkednie kell az orsora a kiegyensuly-
ozatlansagbol eredd vibracio elkeriilése érdekében.

» Szerelje le és cserélje le haladéktalanul a hibas csis-
zoldkorongot.

* Ne hasznaljon leejtett vagy sériilt korongot, mivel
ezek stlyos sériiléseket okozhatnak.

[llesztoperem és korong ellendérzése

» A csiszolokorong vagy az illesztOperem cseréjekor,
vagy a szerszam beallitdsakor mindig szakitsa meg a
levegdellatas csatlakozasat.

» Ellendrizze, hogy megfelel-e a nemzeti elirasoknak
az illesztdperem és csiszolokorong kombinacidja.

* Vizsgalja meg az illesztdperemet, hogy nincs-e rajta
repedés vagy sériilés.

* A javasolt meghuzonyomatékkal illessze fel a
peremet.

» Ha lezarokészletet hasznal, azt is a javasolt
meghuzonyomatékkal illessze fel.

* A korong felszerelése utan egy megfelelden védett
helyen végezzen probaiizemelést a csiszoloval.

» Bizonyosodjon meg, hogy a csiszolé megfelelden
miuikodik.

7. Személyi védéfelszerelések

A gépkezeldnek a kovetkezoket kell viselnie:
* Szemvédo eszkoz, véddszemiiveg vagy véddmaszk
+ Fiilvédo
» Kesztyll
» Acélorru bakancs
» Védoruha, példaul borkotény.
 Sisak (a nehezebb miiveletekhez)

+ Keriilje a szabadon lebegd ruhazatot, hajat, ¢kszert
(bekapas veszélye).

8. Munkateriilet

12

N

A sériilések elkertilése érdekében ne engedjen kiviilallo
személyeket a munkateriilet kdzelében tartozkodni.

» A kozelben tartdzkodo személyeknek is fiil- és
szemvédot kell viselnitik.
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* Bizonyosodjon meg, hogy a helységben megfeleld a
porelvonas ¢és a szell6zés.

* Biztositson egy allvanyt a szerszam biztonsagos
tarolasara.

* A munkat elszigetelt kornyezetben, ha lehetséges
védofalak kozott végezze. Levegdben szallo lesza-
kad sériilt korongok okozta sériilések veszélye all
fenn.

Munka kozben

Fejezze be a koszorli hasznalatat, ha rendellenes hangot és
vibraciot észlel.

Tilos a szerszam, a haldzati kabel és a tartozékok mo-
dositasa.

A munka befejezése utan

Mielétt letenné ellendrizze, hogy a szerszamot kikapcsolta és
teljesen ledllitotta-e.

Tarolja figyelmesen a szerszamot, megbizonyosodva arr6l,
hogy nem indulhat be magatol.

Karbantartas

Ne szerelje szét a szerszamot.

Az itt leirt javitasokat kizarolag hivatalos szervizmiihely
vagy szakképzett szerel6 végezheti el.

Rezgést general6 szerszamok beszerelése

A rezgést okozo szerszamok és a gyorsindito csatlakozas
kozé egy minimum 300 mm hosszisagu rugalmas stiritet-
tlevegd tomlo beszerelése ajanlott.

Karbantartas
Ne szerelje szét a szerszamot.

Az itt leirt javitasokat kizarolag hivatalos szervizmiihely
vagy szakképzett szerel6 végezheti el.

Karbantartasi és szervizelési utasitasok

Az itt leirt javitasokat kizarélag hivatalos szervizmiihely
vagy szakképzett szerel6 végezheti el.

/\ FIGYELEM Polimerekre vonatkozo veszélyek

A szerszam forgolapatjai PTFE-t tartalmazhatnak (szin-
tetikus fluor-polimer). A kopas kdvetkeztében a szer-
szam belsejében PTFE részecskék jelenhetnek meg.
Melegités hatasara a PTFE g6zok polimer gdz lazat
okozhatnak, nathaszeru tiinetekkel, kiilondsen szen-
nyezett dohany szivasa esetén.

A forgolapatok és mas alkatrészek kezelésekor be kell
tartani a PTFE-re vonatkozé munkavégési egészségi és
biztonsagi eldirasokat.

» Ne dohdnyozzon e termék szervizelésekor.

» Akadalyozza meg, hogy a PTFE részecskék nyilt
lang, izz6 targyak vagy meleg hatasanak legyenek
kitéve.

» A motor alkatrészeit tisztitofolyadékkal kell mosni,
nem szabad levegdvel fivatva tisztitani.

» Mieldtt barmilyen mas miivelethez fogna, mosson
kezet.

Altaldanos biztonsdgi utasitdsok

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében barkinek,
aki azt a szerszamot Osszeszereli, javitja, karbantartja, azon
alkatrészt cserél vagy annak kdzelében dolgozik, el kell
olvasnia és meg kell értenie az ebben a dokumentumban leir-
takat, a munka megkezdése el6tt.

Célunk, hogy olyan eszkozoket gyartsunk, melyekkel bizton-
sagosan ¢s hatékonyan lehet dolgozni. Ehhez és barmely sz-
erszamhoz a legfontosabb biztonsagi eszkoz ON. Az On
koriiltekinté magatartasa és jozan itéloképessége a legjobb
védelem sériilés ellen. Minden lehetséges veszélyt nem lehet
itt felsorolni, de megprobaltuk a legfontosabbakat kiemelni.

* E szerszamgépet csak képzett és gyakorlott kezelok
telepithetik, allithatjak be vagy hasznalhatjak.

* Ezt a szerszamot semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni.

* Ne haszndlja a szerszamot, ha sériilt.

* Ha a névleges fordulatszamot és a miikddési nyomast
tartalmazo, vagy a figyelmezteté cimkék valamelyike
nem olvashato, vagy levalik a szerszamro6l, azonnal
cserélje ki.

@ Tovabbi biztonsagi informacidkat talal:

e Olvassa el az eszkdzhoz mellékelt tovabbi doku-
mentumokat és informaciokat.

+ Az On munkaltatéjahoz, a szakszervezethez és/vagy
szakmai egyestilethez.

» Tanulmanyozza a \"Pneumatikus hordozhat6 kézisz-
erszamok biztonsagi eldirasai\" ciml kiadvanyt
(ANSI B186.1), amely a nyomtatas idején a globalis
miszaki dokumentumok webhelyérdl toltheto le a
http://global.ihs.com/ cimrél, vagy hivja a 1 800 854
7179-es telefonszamot. http://ansi.org/

» Tovabbi szakmai egészségligyi ¢és biztonsagi infor-
macidkat a kovetkezd weboldalakon talal:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Eurdpa)
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Levegéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

.

A nyomas alatt 1év6 leveg6 sulyos sériiléseket okozhat.

Ha a szerszam nincs hasznalatban zarja el a levego-
adagolast, tiritse ki a tomlot és valassza le az eszkozt a
levegd-vezetékrdl barmilyen termék-beallitasi miivelet
elétt, mint példaul tartozékok cseréje vagy javitasok.

Soha ne iranyitsa a leveg6t onmaga vagy mas személyek
felé

A nyomas alatt 1év6 lengd tomldk komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

A szerszamon ne hasznaljon gyors kioldasu csat-
lakozokat. Vegye figyelembe a helyes osszeallitasra
vonatkozo utasitasokat.

Amennyiben altalanos szoritofogdkat hasznal,
rogzitészegeket kell felszerelni.

Ne haladja meg a 6,3 bar / 90 psi értékii - vagy a tdblan
feltiintetett - maximalis levegdnyomast.

A védopajzs hasznalata

Mindig az ajanlott tarcsavéd6t hasznalja a tarcsarol
letord darabok okozta sériilések elkeriilése érdekében.

Ha a boritas hasznalata kozben mar tortént tarcsatorés,
ne hasznalja tovabb a boritast. El6fordulhat, hogy mar
megsériilt.

A védéboritast ugy kell elhelyezni, hogy a csiszoloko-
rong ¢s a kezel6 kozott legyen.

Korlatok alkalmazasaval tartsa tavol az illetékteleneket a
forgo tarcsaktol és szikraktol.

Athurkolédas-veszély

Ne kozelitsen a forgé meghajto tengelyhez és
koszortikoronghoz. A kikapcsolas utan a forgas még
néhany masodpercig folytatodik. Ne fektesse le a szer-
szamot, amig a forgas teljesen meg nem szlnik.

Laza ruhazat, kesztylk, ékszerek, nyaklanc vagy hajdisz
viselése esetén fulladasveszEly allhat be, vagy a szer-
szam becsipheti a hajat és a bort.

Kilokddésveszély

106

A tartozék vagy a munkafeliilet meghibasodasa soran
nagy sebességii repiilé részek keletkezhetnek. A szikrak
és még a kisebb repiilé anyagok is szemsériilést vagy
vaksagot okozhatnak.

Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a mukodé eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere
kozben.

Ugyeljen, hogy az eszkoz kornyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot.

Az elrepedo csiszoldtarcsa sulyos sériilést vagy halalt
okozhat.

Tachométerrel naponta ellendrizze, hogy a pneumatikus
csiszold sebesség ne legyen nagyobb a csiszolokorongon
feltiintetett fordulatszamnal.

Soha ne hasznaljon olyan csiszolokorongot, melynek
megengedett sebessége kisebb a pneumatikus csiszold
sebességénél.

A csiszoldlapot szorosan a csiszolohoz kell rogziteni a
megfeleld szerszammal. A peremekrol el kell tavolitani a
forgacsot, repedésmentesnek kell lenniiik és sima
tapadofeliilettel kell rendelkezniiik. Az orsdknak és
orsofejeknek sériilésmentesnek kell lennitik.

Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

A tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

Tartozékesere alkalméval mindig zarja el a levegdel-
latast, engedje ki a nyomast a tomlébdl és valassza le a
szerszamot a levegdellatasrol!

Csak ajanlott méretii és tipust csiszolokorongokat
hasznaljon.

Ne hasznaljon csorba vagy repedt, illetve korabban mar
leejtett korongot.

A felszerelt csiszolokorong torésébdl fakadd sériilések
megel6zéséhez a korongot megfelelden kell felszerelni.

Ugyeljen az angolszisz és a metrikus mértékegységek
kozotti kiilonbségre.

A csiszolokorongoknak konnyedén kell illeszkedniiik a
tengelyre, hogy a nyilasban ne keletkezzen fesziiltség.
Ne alkalmazzon sziikitdperselyt a korong nagyobb
nyilasanak csokkentésére.

A peremek felszereléséhez csak a csiszolokoronghoz
mellékelt gytirtit hasznaljon. A lapos alatétek vagy egyéb
betétek fesziiltséget kelthetnek a korongban. Helyezzen
mindig vastag papirbol késziilt korongokat a perem és a
csiszolokorong kozé.

Ha kiilonb6z6 méretii és tipusu csiszololaphoz ill6 pere-
mekkel rendelkezik, mindig a hasznalt csiszololapnak
megfeleld peremet szerelje fel.

Csészék, kapok vagy menetes furattal rendelkez6 dugas-
zok rogzitésekor az orsé vége nem érhet a furat aljahoz,
mivel az karosithatja a csiszoldlapot.

Szoritsa rd a korongot a tengelyre igy, hogy ne
perdiiljon le arrdl a stiritett levegd kikapcsolasakor.

A csiszolas megkezdése el6tt teljes sebességgel forgatva
tesztelje a korongot. A véletlentil leszakadd korong-
darabok megallitasara hasznaljon korlatot (példaul egy
nehéz munkaasztal alatt). Azonnal allitsa le a beren-
dezést, ha vibraciot észlel.

Hasznalat kézbeni veszélyek

A kezelének és a karbantartonak képesnek kell lennie a
szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit, su-
lyat és teljesitményét.

Tartsa a berendezést megfelelden:késziiljon fel a normal
¢s hirtelen mozdulatok kezelésére — mindkét kezét tartsa
szabadon.

Ha hozzéér a furdszalhoz, szilankokhoz vagy a
munkafeliilethez, megégetheti vagy megvaghatja magat.
Kertilje az érintkezést és viseljen védofelszerelést,
példaul kesztyiit, kotényt és sisakot.

Munka kozben tigyeljen, hogy a korong ne akadjon el. A
vagasi vonal mindkét oldalan tamassza ala a
munkadarabot a korong elakadasanak megakadaly-
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ozéasara. Ha mégis elakadna, csokkentse a légnyomast és
szabaditsa ki a korongot. A munka folytatdsa ellendrizze,
hogy nem sériilt-e meg a korong, és megfeleléen van-e
rogzitve.

 Oldalcsiszolashoz ne hasznaljon vagokorongokat.

» A csiszolaskor keletkez6 szikrak felgyujthatjak a ruhait
¢s stlyos égési sériiléseket okozhatnak. Vigyazzon, hogy
a szikrak ne keriilhessenek a ruhara. Viseljen tliznek el-
lenallo ruhat és tartson a kozelben egy vodor vizet.

* Mianyag vagy mas nem vezetd anyagokon torténd
hasznalat soran fennall az elektromos kistilés veszélye.

Ismétl6dé mozgassal kapcsolatos veszélyek

* Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a
gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

* Munka kodzben lehetéleg kényelmes pozicidt vegyen fel,
biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1évo testhelyzetet. A hosszabb munkak
kozben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé farad.

» Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilonb6z0 tiineteket,
példaul a visszatérd kényelmetlenség érzetet, fajdalmat,
liiktetd fajdalmat, sajgoé fajdalmat, zsibbadast. Ilyen
tiinetek esetén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatéjanak
¢és forduljon orvoshoz.

Zaj és vibracioval kapcsolatos veszélyek

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast vagy egyéb prob-
1émakat, példaul fiilzagast okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkozoket a munkaltato eldirasai, illetve a
munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

* A rezgéseknek valo kitettség karosithatja az idegeket és
legyengitheti a vér aramlasat a kezekhez ¢s karokhoz.
Viseljen meleg ruhazatot és kezeit tartsa melegen és
szarazon. Hagyja abba a szerszam hasznalatat és for-
duljon orvoshoz, ha zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy
a bor elfehéredése 1ép fel.

* A szerszamot ne szoritsa, de biztosan tartsa, mivel a vi-
bracios kockazat altalaban nagyobb, ha a szerszamot
szoritja.Ha lehetséges, tartsa meg a szerszam tomegét
egy emeldvel.

» A zaj és vibraci6 sziikségtelen ndvekedésének
megel6zése érdekében:

* A szerszamot és annak tartozékait, fogyoeszkozeit a
hasznalati utmutatonak megfelelden lizemeltesse, tartsa
karban, valassza ki és cserélje;

» Hangtompit6 anyagokkal megeldzhet6 a munkadarab
“csengése.”

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos sériiles vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kdzlekedd és munkateriileteken
levd felesleges tomldszakaszokra!

* Ne lélegezze be a port és érintse meg a munkafolyamat-
bol szarmazod olyan tormeléket, amely karos lehet
egészségére (példaul, rak, sziiletési rendellenességek,
asztma és/vagy borgyulladas) Ha olyan anyagokkal dol-

gozik, amelyek 1égi uton terjedd részecskéket ered-
ményeznek, hasznaljon porelszivast, pld. helyi porel-
szivo berendezést és viseljen 1égzokésziiléket.

* A szerszamgéppel végzett csiszolas, vagas, simitas, furas
vagy mas épitkezési tevékenységek soran keletkezd por
olyan kémiai anyagokat tartalmaz, melyeket a Kalifornia
allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okozo anyagok kozé
soroltak. Ilyen kémiai anyagokra példaul a kovetkezok:

« Olom az 6lomtartalmu festékekbdl

» Kiristalyos sziliciumdioxid téglabol, cementbdl és
mas épitdanyagokbol

* A gumi kémiai kezelésébdl szarmazo arzén és krom

Az ilyen kockazatoknak valo kitettség attol fiiggden val-
tozik, hogy milyen gyakran végez ilyen tipusti munkat.
A vegyi anyagoknak valo kitettség kockazatanak
csokkentése érdekében: dolgozzon jol szelldztetett
kornyezetben és hasznaljon jévahagyott biztonsagi
védokésziilekeket, mint példaul kifejezetten a
mikroszkopikus részecskék sziirésére kidolgozott
porvédd maszkok.

* Ismeretlen kérnyezetben 6vatosan mozogjon.Rejtett
veszélyforrasok lehetnek, példaul villamos vagy egyéb
vezetékek.

* A csiszolasbodl vagy koszoriilésbdl eredd porok és gazok,
flistok potencialisan robbanasveszélyes keveréket
alkothatnak. Hasznaljon a feldolgozott anyagnak
megfeleld porelszivo vagy elnyomo rendszert!

* Nem ajanlott az eszkdz hasznalata potencialisan rob-
banasveszélyes kornyezetben, és nem nyujt védelmet
elektromos vezeték érintésébdl fakado aramiitéssel
szemben.

NE DOBJA EL - ADJA AT A FELHASZNALONAK!

Jelblések és 6ntapado matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozoan. A jelolések €s matricak
mindig j61 olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listdjarol rendelhetdk.

©

Hasznos informaciok
Weboldal

Jelentkezzen be itt: Atlas Copco: www.atlascopco.com.

5011050

A termékeinkre, tartozékainkra, potalkatrészeinkre és koz-
zétett anyagainkra vonatkozo tudnivalokat talalhat a webhe-
lytinkon.

Szarmazasi orszag

Kérjiik, tajékozodjon a termékcimkén feltiintetett informa-
ciokbol.
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Jétallas
* A termék jotallasa a termék elsé hasznalatba

helyezésétdl szamitott 12 honap utan jar le, de a termék
szallitasatol szamitva legfeljebb 13 honapig érvényes.

» A jotallas ala nem tartozik az alkatrészek normal el-
hasznalodasa.

* Az adott idétartamra (amely id6tartamban, mtikddési
oraban vagy egyéb formdban van megadva) tipiku-
san jellemz0 standard szerszam-karbantartési
miiveletek kozott alaktrészeserét vagy egyéb beal-
litast/nagyjavitast igényld allapot a rendes kopas és
elhasznalodas.

» A termék jotallasa a helyes hasznalaton, karbantartason,
valamint a szerszamgép ¢és alkatrészei javitasan alapul.

* A nem megfelel§ karbantartds, vagy - a Jovahagyott sz-
ervizpartnerektdl eltérd - harmadik fél altal végzett kar-
bantartas miatt fellépé meghibasodasra a jotallasi period-
dusban a Atlas Copco jotallas nem vonatkozik.

* A szerszamgép alkatrészeinek karosodasa vagy
tonkremenetele elkeriilése érdekében a szerszamgépet a
javasolt karbantartasi litemterv szerint szervizelje, pon-
tosan betartva az utasitasokat.

+ A jotallasi munkakat kizardlag Jovahagyott szervizpart-
ner végezheti, Atlas Copco javitomiihelyben.

A Atlas Copco kiterjesztett jotallast és magas szintli
megel6z0 karbantartast is kindl ToolCover szerzédéseken
keresztiil. Tovabbi informaciokért forduljon a helyi
értékesitési képviselethez.

Elektromotorok esetében:

» A jotallas csak akkor érvényes, ha az elektromotort nem
nyitottak ki.

ServAid

A ServAid egy webes portal, ahol a termékeinkre vonatkozo
naprakész informdacidkat talalja meg, tobbek kozott:

- Biztonsagi eléirasokat
- Beszerelési-, lizemelési- és szervizutmutatokat
- Robbantott rajzok

A ServAid portalon keresztiil ugyanakkor kozvetleniil ren-
delhet cserealkatrészeket, célszerszamokat és tartozékokat,
barmely temékiinkhoz. Az adatbazist folyamatosan frissitjiik
az 1j és frissitett termékek informaciodival.

A portalon tobb nyelven is bongészhet. A ServAid bovitett
keresdvel rendelkezik, mellyel a teljes termékskalan beliil
kereshet, akar régi termékeink kozott is.

A ServAid DVD lemezen és online is elérhet6:
https://servaid.atlascopco.com

Tovabbi részletekért, 1épjen kapcsolatba az Atlas Copco
értékesitési képviseldjével vagy kiildjon e-mailt a kovetkezo
cimre:

servaid.support@se.atlascopco.com

Biztonsagi adatlapok MSDS/SDS

A biztonsagi adatlapok az Atlas Copco altal értékesitett vegyi
termékek leirasat tartalmazzak.

Tovabbi informacioért, lasd a kovetkez6 weboldalt:
www.atlascopco.com

Valassza a Products (termékek) - Safety Data Sheets (biz-
tonsagi adatlapok) meniipontot és kdvesse az utasitasokat.

Termékbiztonsagi video csiszolégépekhez

Tudjon meg tobbet az Atlas Copco csiszologépekrol és a biz-
tonsagos mitkddéshez sziikséges elvégzendd miiveletekrol.
Kattintson a hivatkozasra vagy szkennelje be a video alatt
talalhato QR kodot:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-9041-b118dec8d32a

Technic¢ni podatki

Podatki o izdelku
Najvedji delovni tlak 6.3 bar
(90 psig)
Prosta hitrost 17000 obr/min
(17000 obr/min)
Izjave
I1IZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC

Uporabljeni usklajeni standardi:
ISO11148-7

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis izdajatelja
/ W
w1

Deklaracija o hrupu in vibracijah

* Raven zvo¢nega tlaka 80 dB(A) , negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

» Raven zvocnega tlaka <80 dB(A) , negotovost 3 dB(A),
v skladu s standardom ISO15744.

* Skupna vrednost vibracij 7.9 m/s?, negotovost 2.4, v
skladu s standardom 1S028927-1.
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Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratori-
jskimi preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi
standardi, in so primerljive z deklariranimi vrednostmi
drugih orodij, testiranih v skladu z istimi standardi. Te
deklarirane vrednosti niso primerne za uporabo pri oceni tve-
ganj. Vrednosti, izmerjene na posameznem delovnem mestu,
so lahko tudi vi§je. Dejanske vrednosti izpostavljenosti in
tveganja za posameznega uporabnika so edinstvena in
odvisna od nacina dela uporabnika, obdelovanca in ureditve
delovne postaje, ter tudi od Casa izpostavljenosti in fizicne
pripravljenosti uporabnika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne more
odgovarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri
individualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim
ta druzba nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen naéin, lahko
povzro¢i sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU
navodila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite
do http://www.pneurop.eu/index.php in izberete

"Tools" (orodja) nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporo¢amo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi
preprecijo nadaljnje poSkodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj
morajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
dolo¢ene mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec.
To je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in
na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obiéajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz
izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je
bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

Varnost
A OPOZORILO Nevarnost premoZenjske $kode ali
hudih telesnih poskodb

Pred uporabo orodja morate prebrati, razumeti in uposte-
vati vsa navodila. Ce navodil ne upostevate, lahko pride
do elektriénega udara, pozara, premozenjske skode in/ali
hudih telesnih poskodb.

» Preberite vsa varnostna navodila, ki so prilozena
posameznim delom sistema.

» Preberite vsa navodila izdelka v zvezi z na-
mestitvijo, uporabo in vzdrzevanjem posameznih
delov sistema.

» Preberite vse lokalno zakonsko dolo¢ene varnostne
predpise glede sistema in njegovih delov.

» Vse informacije glede varnosti shranite za uporabo
v prihodnosti.

Izjava o uporabi

Ta izdelek je namenjen za odstranjevanje materialov z
brusili. Druge uporabe niso dovoljene. Samo za profesion-
alno uporabo.

Kontrolni seznam upravljavca

Pred zacetkom dela

1. Preverjanje proste hitrosti

g

* Hitrost, izmerjena pri tlaku 6,3 bara, ne sme preseci
nazivne hitrosti, ki je oznac¢ena na brusilniku.

* Pred preverjanjem proste hitrosti odstranite brusilni
kolut in zunanjo prirobnico.

 Prosto hitrost preverjajte vsakodnevno, Se posebej
po dolgem obdobju neuporabe.

» Poskrbite, da bo oznaka hitrosti na orodju berljiva.

* V primeru prekomerne hitrosti orodje vrnite v
popravilo.

2. Preverjanje §¢itnika koluta

* Vedno uporabljajte priporo¢eni $¢itnik koluta ter se
prepricajte, da ni poskodovan.

* Nikoli ne uporabljajte brusilnika, ki nima
namescenega $¢itnika koluta.

« Scitnik koluta postavite med sebe in brusilni kolut.

 Preverite, ali sprozilec deluje pravilno.
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» V kolikor sprozilec ne deluje pravilno, ga zamenja-
jte.
» Sprozilca nikoli ne odstranite ali zaklenite s trakom.

3. Preverjanje kompleta za zaklepanje

* Vedno uporabite komplet za zaklepanje, e je
priloZen orodju.

4. Preverjanje najvecje hitrosti

* Poskrbite, da bo navedena najveéja hitrost brusil-
nega koluta vecja ali enaka hitrosti, ki je navedena
na brusilniku.

5. Preverjanj e brusilnega koluta

 Poskrbite, da brusilni kolut ni razpokan ali kakor
koli poskodovan.

* Preverite, ali ima brusilni kolut odprtino pravih di-
menzij in ali je pravilno namescen na vreteno, da se
izognete neuravnotezenim vibracijam.

* Poskodovan brusilni kolut nemudoma zamenjajte.

* Ne uporabljajte koluta, ki vam je padel ali je
poskodovan, ker lahko povzro¢i hude poskodbe.

6. Preverjanje prirobnice in koluta

* Pri zamenjavi prirobnice ali koluta ali prilagajanju
orodja vedno odklopite dovod zraka.

» Poskrbite, da kombinacija prirobnice in koluta us-
treza nacionalnim predpisom.

 Preverite, da je prirobnica Cista in neposkodovana.

* Prirobnico pritrdite s priporo¢enim zateznim mo-
mentom.

« Ce uporabljate komplet za zaklepanje, ga pritrdite s
priporofenim zateznim momentom.

» Ko sestavite kolut, izvedite testni tek brusilnika v za-
$¢itenem obmodju.

 Preverite, ali brusilnik deluje pravilno.

7. Osebna zaititna oprema
Ay

Zagotovite, da upravljavci uporabljajo:
 zaSCito za o¢i, ocala ali vizir
 za$Cito za usesa
 rokavice
* Cevlje z jeklenim vlozkom za zascito prstov
* za$Citna oblacila, na primer usnjeni predpasnik
+ celado (za tezje aplikacije)

* Izogibajte se delu z ohlapnimi oblacili, lasmi ali
nakitom (tveganje vpotega).

8. Delovno obmogje

Poskrbite, da v delovnem obmo¢ju ni drugih ljudi, tako
da se ne bodo mogli poskodovati.

* Ljudje v okolici morajo nositi zas¢ito za sluh in oci.

* Prepricajte se, da je v prostorih zadostno prezrace-
vanje in odsesavanje prahu.

» Prepricajte se, da je na voljo stojalo ali prostor,
kamor lahko varno postavite orodje.

 Delajte v ograjenem obmocju, kjer so po moznosti
uporabljene za$¢itne stene. Obstaja tveganje, da
zlomljeni diski odletijo.

Med delom

Ce se med uporabo pojavijo nenormalno glasni zvoki in vi-
bracije, prenehajte z uporabo.

Brusilnika in njegovih dodatkov ni dovoljeno spreminjati na
noben nacin.

Po konéanem delu

Preden orodje odlozite, morate poskrbeti, da bo izkljuceno in
popolnoma zaustavljeno.
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Orodje previdno odlozite, tako da ni tveganja za samodejni
zagon orodja.

Vzdrzevanje

Orodja ne smete razstaviti.

Servis lahko izvajajo samo pooblas¢ene delavnice ali us-
posobljeni servisni tehniki.

Namestitev vibracijskih orodij

Priporoca se, da med orodje, ki vibrira, in hitri prikljucek na-
mestite najmanj 300 mm (12") gibke cevi za stisnjen zrak.

Vzdrzevanje
Orodja ne smete razstaviti.

Servis lahko izvajajo samo pooblasc¢ene delavnice ali us-
posobljeni servisni tehniki.

Navodila za vzdrzevanje in servisiranje

Servis lahko izvajajo samo pooblascene delavnice ali us-
posobljeni servisni tehniki.

A OPOZORILO Nevarnost polimerov

Notranji deli izdelka vsebujejo PTFE (sinteti¢ni fluo-
ropolimer - teflon). Zaradi obrabe se v notranjosti
izdelka lahko delci PTFE. Pri segrevanju ti delci proiz-
vajajo pare, ki povzrocajo vrocico, podobno simptomom
gripe, Se posebej v primeru, ¢e kadite kontaminirane to-
bacne izdelke.

Pri izpostavljenosti tovrstnim okoljem morate upostevati
zdravstvene predpise za PTFE okolja.

» Med servisiranjem tega izdelka ne kadite

» Delci PTFE ne smejo priti v stik z odprtim ognjem,
viri zarenja ali vro¢ino

» Dele motorja morate oprati s Cistilno raztopino in ne
izpihati z zrakom

» Pred zacetkom kakrsne koli druge aktivnosti si
temeljito operite roke

Splosna varnostna navodila

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo
uporabljal, namescal, popravljal, vzdrzeval, menjal dodatno
opremo na, ali delal v blizini tega orodja, prebrati in razumeti
ta navodila, preden zacne opravljati katerokoli od navedenih
dejanj.

Nas cilj je proizvodnja orodij, ki vam pomagajo delati varno
in u¢inkovito. Najpomembnejsa varnostna naprava za to ali
katerokoli drugo orodje ste VI sami. Vasa skrb in
preudarnost sta najboljsa zas¢ita pred poskodbami. V tem
prirocniku ni mogoce pokriti vseh moznih nevarnosti, vendar
smo poskusili poudariti nekatere od vaznejsih.

* To orodje naj namestijo, uravnavajo in uporabljajo le us-
posobljeni uporabniki.

» Tega orodja in prikljuckov ne smete spreminjati.
+ Ce je orodje poskodovano, ga ne uporabljajte.
« Ce postanejo znaki za nazivno hitrost, delovni tlak ali

opozorila na nevarnosti neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

@ Za dodatne varnostne informacije si pomagajte z:

* Drugimi dokumenti in podatki, ki so prilozeni
orodju.

* Vasim delodajalcem, sindikatom in/ali panoznim
zdruzenjem.

+ \"Safety Code for Portable Air Tools\" (ANSI
B186.1) (Varnostna pravila za prenosna pnev-
mati¢na orodja), ki so v ¢asu tiskanja na voljo pri
druzbi Global Engineering Documents na spletni
strani http://global.ihs.com/ ali preko telefonske
stevilke: 1 800 854 7179. Ce standardov ANSI ne
morete dobiti brez tezav, se obrnite na ANSI preko
spletni strani: http://www.ansi.org/

* Dodatne varnostne informacije in informacije s po-
dro¢ja medicine dela lahko dobite na naslednjih
spletnih straneh:

* http://www.osha.gov (ZDA)
* https://osha.curopa.cu/ (Evropa)
Nevarnosti dovoda zraka in prikljuckov
» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali
pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite
pritisk v zraéni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Gibke cevi lahko povzro¢ijo hude poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene.

* Ne uporabljajte postopka hitrega izklopa povezav pri
orodju. Za pravilno ureditev si poglejte navodila.

+ Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

* Ne presezite najvec¢jega zranega pritiska 6,3 bara/90
psig ali kot je navedeno na oznacevalni tablici orodja.

Uporaba varovala koluta

* ZazmanjSanje nevarnosti poskodbe, do katere lahko
pride zaradi zlomljene plosce brusilnika, priporo¢amo
uporabo varovala plosce.

+ Ce se je varovalo uporalo zlomu plo3ée, ga ne uporablja-
jte vec¢. Lahko je namre¢ poc¢kodovano.

» Varovalo namestite med brusilno plos¢o in upravljalca.

» Za zascito drugih oseb pred lete¢imi delci in brusilnimi
iskrami uporabite pregrado.

Tveganja zaradi zapletanja

* Ne priblizujte se vrteCemeu se pogonskemu vretenu in
brusilu. Vrtenje se lahko nadaljuje Se nekaj sekund
potem ko ste sprostili sprozilec. Orodja ne odlozite dok-
ler vrtenje ni popolnoma koncano.
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Ce ohlapna oblagila, rokavice, nakit, ogrlice in lase prib-
lizate orodju in dodatkom, lahko pride do dusenja, izpul-
jenja las in ali ran.

Tveganja zaradi izvrZenih kosov

Pri odpovedi pripomocka ali abraziva ali delovnega
mesta lahko nastanejo visokohitrostni projektili. Iskre
zaradi trenja in celo majhni izvrzeni predmeti lahko
poskodujejo oci in povzrocijo slepoto.

Vedno nosite na udarce odporno zas¢ito za oci in obraz,
Ce delate s tem orodjem, na njem opravljate popravila ali
vzdrzevanje, menjate prikljucke ali se samo nahajate v
njegovi blizini.

Preverite, ali za$Cito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

Brusilna plosca, ki po¢i, lahko privede do zelo resnih
poskodb ali celo smirti.

Z tahometrom dnevno merite hitrost orodja v zraku in
poskrbite, da ne bo presegka hitrosti RPM, ki je 0z-
nacena na brusilni ploséi.

Nikoli ne polirajte z dovoljeno hitrostjo, ki bi bila nizja
od hitrosti brusilnika v zraku.

Poskrbite, da boste brusilo dobro vpeli v brusilno orodje
z orodji, ki so na voljo. Prirobnice ne smejo biti navrtana
in razpokana in morajo imeti ploske povrSine za vpen-
janje. Vretena in navoji vreten ne smejo biti poskodovani
ali obrabljeni.

Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Tveganja pri namestitvi

112

Pred zamenjavo prikljuckov vedno zaprite dovod zraka,
sprostite pritisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od
dovoda zraka.

Uporabljajte samo priporo¢ene velikosti in tipe brusiv.

Ne uporabljajte razpokanega ali poSkodovanega brus-
nega papirja.

Za preprecevanje poskodb, izhajajocih iz zlomljenih ko-
lutov, je potrebno uporabiti ustrezne nastavke.

Izogibajte se nesporazumom med UNC in metri¢nimi
vrednostmi.

Brusilna plosca se mora na vretenu vrteti tekoce, da pri
odprtini ne proizvaja odvecne napetosti. Za vstavitev
plosce v vecje odprtine, ne uporabljajte zmanjSevalnega
masila.

Uporabljajte le prirobnice, ki so prilozene brusilniku za
namestitev brusilnega koluta. Ravno tesnilo ali katerikoli
drug adaptor lahko povzroci na plos¢i preveliko
napetost. Med prirobnice in brusilnim kolutom vedno na-
mestite blokirni disk iz tezkega papirja.

Ce se dostavi veé prirobnic za razli¢ne velikosti in vrste
brusil, vedno namestite prave prirobnice za brusilo v
uporabi.

Ce nameicate ¢ase, konuse ali Eepke z navojnimi odprti-
nami, se konec vretena ne sme stikati z dnom odprtin,
ker obremeni brusilo.

Kolut pri¢vrstite na vreteno in s tem preprecite, da se
medtem, ko je orodje ugasnjeno, sname z vretena.

Pred brusenjem, preizkusite delovanje kolute tako, da
orodje za kratek Cas zazenete na vso moc¢. Ne pozabite
uporabiti pregrade (kot je npr. tezka delovna miza), s
katero lahko zaustavite zlomljene dele koluta. Ce je vib-
riranje premoc¢no, takoj prenchajte.

Tveganja pri delu

Upravljavci morajo biti fizi¢no sposobni upravljati tovor,
tezo in mo¢ orodja.

Orodje drzite v pravilnem polozaju:Bodite pripravljeni
na protiukrepe na obicajne ali nenadne premike in
uporabljajte obe roki.

Ob stiku z dodatkom, brusilnimi iskrami ali delovno
povrsino se lahko ureZete ali opecete. Izogibajte se stiku
in nosite zasc¢itno opremo kot so rokavice, predpasnik in
Celada.

Med rezanjem se izogibajte zamasenju. Obdelovanec
pridrzite z obeh strani reza, saj tako preprecite, da se ko-
luta ujame. Ce pride do zatika, sprostite loputo in koluto
osbovodite. Pred nadaljevanjem preverite, da je koluta
neposkodovana in ustrezno pritrjena.

Za stransko brusenje plosc¢e ne uporabljajte v poSevnem
polozaju.

Iskre zaradi brusenja lahko vZzgejo oblacila in povzrocijo
hude opekline. Poskrbite, da iskre ne pridejo v stik z
oblacili. Nosite oblacila, ki zavirajo ogenj in imejte v
blizini vedro z vodo.

Ce orodje uporabljate za obdelavo plastiénih ali drugih

neprevodnih materialov, obstaja nevarnost elektro-
staticnega praznjenja.

Nevarnosti zaradi ponavljajoCega se premikanja

Pri uporabi elektriénega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zacuti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno oporo ter
se izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam.
Spreminjanje drze med dalj$im opravilom lahko pomaga
prepreciti neudobje in utrujenost.

Ne ignorirajte simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bolecina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje,
otopelost, obcutek pekocine ali otrdelost. Prenehajte
uporabljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte
z zdravnikom.

Nevarnosti hrupa in vibracij

Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so tinitus. Uporabljajte zascito za
usesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi o poklic-
nem zdravju in varnosti.

Izpostavljenost vibracijam lahko poskoduje na zivce in
prepreci pretok krvi v roke ter zgornje ude. Nosite topla
oblacila in roke ohranjajte tople ter suhe. V primeru, da
pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali beljenja koze,
prenchajte uporabljati to orodje, obvestite delodajalca in
se posvetujte z zdravnikom.

Orodje drzite lahko vendar trdno, ker je tveganje zaradi
vibracij na splo$no veéje, ¢e orodje drzite moéneje.Kjer
je mozno podprite tezo orodja z balanserjem.
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» Za preprecitev nepotrebnega povecanja ravni hrupa in
vibracij:

* orodje upravljajte in vzdrzujte, dodatke in potro$ni mate-
rial pa izberite, vzdrzujte in zamenjujte skladno s tem
priro¢nikom z navodili;

» Za preprecevanje \"zvonjenja\" obdelovancev uporabite
blazilne materiale.

Tveganja na delovhem mestu

» Zdrs / spotik / padec so glavni vzroki za resne poskodbe
ali celo smrt. Pazite na cevi, puscene na hodniku ali na
delovni povrsSini.

* Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzro¢ijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo leteCe delce,
uporabite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito
za dihala.

* Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, zaganju,
brusenju, vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vse-
boval kemikalije, za katere je v zvezni drzavi Kaliforniji
znano, da povzrocajo raka, napake pri rojstvu ali druge
razmnozevalne poskodbe. Nekateri primeri teh kemikalij
so:

* svinec iz barv na svinceni osnovi

* kristalini¢ne kremenove opeke in cement ter drugi
zidarski proizvodi

» Arzen in krom s kemijsko obdelane gume

Vase tveganje pri teh izpostavljanjih je razli¢no, odvisno
od tega, kako pogosto opravljate ta tip dela. Za zman-
jSanje vase izpostave tem kemikalijam: delajte v dobro
prezracenem prostoru ter uporabljajte odobreno zas¢itno
opremo, kot so maske za prah, ki so izrecno namenjena
za filtriranje mikroskopskih delcev.

* V nepoznanih okolis¢inah, bodite izjemno prev-
idni.Mogoce je, da obstajajo skrite nevarnosti, kot na
primer elektri¢ni ali drugi servisni vodi.

» Potencialno eksplozivno okolje lahko nastane zaradi
prahu in hlapov, nastalih pri peskanju ali brusenju.
Uporabite sistem za odsesavanje prahu ali sistem za pot-
lacitev, primeren za obdelovani material.

* To orodje ni namenjeni uporabi v prostorih, kjer obstaja
moznost eksplozije in ni izolirano proti elektri¢nemu
toku.

NE ZAVRZITE - PREDAJTE UPORABNIKU

Znaki in nalepke

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H

s011050

Koristne informacije

Spletno mesto

Prijavite se v sistem Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Tu lahko najdete informacije o nasih izdelkih, dodatkih, rez-
ervnih delih in izdanem materialu na nasi spletni strani.

Drzava izvora

Glejte informacije na oznaki izdelka.

Garancija

» Garancija na izdelek potece v 12 mesecih po prvi
uporabi izdelka, v vsakem primeru pa najkasneje 13
mesecev po dostavi.

* Obicajna obraba delov ni vkljuena v garancijo.

» Obicajna obraba je tiste vrste obraba, pri kateri je
treba zamenjati del ali drugace nastaviti/izvesti re-
mont med standardnim vzdrzevanjem orodja, ki je
tipi¢no za dano obdobje (doloceno s ¢asom, obrato-
valnimi urami ali drugace)

» Garancija na izdelek je povezana s pravilno uporabo, vz-
drzevanjem in popravilom orodja ter delov komponent.

» Poskodba delov, do katere pride kot posledica nezadost-
nega vzdrZevanja ali vzdrzevanja, ki ga izvedejo stranke,
ki niso Atlas Copco, ali njihovi pooblasceni servisni
partnerji med garancijskim obdobjem, ni zajeta v garan-
cijo.

+ Ce se zelite izogniti poskodbam ali uniéenju delov
orodja, ga morate servisirati v skladi s priporo¢enimi
urniki vzdrzevanja in upostevati prava navodila.

» Garancijska popravila se lahko izvaja samo v delavnicah
Atlas Copco, izvajajo pa jih lahko samo pooblas¢eni
servisni partnerji.

nudi prek svojih stikov z druzbo Atlas Copco ToolCover po-
daljsano garancijo in po tehni¢nem stanju najsodobnejse pre-
ventivno vzdrzevanje. Za ve¢ informacij stopite v stil s svo-
jim lokalnim servisnim predstavnikom.

Za elektriéne motorje:

+ Garancija velja samo, Ce se elektricnega motorja ne
odpira.

ServAid

ServAid je portal z najsodobnejsimi informacijami o izdelku,
kot so:

- Informacije o varnosti
- Namestitev, uporaba in servisna navodila
- Razstavljen pogled

Neposredno na strani ServAid lahko narocite tudi lo¢ene
dele, servisna orodja in dodatke za izdelek po svoji izbiti.
Pripomocek se neprestano posodablja z informacijami o
novih in na novo oblikovanih izdelkih.
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Ce obstaja prevod, si lahko ogledate vsebino v jeziku po
svoji izbiri. ServAid omogoca napredno funkcijo iskanja po
nasem celotnem razponu izdelkov in se lahko uporablja tudi
za prikaz informacij o zastarelih izdelkih.

ServAid je na voljo na DVD in na spletnem mestu:
https://servaid.atlascopco.com

Za ve¢ informacij se obrnite na prodajnega predstavnika At-
las Copco ali pa nam piSite e-pismo na:
servaid.support@se.atlascopco.com

Varnostni listi MSDS/SDS

V varnostnem listu so opisi kemi¢nih izdelkov, ki jih prodaja
druzba Atlas Copco.

Za vec informacij si oglejte spletno mesto:
www.atlascopco.com

Izberite Products (Izdelki) - Safety Data Sheets (Varnostni
listi), in upostevajte navodila na spletni strani.

Video o varnosti izdelka za brusilnike

Naucite se ve¢ o varnostnih funkcijah brusilnikov Atlas
Copco in ukrepih, ki jih mora uvesti upravljavec za varno
uporabo. Kliknite povezavo ali poskenirajte kodo QR spodaj,
da si ogledate video posnetek:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

Date tehnice

Date produs

Presiunea de lucru maxima 6.3 bar
(90 psig)
Turatie la gol 17000 r/min
(17000 rpm)

Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere
ca produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi
prima pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urma-
toarele Directive:

2006/42/EC

Standarde armonizate aplicate:
1SO11148-7

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzdtoare de
la:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Semnatura emitentului
o [t
)

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot gi
de vibratii

* Nivelul presiunii sunetului 80 dB(A) , incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

 Nivelul puterii sunetului <80 dB(A) , incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

 Valoarea totald a vibratiilor 7.9 m/s?, incertitudine 2.4,
conform cu ISO28927-1.

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in labora-
tor in conformitate cu standardele mentionate si se pot com-
para cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in con-
formitate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate
nu pot fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile ma-
surate la unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valo-
rile efective ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un
utilizator individual sunt unice si depind de modul de des-
fasurare a activitatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de de-
signul spatiului de lucru, precum si de timpul de expunere si
de conditia fizica a utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor
nominale 1n locul celor ce reflectd expunerea reald, intr-o
evaluare individuala a riscurilor unei situatii aferente unui
post de lucru asupra céarora nu avem control.

Aceasta unealtd poate produce sindromul de vibratie mana-
brat dacd nu este utilizata in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instru-
mente), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sandtatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de man-
agement sa poatd fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de magini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru Intreaga masind trebuie prezentate in
manualul de instructiuni al masinii.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca
fiind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de
alte efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru
mai multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri
in procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca an-
umite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia
curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor
legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal
nu se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul uti-
lizarii normale, concentratia de plumb metal din produsul
finit este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cer-
intele locale privind eliminarea plumbului la incheierea du-
ratei de exploatare a produsului.

Siguranta

A AVERTISMENT Risc de deteriorare a obiectelor
detinute sau de vatimare grava
Asigurati-va ca ati citit, ati Inteles si cd sunt respectate
toate instructiunile inainte de a utiliza unealta. Nere-
spectarea in totalitate a instructiunilor poate cauza elec-
trocutare, incendiu, pagube materiale si/sau vatamari
corporale grave.

» Cititi toate Informatiile referitoare la siguranta,
livrate impreuna cu diferitele componente ale sis-
temului.

» Cititi toate Instructiunile referitoare la produs pentru
instalarea, utilizarea si intretinerea diferitelor com-
ponente ale sistemului.

» Cititi toate reglementarile locale in vigoare privind
siguranta sistemului si componentelor acestuia.

» Pastrati toate Informatiile si instructiunile privind
siguranta, pentru consultari ulterioare.

Declaratie privind utilizarea

Acest produs este destinat indepartarii de materiale prin in-
termediul abrazivilor. Nu este permis niciun alt scop de uti-
lizare. Numai pentru uz profesional.

Lista de control a operatorului

inainte de a incepe activitatea

1. Verificare turatie de mers in gol

+ Turatia, masurata la o presiune de 6,3 bari, nu tre-
buie sa fie mai mare decat viteza nominala, marcata
pe polizor.

 Anterior verificarii turatiei la gol, demontati discul
polizor si flansa exterioara.

+ Efectuati verificari zilnice ale turatiei de mers in gol,
in special dupa perioade indelungate de neutilizare.

» Valoarea turatiei marcatd pe unealtd trebuie sa fie
lizibila.

+ Returnati unealta pentru reparare daca turatia este
prea mare.

Verificarea aparatorii discului

+ Folositi intotdeauna aparatoarea de disc recomandata
si verificati sa nu fie deteriorata.

+ Nu utilizati niciodata discul polizor fara aparatoare.
» Amplasati aparatoarea Intre dumneavoastra si disc.
+ Verificati dacd declansatorul functioneaza corect.

* Inlocuiti declansatorul daca acesta nu functioneaza
corect.

* Nu scoateti niciodata declansatorul. A nu se bloca
niciodatd cu banda adeziva.

Verificare kit de blocare

 Utilizati intotdeauna kit-ul de blocare daca a fost
furnizat impreuna cu unealta.

Verificare turatie maxima

Max
speed

()

\©

» Valoarea turatiei specificate pe disc trebuie sa fie
mai mare sau egald cu cea marcata pe polizor.

Verificare disc polizor
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« Acesta nu trebuie sa fie absolut deloc fisurat sau de-
teriorat.

 Verificati daca orificiul discului polizor are di-
ametrul corect, iar discul trebuie montat corect pe ax
pentru a preveni vibratii inegale.

» Scoateti si Inlocuiti imediat discurile polizor deterio-
rate.

» Nu folositi discuri care au fost scapate pe jos sau de-
teriorate, deoarece acestea pot produce vatamari
grave.

6. Verificarea flansei si a discului

* Atunci cand inlocuiti flansa sau discul sau reglati
unealta, deconectati intotdeauna sursa de aer.

* Ansamblul flansa-disc trebuie sd corespunda preved-
erilor in vigoare la nivel national.

* Verificati daca flansa este curata si fara deteriorari.

» Atasati flansa folosind cuplul recomandat de stran-
gere.

» Daci este folosit un kit de blocare, atasati-1 folosind
cuplul recomandat de strangere.

* Dupa montarea discului, testati polizorul intr-o zona
protejata.

 Verificati daca polizorul functioneaza corect.

7. Echipamentul de protectie personala

Operatorii trebuie sa poarte:

» Echipament de protectie a ochilor, ochelari de pro-
tectie sau viziera.

» Echipament de protectie antifonica
* Manusi
« Inciltaminte cu bombeu metalic

« Imbricaminte de protectie, cum ar fi un sort din
piele.

» Casca (pentru protectie la utilizarea de echipamente
grele)

* Nu utilizati imbracamintea largd, parul trebuie

strans, nu sunt permise bijuteriile (exista riscul
prinderii acestora).

8. Spatiul de lucru

e

SN

In spatiul de lucru nu trebuie sa se mai afle si alte per-
soane, pentru a se evita vatamarea acestora.

» Persoanele aflate in apropiere trebuie sa poarte de
asemenea echipament de protectie pentru urechi si
ochi.

+ Asigurati-va ca sistemele de ventilatie si extractia
prafului au capacitate suficienta.

+ Asigurati-va cd aveti un spatiu sau stand unde sa
puteti lasa unealta in siguranta.

* Lucrati intr-o zonad izolata, daca este posibil, pre-
vazuta cu pereti de protectie. Exista riscul proiectarii
bucatilor dintr-un disc spart.

in timpul lucrului

Nu folositi polizorul daca in timpul procedurii se produc zgo-
mote §i vibratii anormale.

Polizorul si accesoriile sale nu trebuie modificate in niciun
fel.

Dupa incheierea activitatii
Asigurati-va ca unealta este inchisa si s-a oprit complet
inainte de a o lasa din mana.

Puneti unealta jos cu atentie, astfel incat sa nu existe riscul
pornirii accidentale.

intretinerea

A nu se demonta unealta.

Operatiunile de service trebuie desfasurate exclusiv de catre
ateliere autorizate sau tehnicieni calificati.
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Instalarea uneltelor cu vibratii

Se recomanda ca intre o unealta cu vibratii si cuplajul rapid
sa se introducd un furtun flexibil de aer comprimat cu
lungimea minima de 300 mm (12").

intretinerea
A nu se demonta unealta.

Operatiunile de service trebuie desfasurate exclusiv de catre
ateliere autorizate sau tehnicieni calificati.

Instructiuni de intretinere si service

Operatiunile de service trebuie desfasurate exclusiv de
citre ateliere autorizate sau tehnicieni calificati.

A AVERTISMENT Pericole asociate polimerilor

Lamelele folosite la acest produs contin PTFE (un fluo-
ropolimer sintetic). Din cauza uzurii, este posibil sa
apara particule de PTFE 1in interiorul produsului. PTFE
incdlzit poate genera vapori ce pot provoca febra, avand
simptome similare cu raceala, in special daca se fumeaza
tutun contaminat.

In cazul manipulirii acestor lamele, dar si a altor com-
ponente, trebuie respectate recomandarile de sanatate si
securitate referitoare la PTFE.

» Nu fumati in timpul lucrarilor de service

» Evitati ca particulele PTFE sa intre in contact cu
focul, obiecte incandescente sau caldura

» Componentele motorului trebuie spélate cu solutie
de curatat. A nu se curata prin suflare cu un furtun
cu aer.

» Inainte de a demara orice operatiune, spalati-va pe
maini.

Instructiuni generale de siguranta

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei care utilizeaza, in-
staleaza, repard, intretin, inlocuiesc accesorii sau lucreaza
langa unealta trebuie sa citeasca si sa inteleaga aceste in-
structiuni Tnainte de a efectua orice operatiune.

Scopul nostru este producerea unor unelte care sa va ajute sa
lucrati in siguranta si eficient. Cel mai important dispozitiv
de siguranta pentru utilizarea oricarei unelte sunteti DUM-
NEAVOASTRA. Atentia si gandirea constituie cea mai buna
protectie impotriva vatamarilor. Nu putem detalia aici toate
situatiile periculoase, dar am incercat sa evidentiem céteva
dintre cele mai importante.

» Aceastd unealta electrica trebuie asamblata, reglata si
utilizata exclusiv de catre operatori avand pregatirea si
calificarea necesara.

» Este interzisa modificarea in orice fel a uneltei sau acce-
soriilor sale.

* Nu utilizati aceastd scula electrica daca este deteriorata.

 In cazul in care etichetele de avertizare referitoare la tu-
ratia nominala, presiunea de functionare sau pericole
devin ilizibile sau se detaseaza, inlocuiti-le imediat.

(i) Pentru informatii suplimentare referitoare la sigu-
ranta consultati:

* Celelalte documente si informatiile incluse impre-
una cu unealta.

» Firma, sindicatul, sau asociatia profesionald din care
faceti parte.

» “Safety Code for Portable Air Tools” (Codul de sig-
uranta pentru unelte pneumatice portabile) (ANSI
B186.1), disponibil in momentul tiparirii la Global
Engineering Documents, pe adresa http://
global.ihs.com/ sau la numarul de telefon 1 800 854
7179. In cazul in care intAmpinati dificultati in priv-
inta obtinerii standardelor ANSI, adresati-va ANSI
pe adresa http://www.ansi.org/

* Informatii suplimentare referitoare la riscurile ocu-
pationale si la siguranta puteti obtine de pe urma-
toarele situri web:

* http://www.osha.gov (SUA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor
* Aecrul comprimat poate cauza vatamari grave.

» Cand nu utilizati unealta, Tnaintea inlocuirii accesoriilor
sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat si deconectati unealta de
la sursa de aer.

* Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

 Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
ista furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

* Nu utilizati cuplaje de deconectare rapida pe unealta.
Pentru asamblarea corecta consultati instructiunile.

* Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

* Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar / 90
psig sau cea specificatd pe placuta cu datele tehnice de
pe unealta.

Utilizarea aparatorii discului

» Folositi intotdeauna aparatoarea recomandata, in scopul
reducerii riscurilor prezentate de bucatile de disc de poli-
Zor rupte.

» Daca aparatoarea a fost deja supusa socului ruperii unui
disc, nu o mai folositi. Este posibil sa fie deteriorata.

* Aparatoarea trebuie pozitionata intre disc si utilizator.

« Utilizati bariere suplimentare de protectie pentru a pro-
teja alte persoane impotriva bucatilor de disc rupte si a
scanteilor produse prin polizare.

Pericole de agitare si incurcare

 Pastrati distanta fata de axul rotativ si suprafetele
abrazive in timpul rotatici. Rotatia poate continua cateva
secunde dupa eliberarea butonului de actionare. Nu lasati
unealta din mana pana la oprirea sa completa.

» Este posibila producerea de strangulari, scalpari sau lac-
eratii daca hainele largi, manusile, bijuteriile, podoabele
pentru gat si parul nu sunt tinute la distantd de unealta si
accesoriile acesteia.
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Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

Spargerea accesoriului, dispozitivului abraziv sau piesei
de prelucrat poate genera bucéti proiectate cu mare
viteza. Scanteile produse prin polizare si chiar si bucatile
proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si provoca
orbirea.

Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia
sau cand va aflati in apropriere in cursul acestor operati-
uni.

Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poartd masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

Spargerea discului de polizor poate provoca vatamari
grave sau chiar decesul.

Masurati zilnic turatia polizorului pneumatic cu un tur-
ometru, pentru a va asigura ca nu depaseste valoarea in
RPM marcata pe discul de polizor.

Este interzisa folosirea discurilor de polizor avand o tu-
ratic nominald mai mica decat cea marcata pe polizorul
pneumatic.

Cu ajutorul sculelor furnizate, verificati daca abrazivul
este fixat in siguranta pe polizor. Flansele nu trebuie sa
prezinte bavuri sau fisuri si sa dispuna de suprafete de
prindere. Axele si filetele acestora nu trebuie sa fie dete-
riorate sau uzate.

Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

Pericolele prezentate de accesorii

.

118

Cand inlocuiti accesoriile intrerupeti intotdeauna ali-
mentarea pneumaticd, eliberati presiunea din furtunul de
aer si deconectati unealta de la alimentarea pneumatica.

Utilizati numai tipurile de dispozitive abrazive corespun-
zatoare, avand dimensiunile recomandate.

Nu folositi discuri ciobite, crapate sau care au fost sca-
pate pe jos.

Fixarea corecta a discului este esentiald pentru evitarea
vatamarilor provocate de spargerea discului.

Nu confundati pasul de filet UNC cu cel metric.

Discul de polizor trebuie sa se potriveasca usor pe ax,
pentru a nu se tensiona la nivelul orificiului. Este in-
terzisa folosirea de bucse reductoare la utilizarea de dis-
curi cu orificii mai mari.

La montarea discurilor abrazive trebuie folosite exclusiv
flansele livrate cu polizorul. In cazul utilizirii de saibe
plate sau a altor elemente de Imbinare, discul se poate
tensiona. Utilizati intotdeauna discuri groase de sugativa
intre flangele de strangere a discului si discul abraziv.

Daca sunt furnizate mai multe flanse pentru a se potrivi
cu abrazivi de diferite dimensiuni si tipuri, montati intot-
deauna flansa/flansele corespunzatoare abrazivului uti-
lizat.

La montarea de cupe, conuri sau dopuri cu orificii file-
tate, capatul dinspre ax nu trebuie sa intre in contact cu
partea inferioara a orificiului, deoarece va tensiona
abrazivul.

+ Strangeti discul pe ax, astfel incat sa impiedice
alunecarea si aruncarea discului la oprirea polizorului
pneumatic.

« Inainte de polizare testati discul, adica turati polizorul la
maximum timp de cateva secunde. Utilizati o barierd de
protectie (de exemplu in spatele unui banc de lucru
solid), care si retina eventualele buciti rupte din disc. in
cazul 1n care constatati o vibratie prea puternica opriti
imediat unealta.

Pericole in timpul utilizarii

» Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie apti
din punct de vedere fizic sa controleze volumul, greu-
tatea si forta uneltei.

» Unealta trebuie manevrata corespunzator:fiti pregatit sa
compensati eventualele miscari normale sau bruste. Tre-
buie sa aveti ambele maini libere.

» Contactul cu accesoriul, scanteile produse prin polizare
sau suprafata de lucru, poate provoca taieturi sau arsuri.
Evitati contactul si purtati echipament de protectie ca de
exemplu manusi, sort si casca.

» Atunci cand taiati, nu permiteti blocarea discului. Pentru
a preveni prinderea discului, piesa in lucru trebuie spri-
jinita In ambele parti ale liniei de tdiere. Daca discul s-a
blocat, eliberati maneta de actionare si eliberati discul.
Inaintea continudrii lucrului, asigurati-va ca discul este
intact si bine fixat.

* Este interzisa folosirea discurilor de taiere pentru
polizare.

* Scanteile produse prin polizare pot aprinde im-
bracamintea provocand arsuri grave. Asigurati-va ca
scanteile nu ajung pe imbracaminte. Purtati im-
bracaminte ignifuga si aveti la Indemana o galeata cu
apa.

» Daca unealta este utilizata pe plastic sau alte materiale
izolatoare exista riscul descarcarii electrostatice.

Pericole asociate miscarilor repetitive

» Cand utilizeaza o unealta electrica pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul
mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale
corpului.

» Adoptati o pozitie confortabila, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifi-
carea pozitiei in timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

» Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de ar-
surd sau rigiditatea persistente si recurente. incetati uti-
lizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Pericole asociate zgomotului si vibratiilor

 Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia
permanenta si alte probleme precum acufena. Folositi
mijloace de protectie pentru auz aga cum este recoman-
dat de catre angajator sau in reglementarile de siguranta
si sandtate ocupationala.

» Expunerea la vibratii poate provoca dizabilitdti la nivelul
nervilor si circulatiei mainilor si bratelor. Purtati im-
bracaminte calduroasa si pastrati-va mainile calde si us-

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6432 00



LSV19 S170-327

Safety Information

cate. Daca remarcati amorteala, furnicaturi, durere sau
albirea pielii Incetati utilizarea uneltei, comunicati acest
lucru angajatorului si consultati un medic.

* Tineti unealta usor dar ferm, deoarece riscul asociat vi-
bratiilor este mai mare atunci cand forta de apucare este
crescutd.Dacad este posibil, sustineti greutatea uneltei cu
un balansier.

* Pentru prevenirea cresterii accidentale a nivelului de
zgomot i vibratii:

 Utilizati si intretineti unealta si selectati, intretineti si in-
locuiti accesoriile si consumabilele, conform instructiu-
nilor prezentate in acest manual;

 Pentru a preveni \"zdranganitul\" pieselor de prelucrat
folositi materiale amortizoare.

Pericole asociate locului de munca

* Alunecarea/impiedicarea/caderea constituie cauze ma-
jore de vatamare grava sau deces. Acordati atentie porti-
unilor de furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lu-
cru.

+ Evitati inhalarea prafului sau manuirea resturilor gener-
ate de prelucrare deoarece acestea pot fi nocive (de ex-
emplu, pot genera cancer, afectiuni congenitale, astm §i/
sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule in suspensie, utilizati extractoare de praf
si purtati echipament de protectie a cailor respiratorii.

* Anumite tipuri de praf produs prin sablare, taiere,
polizare, gaurire sau In urma altor activitati din con-
structii contin chimicale care, dupa cum se stie in statul
California, sunt cancerigene si provoaca malformatii
congenitale sau afectiuni reproductive. Printre aceste
chimicale se numara:

* Plumbul din vopsele pe baza de plumb

» Caramizile si cimentul pe baza de oxid de siliciu
cristalizat si alte produse de zidarie

* Arsenicul si cromul din cauciucul tratat chimic

Riscul specific acestor expuneri variaza in functie de
frecventa efectuarii activitatii respective. Pentru a reduce
expunerea la aceste chimicale: lucrati intr-o zona bine
aerisita si dotatd cu echipamente de protectie aprobate,
precum mastile de praf proiectate special pentru filtrarea
particulelor microscopice.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute.Peri-
colele pot fi ascunse, ca de exemplu cabluri electrice sau
conducte de alta natura.

» Este posibila generarea de atmosfere potential explozive
ca urmare a prafului si gazelor eliberate prin slefuire sau
polizare. Utilizati sisteme de extragere sau eliminare a
prafului adecvate pentru tipul de material in lucru.

* Aceastd unealta nu este destinatad pentru utilizarea in at-
mosfere potential explozive si nu este izolata in cazul in-
trarii in contact cu surse de tensiune electrica.

A NU SE ARUNCA - TRIMITETI UTILIZATORULUI

Semne si etichete

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin
informatii importante despre siguranta personala si in-
tretinerea produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa
fie usor lizibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi
comandate de pe lista de piese de schimb.

©

Informatii utile

Site web

Conectati-va la Atlas Copco: www.atlascopco.com.

5011050

Pe site-ul nostru puteti gasi informatii referitoare la produse,
accesorii, piese de schimb si publicatii.

Tara de origine

Consultati informatiile de pe eticheta produsului.

Garantie

* Garantia expira la 12 luni dupa prima punere in functi-
une a produsului, dar oricum expira cel tarziu dupa 13
luni de la livrare.

+ Garantia nu acopera uzura normala a pieselor.

» Uzura normald inseamna necesitatea inlocuirii unei
piese in cadrul reviziei standard a uneltei dintr-o an-
umita perioada (exprimata ca timp, ore de
functionare sau altfel).

» Garantia produsului se bazeaza pe utilizarea, intretinerea
si repararea corecta a uneltei si componentelor sale.

* Deteriorarea pieselor in perioada de garantie, ca urmare a
unor operatii de intretinere inadecvate sau executate de
alte unitati decat Atlas Copco sau partenerii de service
autorizati de companie, nu este acoperita de garantie.

* Pentru evitarea deteriorarii sau distrugerii pieselor unel-
tei, supuneti unealta operatiilor de service prevazute n
programele de intretinere recomandate $i urmati in-
structiunile corespunzatoare.

* Reparatiile in garantie sunt efectuate exclusiv in ate-
lierele Atlas Copco sau de catre parteneri de service au-
torizati.

ofera o garantie extinsa si operatiuni de intretinere preventiva
de ultima ora prin contractele Atlas Copco ToolCover. Pen-
tru informatii suplimentare adresati-va reprezentantului de
service local.

Pentru motoare electrice:

 Garantia este aplicabild numai daca motorul electric nu a
fost deschis.

ServAid

ServAid este un portal care contine cele mai actuale infor-
matii despre produse, precum:
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- Informatii referitoare la siguranta
- Instructiuni de instalare, utilizare si service
- Imagini explodate

Pentru produsul selectat este posibilad si comandarea de piese
de schimb, unelte si accesorii de service, direct din ServAid.
Utilitarul este permanent actualizat cu informatii referitoare
la produse noi si reproiectate.

Daca sunt disponibile traduceri, puteti vedea continutul in
limba dorita. ServAid ofera functii avansate pentru intreaga
noastra gama de produse si poate fi folosit si pentru afisarea
de informatii despre produse depasite.

ServAid este disponibil pe DVD si pe site-ul web:
https://servaid.atlascopco.com

Pentru informatii suplimentare contactati reprezentantul
comercial Atlas Copco sau trimiteti-ne mesaje e-mail la:
servaid.support@se.atlascopco.com

Fige tehnice de securitate MSDS/SDS

Fisele tehnice de securitate descriu produsele chimice comer-
cializate de Atlas Copco.

Pentru informatii suplimentare, consultati site-ul web:
www.atlascopco.com

Selectati Products (produse) - Safety Data Sheets (fise
tehnice de securitate) si urmati instructiunile din pagina.

Prezentare video pentru siguranta
polizoarelor

Aflati detalii referitoare la functiile de siguranta ale poli-
zoarelor marca Atlas Copco si despre masurile pe care tre-
buie sa le adopte operatorul pentru o utilizare sigura. Pentru a
vedea prezentarea video, accesati linkul de mai jos sau
scanati codul QR de mai jos:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

Teknik veriler

Uriin verileri

faya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu oldugunu
beyan ederiz:
2006/42/EC

Gegerli dengelenmis standartlar:
ISO11148-7

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Yaymlayanin imzasi
A v [t
wuw !

Giiriiltii ve Titresim Aciklamasi

* Ses basinci seviyesi 80 dB(A) , belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

+ Ses giicii seviyesi <80 dB(A) , belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

« Titresim toplam degeri 7.9 m/s?, belirsizlik 2.4;
1S0O28927-1 standardina gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilastirma
i¢in uygundur. Bu agiklanan degerler risk deger-
lendirmelerinde kullanim ig¢in yeterli degildir ve ayr is yer-
lerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski du-
ruma 6zgilidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, ¢aligilan
pargaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
siiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB olarak, kon-
troliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi igin
gegerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan sorumlu tutula-
mayiz.

Bu alet, kullanimi yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu
yonetmekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/
index.php sitesinde, 'Tools' (Araclar) ve 'Legisla-

Maksimum g¢aligma basinci 6.3 bar
(90 psig)
Serbest hiz 17000 dev/dak
(17000 rpm)
Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir sorumlu-
lugumuz altinda iirtiniin (ad1, tipi ve seri numarasi ile 6n say-

tion' (Mevzuat) segceneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasar dnlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi igin giiriiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek i¢in bir saglik gdzetim programi dneriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giirtiltii emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber
olarak verilir. Tiim makine i¢in giiriiltii ve titresim
emisyonu verileri makine kullanim kilavuzunda verilme-
lidir.
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Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve

dogum kusurlarina veya diger iireme rahatsizliklarina
neden oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini zi-

yaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlan-
mas1 (REACH) ile ilgili 1907/2006 say1lt Avrupa Y 6net-

meligi (AB), tedarik zincirinde iletigim ile ilgili diger

gereklilikleri tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok
Yiiksek Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren
iirtinler i¢in de gegerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday
Listesine kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tiriindeki belirli mekanik

bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmektir. Bu,
yiiriirlitkteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere dayanmak-
tadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda iiriinden
sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tiim tirtindeki
kursun metali konsantrasyonu gegerli esik sinirinin oldukca
altindadir. Liitfen tirtiniin kullanim 6mrii sonunda kursunu
bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate alin.

Guvenlik

A UYARI Maddi Hasar veya Agir Yaralanma Riski

Aleti kullanmadan 6nce tiim talimatlar1 okuyup an-
ladiginizdan ve bunlara uydugunuzdan emin olun. Tiim
talimatlara uymamak, elektrik ¢carpmasina, yangina,
maddi hasara ve/veya ciddi yaralanmaya yol agabilir.

» Sistemin farkli pargalariyla birlikte sunulan tiim

Giivenlik Bilgilerini okuyun.

» Sistemin farkli parcalarinin montajina, kullanimina

ve bakimina yonelik tiim Uriin Talimatlarin
okuyun.

» Sistem ve i¢indeki pargalara iligkin tiim yerel olarak

yasal giivenlik diizenlemelerini okuyun.

» Tiim Giivenlik Bilgilerini ve talimatlarini ileride

kullanmak icin saklayin.

Kullanim beyani

Bu {irlin agindirict maddeler kullanilarak talas kaldirilmast
i¢in tasarlanmigtir. Baska kullanima izin verilmemektedir.

Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

Operatoriin kontrol listesi

ise baglamadan 6nce

1. Serbest hiz kontrolii

3.

4.

5.

g

* 6,3 barlik bir basingta dl¢iilen hizin, taglayicida
isaretli olan nominal hizdan yiiksek olmamasi
gerekir.

 Serbest hiz kontroliinii gergeklestirmeden dnce,
taglama ¢arkini ve dis flans1 sokiin.

» Serbest hiz kontrollerini her giin ve 6zellikle de uzun
bir siire kullanim dis1 kaldiktan sonra gerceklestirin.

+ Aletteki hiz isareti okunabildiginden emin olun.

* Asiri hizlandiginda aleti onarim igin geri gdnderin.

Cark korumasi kontrolii

» Her zaman 06nerilen ¢ark korumasini kullanin ve
hasarsiz oldugundan emin olun.

* Asla cark korumasiz bir taslayici kullanmayin.

» Cark korumasini sizinle taglama ¢ark: arasina ge-
tirin.

+ Tetikleyici dogru calistigindan emin olun.

* Dogru ¢alismiyorsa, tetikleyiciyi degistirin.

 Asla tetikleyiciyi sokmeyin veya bantla kilitlemeyin.

Kilitleme seti kontrolii

 Aletin yaninda saglanmissa, her zaman kilitleme se-
tini kullanin.

Maksimum hiz kontroli

Max
speed

() ‘

» Taslama ¢arkinin belirtilen maksimum hizinin,
taslayicida isaretlenen hizdan biiyiik veya ona esit
oldugundan emin olun.

Taslama ¢arki kontrolii
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» Taslama carki catlak veya herhangi bir sekilde
hasarlt olmadigindan emin olun.

* Dengesiz titresimleri dnlemek i¢in, taglama ¢arkinin
dogru delik boyutlarinda ve mile dogru takilmis
oldugundan emin olun.

e Hasarli taglama g¢arklarini hemen sokiin ve
degistirin.

* Agir yaralanmalara neden olabileceklerinden,
disiiriilen veya hasarli ¢arklart kullanmayin.

6. Flans ve cark kontrolii

* Flans veya tekerlegi degistirir veya aleti ayarlarken
her zaman hava girisini kesin.

* Flans ve ¢ark kombinasyonlarinin ulusal yonet-
meliklere uygun oldugundan emin olun.

* Flansin temiz ve hasarsiz oldugundan emin olun.
 Flans1 6nerilen stkma torkunda takin.

 Bir kilitleme kiti kullanildiginda, onu 6nerilen sikma
torkunda takin.

* Carki taktiktan sonra, taslayicty1 korunmus bir
alanda calistirarak test edin.

» Taslayict dogru calistigindan emin olun.

7. Kisisel korunma ekipmani
A
i

Operatorlerin agagidakileri kullandigindan emin olun:
» Koruyucu gozliik, koruma gozligii veya bir siper.
» Koruyucu kulaklik

¢ Eldivenler

* Celik parmak uclu ayakkabilar
+ Ornegin deri 6nliik gibi koruyucu giysiler.
 Bir kask (daha agir uygulamalar igin)

» Bol giysiler, sa¢ veya taki kullanmayin (takilma riski
vardir).

8. Calisma alan1

12

SN

Kimsenin yaralanmamasi i¢in, ¢aligma alaninda bagka
kimse bulunmadigindan emin olun.

* Yakindaki insanlarin koruyucu kulaklik ve gozlik
kullanmas1 gerekir.

» Sahadaki havalandirma ve toz ¢ikarma sistemleri
yeterli oldugundan emin olun.

 Aletin giivenli bir sekilde konulabilecegi bir altlik
veya yer bulundugundan emin olun.

* Miimkiinse koruyucu duvarlari olan, yalitilmig bir
alanda calisin. Kirilan disklerin firlayip gitme riski
vardir.

Calisma sirasinda

Kullanim sirasinda anormal derecede ytiksek sesler duyul-
dugunda ve titresimler oldugunda, 6g&iitiiciiyii kullanmay1
birakin.

Ogiitiiciiniin ve aksesuarlarinin hicbir sekilde degistir-
ilmemesi gerekir.

is bittikten sonra

Aletin yere konulmadan 6nce kapandigindan ve tam dur-
dugundan emin olun.

Aleti, aletin kendiliginden baslama riski olmayacak sekilde
dikkatli bir bigimde yere koyun.

Aleti sokmeyin.

Servisin ancak yetkili atdlyeler veya yetkili servis teknisyen-
leri tarafindan yapilmasi gerekir.

Titresimli aletlerin kurulumu

Titresimli alet ve gecikmesiz kaplin arasina asgari 300 mm
(12") uzunlugunda esnek bir basingli hava hortumunun yer-
lestirilmesi Onerilir.

Bakim

Aleti sokmeyin.
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Bakim sadece yetkili atolyeler veya kalifiye bakim
teknisyenleri tarafindan yapilmalidir.

Bakim ve servis talimatlari

Bakim sadece yetkili atolyeler veya kalifiye bakim
teknisyenleri tarafindan yapilmahdir.

/\ UYARI Polimer tehlikesi

Bu iiriinde bulunan kanatlar PTFE (sentetik bir
floropolimer) igerir. Asinmaya bagli olarak, PTFE par-
tiktilleri tiriin i¢inde bulunabilir. Isinan PTFE, 6zellikle
kirlenmis sigara icilirken gribe benzer belirtilere sahip
polimer buhari ategine neden olabilecek dumanlar tirete-
bilir.

Vanalara ve diger pargalara dokunurken PTFE'ye iligkin
Saglik ve Giivenlik onerilerine uyulmalidir:

» Bu iirtine bakim yaparken sigara icmeyin.

» PTFE partikiilleri agik alev, kivilcim veya ates ile
temas etmemelidir.

» Motor bilesenleri temizleme sivisi ile yikanmali ve
hava hatti ile tiflenerek temizlenmemelidir

» Bagka bir islem yapmadan &nce ellerinizi yikayin

Genel giivenlik talimatlari

Yaralanma riskini azaltmak i¢in, bu aleti kullanan, kurulu-
munu, tamirini, bakimini yapan, aksesuarlarint degistiren ya
da yakininda ¢aligan herkesin, s6z konusu bu tiir isleri yap-
madan 6nce bu talimatlari okumus ve anlamis olmasi gerek-
mektedir.

Amacimiz giivenli ve etkin ¢calismaniza yardimci aletler iiret-
mektir. Bu veya herhangi bir alet i¢in en 6nemli giivenlik
aygit1 SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve 6zeniniz yaralanmalara
kars1 en iyi korunmadir. Tiim olast giivenlik tehlikelerinin
burada ele alinmast miimkiin degildir, ancak bazi 6nemli
noktalar1 vurgulamaya calistik.

* Bu elektrikli aleti sadece uzman ve egitimli operatorler
monte etmeli, ayarlamali veya kullanmalidir.

* Bu alette ve aksesuarlarinda higbir sekilde degisiklik
yaptlmamalidir.

* Bu aleti hasar gormiisse kullanmayin.

 Alet lizerindeki anma hizi, ¢alisma basinci veya tehlike
uyari igaretleri okunamaz hale gelirse veya sokiiliirse, za-
man kaybetmeden yenileyin.

@ EKk giivenlik bilgileri icin asagidakilere bagvurun:
* Bu aletle birlikte verilen diger belgeler ve bilgiler.
+ Isvereniniz, sendikaniz ve / veya ticari birliginiz.

» Baski zamaninda http://global.ihs.com/ adresinde
mevcut olan Global Engineering Belgelerindeki
“Portatif Pnomatik Aletler Giivenlik Kural-
lar1” (ANSI B186.1), veya 1 800 854 7179 numarali
telefonu arayabilirsiniz. ANSI standartlarini temin
etmekte zorluk yastyorsaniz http://www.ansi.org/
adresinden ANSI’yle temas kurun.

» Diger is saglig1 ve giivenligi bilgilerine asagidaki
web sitelerinden ulasilabilir:

* http://www.osha.gov (ABD)
* https://osha.europa.eu/ (Avrupa)
Hava kaynagi ve baglant1 tehlikeleri
* Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

+ Kullanilmadigi zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava beslemesini ka-
patin, hortumun havasini bosaltin ve aletin hava
beslemesi baglantisini kesin.

* Hicbir zaman havayi kendinize ya da baska birine
yoneltmeyin.

+ Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Her zaman hasarl1 ya da gevsek hortum ve
baglant1 parcast olup olmadigini kontrol edin.

* Cabuk acilir kuplérleri alette kullanmayin. Dogru kuru-
lum igin talimatlara bakin.

+ Universal helezon kuplorler kullanildiginda, kilitleme
pimleri takilmalidir.

* Maksimum 6,3 bar / 90 psi veya alet tanitim plakasinda
belirtilmis olan hava basincini agmayin.

Cark korumasi kullanim

» Kopan taslama diski parcalarindan kaynaklanan
yaralanma riskini azaltmak i¢in her zaman tavsiye edilen
disk koruyucusunu kullanin.

+ Bir koruyucuda disk kirilmasi meydana geldiyse onu
kullanmaya devam etmeyin. Hasar gérmiis olabilir.

« Koruyucuyu, taglama diski ve operator arasina yer-
lestirin.

» Bagkalarimi disk parcalarindan ve taglama kivilcimlarin-
dan korumak icin bariyerler kullanin.

Takilma tehlikeleri

e Doner tahrik milinden ve asindiricidan uzak tutun.
Donis, tetigin serbest birakilmasindan sonra birkag
saniye daha devam edebilir. Doniis sona ermeden aleti
yere birakmayin.

 Giysiler, eldivenler, takilar, kolyeler ve saglar, aletten ve
aksesuarlardan uzak tutulmazsa, bogulmaya, soyul-
malara ve / veya yirtilmalara neden olabilir.

Firlama tehlikeleri

» Aksesuarin veya asindiricinin veya ig pargasinin zarar
gormesi, yliksek hizda hareket eden cisimler olustura-
bilir. Taglama kivileimlari ve firlayan kiigiik pargalar bile
gozlerde yaralanmaya ve korliige neden olabilir.
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Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin calistyor-
saniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor veya alette
aksesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli g6z
ve yiiz korumasi takin.

Alandaki tiim diger kisilerin de darbeye dayanikli géz ve
yiiz korumasi taktigindan emin olun.

Parcalanan bir taglama diski ¢ok ciddi yaralanmaya veya
6liime neden olabilir.

Havali taslama makinesi hizini, taglama diski tizerinde
belirtilen dakikadaki devir sayisindan (RPM) yiiksek ol-
madigindan emin olmak i¢in her giin bir takometre ile
Olgtlin.

Asla havali taglama makinesi hizindan daha diisiik bir
hiz ile damgalanmis taglama diski kullanmayin.

Asindiricinin taglama makinesine verilen aletler kul-
lanilarak sikica baglandigindan emin olun. Flanslarda ca-
pak ve catlak olmamalidir ve baglanti yiizeyleri diiz ol-
malidir. Miller ve mil disleri hasarsiz ve asinmamis ol-
malidir.

Is parcasinin sik1 bir sekilde baglandigindan emin olun.

Aksesuar tehlikeleri

124

Aksesuarlart degistirirken, her zaman hava beslemesini
kapatin, hava basinci hortumunu gevsetin ve aletin hava
beslemesiyle baglantisi kesin.

Yalnizca dnerilen boyut ve tipte asindiricilart kullanin.

Kirillmig, catlamis ya da yere diismiis olabilecek diskleri
kullanmay1n.

Kirilan disklerden kaynaklanan yaralanmalar1 6nlemek
icin taslama diski montajinin dogru yapilmasi gerekir.

UNC ve metrik vida disleri arasindaki yanlis eslesmeden
kaginin.

Delik tizerinde zorlanmay1 6nlemek icin taslama diskleri
mil lizerine rahat¢a ge¢melidir. Biiyiik delikli taglama
disklerini uygun duruma getirmek i¢in daraltici bilezik
kullanmay1n.

Taslama diskini monte etmek i¢in sadece taglama maki-
nesi ile gelen flanglar1 kullanin. Yass1 pullar ya da diger
adaptorler diske asir1 baski uygulayabilir. Flanslar ile
taslama diski arasinda her zaman agir kurutma kagidi
diskleri kullanin.

Farkli boyut ve tiplerde asindiriciya uyacak ¢ok sayida
flang tedarik edilirse, daima kullanilmakta olan asindirici
icin dogru flang(lar)1 takin.

Canak, konik veya diiz parmak diskleri disli deliklere
takarken, asindirictya baski uygulamamasi i¢in mil ucu
deligin alt kismina temas etmemelidir.

Havali taglama makinesi kapali iken gezinmesini 6nle-
mek i¢in mil tizerindeki diski sikin.

Taslama oncesinde, aleti tam hizda kisa bir siire
calistirarak taglama diskini test edin. Kirilabilecek disk
parcalarinin gelmesini 6nlemek igin bir bariyer (drnegin
agir bir is tablasinin alt1) kullandiginizdan emin olun.
Titresim ¢ok fazlaysa derhal durun.

Kullanmim tehlikeleri

Operatorler ve bakim personeli, aletin biiytikligiinii,
agirhigini ve giiclinii fiziksel olarak tasiyabilecek du-
rumda olmalidir.

Aleti dogru sekilde tutun:normal ya da ani hareketlere
karst hazirlikli olun — gerektiginde her iki elinizi de kul-
lanabilecek pozisyonda olun.

Aksesuar, taglama kivilcimlari veya ¢alisma yiizeyine
temas etmeniz halinde kesik veya yaniga maruz kala-
bilirsiniz. Temastan kaginin ve eldiven, dnliikk ve kask
gibi koruyucu donanimlar kullanin.

Kesme iglemi sirasinda disk sikigmasini 6nleyin. Disk
sikismasini onlemek igin is parg¢asini kesme ¢izgisinin
her iki yanindan destekleyin. Sikisma meydana gelirse,
tetigi serbest birakin ve diski kurtarin. Devam etmeden
once diskin hasarli olmadigindan ve giivenli sekilde
sabitlendiginden emin olun.

Yan taslama icin asla kesme disklerini kullanmayin.

Taslama kivilcimlar giysilerin alev almasina ve ciddi
yaniklara neden olabilir. Kivileimlarin giysilerin iizerine
gelmediginden emin olun. Yangina dayanikli giysiler
kullanin ve yakinda bir kova su bulundurun.

Plastik ve diger iletken olmayan maddeler iizerinde kul-
lanildiginda elektrostatik desarj riski bulunmaktadir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet kul-
lanildig1 zaman, operator ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.

Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kaginarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siiren islerde durusun degistirilmesi rahatsizligin
ve yorgunlugun dnlenmesine yardimci olabilir.

Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, ¢arpinti, agri,
karmcalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri goz ard1 etmeyin. Aleti kullanmay:1 birakin,
isvereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

Giiriiltii ve Titresim tehlikeleri

Yiiksek ses diizeyleri kalic1 isitme kaybina veya kulak
¢inlamasi gibi sorunlara neden olabilir. Isveren veya
meslek sagligi ve giivenligi yonetmelikleriyle tavsiye
edilen isitme korumasini kullanin.

Titresime maruz kalmak ellere ve kollara gelen sinirlerin
ve kan akisinin zarar gérmesine neden olabilir. Kalin
giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun. Ciltte du-
yarsizlik, karincalanma, agr1 veya beyazlama olusursa,
aleti kullanmay1 birakin, igvereninize haber verin ve dok-
tora bagvurun.

Titresimden kaynaklanan risk, kavrama kuvveti ytik-
seldik¢e daha fazla oldugundan, aleti fazla sikmadan an-
cak giivenli bir sekilde kavrayin.Miimkiin olan yerlerde,
aletin agirhgmi bir dengeleyici ile destekleyin.

Girtlti ve titresim seviyelerinde gereksiz artiglar: onle-
mek i¢in:
Aletin kullanimini ve bakimini, ve aksesuarlarin ve sarf

malzemelerinin se¢imini, bakimini ve degisimini bu kul-
lanim kilavuzuna gore yapin;
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+ s parcalarinin \"¢inlama\" yapmasini énlemek igin
sontimleyici materyaller kullanin.

isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma veya 6liim
sebebidir. Yiirlime ya da ¢aligma alaninda kalan fazla
hortuma kars1 dikkatli olun.

* Calisma siirecinde hastaliga neden olabilecek (6rnegin,
kanser, dogum kusurlari, astim ve/veya dermatit) tozlar1
veya dumanlart solumaktan ya da dokiintii/artik ile
temastan kaginin. Havayla taginan partikiiller olusturan
malzemeler ile ¢alisirken toz ¢ekme islemi yapin ve sol-
unum koruyucu donanim kullanin.

 Elektrikli zimparalama, dograma, bileme, delme ve diger
yapi faaliyetlerinin neden oldugu baz1 tozlar, California
eyaleti tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya
diger iireme rahatsizliklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar igermektedir. Bu kimyasallardan bazilar
sunlardir:

» Kursun bazli boyalardaki kursun

» Kiristalimsi silis tugla ile ¢imento ve diger duvarcilik
tirtinleri

» Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kauguktaki
krom

Bu maruz kalmalar karsisindaki riskiniz bu tiir igleri ne
kadar siklikla yaptiginiza bagli olarak degisiklik gosterir.
Bu kimyasallara maruz kalma derecesini azaltmak i¢in:
iyi havalandirilmig alanlarda ¢aligin ve 6zellikle
mikroskobik partikiilleri filtrelemek tizere tasarlanmis
toz maskeleri gibi onaylanmis giivenlik ekipmani kulla-
narak calisin.

* Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun.Elektrik ya da
diger hizmet (gaz) hatlar1 gibi gizli tehlikeler bulunabilir.

» Zimparalamadan veya taglamadan kaynaklanan toz ve
dumanlar patlama tehlikesi tasiyan ortamlara neden ola-
bilirler. islenmekte olan malzemeye uygun toz ¢gekme ya
da giderme sistemlerini kullanin.

* Bu alet muhtemel patlayici ortamlarda kullanilmak tizere
tasarlanmamistir ve elektrik ile temasa kars1 yalitil-
mamigtir.

ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

isaretler ve etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve {iriin bakimina iliskin énemli bil-
giler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H

Faydalh bilgiler

s011050

Web sitesi

Burada oturum agin Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Web sitemizde {irlinlerimiz, aksesuarlar, yedek parcalar
hakkinda bilgileri ve yayinlanmis makaleleri bulabilirsiniz.

Mengei tilke

Liitfen tirtin etiketindeki bilgilere bakin.

Garanti

+ Uriin garantisi iiriin kullanima alindiktan 12 ay sonra
sona erecek olmakla birlikte her tiirlii sart altinda tesli-
mati takip eden 13 ay sonunda sona erecektir.

* Parcalar iizerindeki normal yipranma ve asinma garan-
tiye dahil degildir.

* Normal yipranma ve aginma, o periyot (zaman,
calisma saati veya bagka bir sekilde ifade edilen)
icin uygun standart alet bakimi sirasinda bir parga
degisimini veya baska bir ayar/revizyonu gerektiren
yipranma ve aginmadir.

+ Uriin garantisi aletin ve bilesen pargalarinin dogru kul-
lanimi, bakimi ve onarimina baglhdir.

 Garanti periyodu sirasinda yetersiz bakim ya da Atlas
Copco veya Onayli Servis Ortaklart disindaki taraflarca
yapilan bakimin bir sonucu olarak pargalarda olusan
hasarlar garanti kapsamina girmez.

» Alet pargalarinin zarar gérmesini veya tahrip olmasini
onlemek igin, alete 6nerilen bakim programlarina gore
bakim yapin ve dogru talimatlari izleyin.

» Garanti onarimlari sadece Atlas Copco atdlyelerinde
veya Onayli Servis Ortaklari tarafindan yapulir.

Atlas Copco ToolCoverkontratlari yoluyla uzatilmig garanti
ve modern 6nleyici bakim sunar. Daha fazla bilgi igin Servis
temsilcinize basvurun.

Elektrik motorlari i¢in:

» Garanti sadece elektrik motoru agcilmamis oldugunda
uygulanir.

ServAid

ServAid asagidakiler gibi en giincel iiriin bilgilerini igeren bir
portaldir:

- Guivenlik Bilgileri
- Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
- Genigsletilmis goriinimler

Ayrica dogrudan ServAid kanaliyla tercih ettiginiz {irtin i¢in
yedek parcalarti, servis aletlerini ve aksesuarlari da siparis et-
mek miimkiindiir. Yeni ve yeniden tasarlanan iirtinlere ait
bilgilerle siirekli giincellenir.

Ceviriler mevcut ise, tercih ettiginiz dilde icerigi goriin-
tilleyebilirsiniz. ServAid tiim iirlin grubuna ait gelismis
arama islevi sunar ve artik kullanilmayan iiriinler hakkindaki
bilgileri goriintiilemek i¢in de kullanilabilir.

ServAid, DVD ve web sitesi yoluyla sunulur:
https://servaid.atlascopco.com

Dabha fazla bilgi i¢in Atlas Copco satis temsilcinize basvurun
ya da agagidaki adrese e-posta gonderin:
servaid.support@se.atlascopco.com
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Giivenlik Veri Sayfalart MSDS/SDS

Giivenlik veri sayfalar1 Atlas Copco tarafindan satilan
kimyasal tiriinleri tanimlar.

Daha fazla bilgi igin, web sitesini ziyaret edin:
www.atlascopco.com

Products - Safety Data Sheets 6gesini secin ve sayfa iiz-
erindeki talimatlari izleyin.

Taslama makineleri igin (iriin glivenligi
videosu

Atlas Copco taglama makinelerindeki glivenlik 6zellikleri ve
giivenli bir ¢alisma igin operatdriin ne gibi dnlemler almasi
gerektigi hakkinda daha fazla bilgi edinin. Videoyu goriin-
tiilemek i¢in baglantiya tiklayin ya da asagidaki QR kodunu
tarayin:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

TexHn4yeckun gaHHU

lMpodykmoeu 0aHHU

MaxcumanHo paboTHO HansraHe 6.3 bar

(90 psig)
17000 r/min
(17000 rpm)

CBobojiHa cKOpoCT

Oeknapauun

EC OEKITIAPAUNA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupamMe Ha CBOS JIMYHA
OTIOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOJAYKT (C UMe, TUII U CEPUEH HOMED,
BIDKTE IIPEJHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBUE ChC
cnennata(ure) upexrusa(u):

2006/42/EC

[TpunoxeHn XapMOHU3UPAHU CTaHIAPTH!
ISO11148-7

Bnacrure Morar ja morckaTt ChOTBETHATa TEXHHUYECKA
nHpOpMaNHs OT:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Iloamuc Ha HU31aBaIOTO JIUIC

L (Lt

Heknapayus 3a wym u eubpayuu

» Hugo Ha 3BykoBo Haisirane 80 dB(A), HecurypHoct 3
dB(A), B chotBercTBHE ¢ ISO15744.

* Hugo Ha 3BykoBa morHoct <80 dB(A) , HecurypHoct 3
dB(A), B choTBercTBHE ¢ [SO15744.

+ OOu1a BUOpaIMOHHA CTOWHOCT 7.9 m/s?, HECHTYPHOCT
2.4, B crotBeTcTBHE ¢ ISO28927-1.

Te3u nexnapupaHy CTOMHOCTH ca MOJYyYEHU MPU
U3IIUTBAHUA OT na6opaTopeH THUII B CbOTBETCTBHE C
MOCOYCHHUTE CTAHIAPTH U Ca MOIXOISIIH 32 CPABHCHHE C
JICKJTapUPAHUTE CTOMHOCTH Ha JPYTH HHCTPYMCHTH,
U3IUTBAHU B CHOTBETCTBHUE ChC CHIIUTE CTAHIAPTH. Te3u
JCKJIapUpaHd CTOWHOCTH HE Ca TOXO/ISAIIN 32 U3IOJI3BaHE
MIpH OIICHKA Ha PHCKA, ThI KaTO CTOMHOCTHUTE, N3MEPEHHU Ha
OTJCITHUTE PAOOTHU MECTa MOTaT Jia OhJIaT MO-BUCOKH.
JlelicTBUTEIHUTE CTOWHOCTH Ha M3JIaraHETO Ha BB3/IEHCTBHE
W PUCKBT OT YBPEKIAHU, TOHACSHH OT OTICITHUS
MOTpeOUTEN Ca YHUKAJIHH U 3aBUCST OT HAYMHA Ha paboTa Ha
noTpeduTeNs, BUIa Ha paboTaTa U KOHCTPYKIIHMSITA Ha
pa60THaTa CTaHIIMA, KAKTO 1 OT BpEMETO Ha U3JIaraHe u
(hU3UYIECKOTO ChCTOSIHUE HA TIOTPEOUTEIS.

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, e moemame
OTTOBOPHOCT 3a MOCJIC/ICTBHATA OT M3IIOJI3BAHETO HA
JIeKJIapUPAHNUTE CTOMHOCTH, BMECTO Ha CTOWHOCTH,
OTpa3sBaIly JEHCTBUTEIHOTO U3JIaraHe Ha Bb3/ICHCTBHE, TPH
WMHUBHyaJlHa OIIEHKA Ha PHCKA B CUTyallUsl HA PEaTHO
pabOTHO MACTO, HaJl KOSITO HAMaMe KOHTPOI.

To3u HHCTPYMEHT MOXKe Jia IPUYUHN CHH/POM Ha BUOpanuu
pBKa-pamo, ako yrnorpedara My He Objie HaIllpaBiIsIBaHa
aznexBaTHO. EC ymrbTBaHe 3a ynpasiieHHE Ha BUOpAIlMu phbKa-
paMo MOJKeTe Jla HaMepHTe, KaTo rnoceture http://
www.pneurop.eu/index.php u m3bdepere

'"Tools' (MuaCcTpy™MeHTH), a criex ToBa - 'Legislation'.

[IpenopbuBame 1a Oblie MPOBEACHA IPOrpaMa 3a 3ApaBeH
HAJI30P, Ype3 KOSATO Jia CC OMPEICIIAT PAHHUTE CUMIITOMH,
OTHACSIIIH CE€ J0 M3JIATAHETO Ha IIIyM ¥ BUOpAIMH, TaKa 4e
paboOTHHTE MPOLIEAYPH Ja ObIAT MOJU(PHUIMPAHU C LI
MPEIOTBPATSIBAHE HAa OBJICIIN YBPEKITAHUS.

@ AKo TOBa 000pyIBaHE € MPEIHA3HAYCHO 3a (PUKCHUpALITH
MIPUIIOKEHHUS :
Emucusita Ha IIyM € TIOCOY€eHa KaTo yKa3aHue 3a
u3paboTBalKs MalnHaTa. JlaHHUTE 32 EMUCHHUTE HA
[IyM U BHOpAIIMH 3a IsU1aTa MalivHa TpsiOBa ja ca
MMOCOYEHHU B PHKOBOJICTBOTO 3a MOTPEOUTENSI HA
MaliuHara.

Pea2uoHasniHuU usuckeaHus
/\ MPEAYNPEXKIEHHUE

To3u mpoayKT MOXKe Ja BU U3JI0KU Ha KOHTAKT C
XUMMKAJIH, BKIIFOYUTEIIHO 0JIOBO, 3@ KOETO B IllaTa
Kanngopuus e u3BecTHO, Ye NPUUMHSIBA PAaK ¥ BPOJCHH
MasihOpMaIMK WM IPYTH BPEAH TI0 OTHOIIICHUE Ha
BB3IPON3BOIUTEIHATA CIIOCOOHOCT. 3a TOIBIHNUTEIHA
nH(pOpManus MoceTere

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Safety Information

UHnpopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeanameHm omHOCHO
peaucmpauyusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4YasaHemo Ha
XuMukanu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO
perucrpanusra, OleHKaTa, pa3perraBaHeTo u
orpanndaBaneTo Ha xumukamu (REACH) onpenens, ocBen
JpYTH HEllla, N3UCKBAaHUATA, CBBP3aHU ¢ KOMYHHUKAIINUTE
BBB BEpUTaTa Ha JOCTaBKUTE. M3uCcKBaHETO 3a HHpOpMAIHs
Ce OTHACS ChIIIO U 32 NPOJYKTH, ChIbPIKAIIH T. HAp.
BEIIECTBA, MOPAKAAIIN CEPUO3HO 0E3MOKOMCTBO (“‘CIIMCHK
Ha ka"aunati’). Ha 27 roun 2018 r. metansT ososo (CAS
Ne 7439-92-1) Gemie noGaBeH KbM CIIUCHKA HA KAHIUIATUTE.

BBB Bpb3Ka ¢ ropecrioMeHaToTo OMXMe HCKaJH 1a BU
nHdopMupame, 4e ONpeaeIeH! MEXaHHIHH KOMITOHCHTH B
MIPOJYKTa MOJXKe JIa ChbPXKAT MeTalia 0J0Bo. ToBa € B
CHOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOAATEICTBO 32
OrpaHMYaBaHE Ha BEIIECTBATA U Bh3 OCHOBA HA 3aKOHOBHTE
U3KITFOUCHUS B JIUpEeKTHBATA 38 OTPAHHUYCHHETO 32
yrnotpebara Ha OIpe/IC/ICHH OMACHH BEIIECTBA B
CJIEKTPHUYCCKOTO U CIICKTPOHHOTO 00opyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0J0BO HSIMa J1a U3TEYE OT MPOJIYKTa
W JIa Ce BUAOM3MEHH B HEro M0 BpeMe Ha HOpMallHa
ynotpeda, 1 KOHIIEHTPALMATA Ha METaa OJIOBO B LSIOCTHHS
MPOJYKT € 3HAYMTEITHO MO/ MPHIOKKMATa Iparosa
cToitHOCT. Mo, chobpa3eTe ce ¢ MECTHHUTE N3UCKBAHUS 3a
N3XBBPIISIHE HA OJIOBO IIPH M3THYaHE Ha TOJHOCTTA Ha
HPOIYKTA.

Be3onacHocT

A NOPEAYHPEXJIEHUE Puck ot moBpeaa Ha
HMYIIECTBO HJIM CEPHO3HO HApaHsSBaHe

VYBepere ce, 4e CTe IpoYeiH, pa3dupaTe U cra3pare
BCHYKM MHCTPYKIIUH, IPEIH J1a paboTHUTE C
WHCTpyMeHTa. HecrazBaHeTo Ha BCHUKU MHCTPYKIMA
MOXe€ J1a JIOBEJIE 710 TOKOB yAap, I0Kap, MaTepHaIHU
IIETH W/WJIM CePUO3HH HapaHsBaHMSI.

» Ilpouerere msmata "Mubopmarms 3a 6e3omacHoCcT",
JIOCTaBEHa ¢ Pa3IMYHUTE YaCTH Ha CHCTeMara.

» IIpouerere Bcuuku "MHCTpYKIINU 32 UHCTAIAINS,
pabora 1 mojpBKKA" Ha pa3IMYHUTE YaCTH Ha
cUCTeMaTa.

» [Ipouerere BCHUKN MECTHH HOPMATHUBHO MIPUETH
pasmopendu 3a 6€30MacHOCT O OTHOIICHHE Ha
cucTemMaTa U HEMHUTE YacTH.

» 3amasere sutata "MHpopmarus 3a 6e3omacHOCT" U
BCUYKH WHCTPYKIIMU 32 OBJICIIH CIPABKH.

Heknapauus 3a ynompeba

To3u npoxykT e pa3paboTeH 3a OTCTpaHsIBaHE HA MaTepHal
ype3 abpasuBu. He e paspemena npyra ynorpeba. Camo 3a
npodecroHanHa yrnorpeoa.

KoHmponeH nucm 3a onepamopa

Mpepu pa 3anoyHeTe paboTta

1. TlpoBepka Ha CKOPOCT Ha BbPTEHE Ha MPa3eH X0

» CkopocTra, U3MepeHa Ipu HaTuck ot 6,3 bar, He
TpsiOBa a ObAE MO-ToNIIMa OT HOMHHAIHATA
CKOPOCT, KOSITO € 0TOesA3aHa Ha bIIoULIaida.

+ (Cpazere AnCKa M BHHITHUS (IIaHEIl, Ipean da
MPOBEPUTE CKOPOCTTA Ha BHPTEHE HA IIpa3eH XO/I.

° HpaBeTe CKECAHCBHU IMTPOBECPKH HA CKOPOCTTA HA
BBPTCHC Ha IMpa3cH XO0H, 0Cco0CHO aKko HUHCTPYMECHTBHT
HC € U3MO0JI3BaH MPOABIIKHUTCIIHO BpEME.

° YBepeTe CC, UC MAPpKHUPOBKATA 3a CKOPOCT Ha
HWHCTPYMEHTA € YCTINBA.

* OrtHeceTe HHCTPYMEHTA 32 PEMOHT B ClIy4ail Ha
MPEBUIIIABaHE HAa CKOPOCTTA HA BbPTEHE.

2. TlpoBepka Ha NPEANA3UTENs 3a JUCKA

* BuHaru u3nosa3paiiTe npenopbyaHus mpeana3uTesn
3a IUCKA U IIPOBEPSIBAUTE 1aId HE € IIOBPECH.

* Hukora He n3non3Baiite priouvtaid 6e3
TIPEANIA3UTEN 32 JIUCKA.

* MoHTHpaiiTe npeAma3uTes 3a JUcKa MeXITy cede
CH U cCaMUi OUCK.

* YBepere ce, 4e CIIyChbKbT pabOTH ITPABUITHO.
+ CwMeHeTe CIIychKa, ako TOW He paboTH PaBUITHO.

* Hukora mpemaxBaiite crycbka 1 He ro OJoKupaiiTe
C JIEHTA.

3. Tlposepka Ha 3aKJIFOYBAIIOTO YCTPOHCTBO

* BuHaru u3nona3paiiTe 3aKIH0YBalIOTO YCTPOUCTBO,
aKO € JIOCTaBEHO C MHCTPYMEHTA.

4. HpOBepKa Ha MakCuMajiHaTa CKOpOCT

Max
speed

\©
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VYBepere ce, ue MocodeHaTa Ha MITH(OBBYHUS JHUCK
MaKCHMaJlHa CKOPOCT € IT0-BHCOKA WM paBHA Ha
CKOPOCTTa, MapKHUpaHa Ha Iuaida.

5. Tlposepka Ha IUIM(OBBLYHKS JUCK

S
ul

VBepere ce, ue JUCKBT HE € HAIlyKaH WM TTOBPEIeH
10 KaKBBTO U J]a OWJIO HAUHH.

VYBeperte ce, e TUCKBT € C HEOOXOIUMHUS pa3Mep Ha
OTBOpA U Y€ € MOHTHUPAH MPABIIHO Ha MIIMHHCIA, 32
Jla ce u30erHar BUOpammu ot jedananc.

He3abaBHo cBamnsiiTe 11 3aMEHSANTE TOBPEICHUTE
nuIM(OBBYHU JAUCKOBE.

He usnoinssaiite H3ITYCKaHU WM MMOBPECACHU
JHUCKOBC, Thi KaTO Morar Ja IPUYUHAT CEPHUO3HU
HapaHsABaHUA.

6. Tlposepka Ha (ranena u aUcKa

Bunaru uskiarouBaiiTe Bb3yXON01aBaHETO, KOTaToO
cMeHsTe (UIaHea WiIK IUCKa, I KOTaTo
peryimpare HHCTPYMEHTA.

VBepere ce, 4e KOMOUHAIMKUTE (DIaHeI U JUCK
OTrOBapPSIT HA HAIIHOHAIHUTE Pa3MoOpea0u.

VBepere ce, 4e (UIaHebT ¢ YHUCT U HE ¢ HOBPEACH.

3arsraiite ¢raHena ¢ MpermopbUYaHUs BHPTAI]
MOMEHT.

AKO ce U3I013Ba 3aKJIF0YBAII0 yCTpOfICTBO,
MPUKPEHECTE I'0 C MIPECIOPBbYAHUA BHPTALL MOMEHT.

WznpobBaiite prionuraiida B 3aUTeHA 30HA, CIE]T
KaTo CTJIOOUTE IHCKa.

VYBepere ce, 4e brIIoNUIAN(HT padoTH MPaBUITHO.

7. JlvvHu npeanasHu CpeCTBa
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VBepere ce, 4e OnepaTopuTe U3IOJ3BAT:

* 3alIUTHU CPEJCTBA 32 OYHUTE, OYMIIA UIIH BU3BOP.
* AHTH]OHM

e PpkaBuinu

* OOyBKH ChC CTOMaHEHH OoMOeTa

* 3aIIuTHO O00JICKIIO, HAIP. KOXKEHA MPECTUIIKA.

» Kacka (3a paboTa ¢ Mo-TeKKH MPeIMETH )

* He usnonsBaiite cBOOOIHO 0OJICKIIO, HE paboTeTe ¢
MyCHATa KOCa WJIK BUCSIIY OMXKyTa (MMa PUCK OT
3axBaIlaHe).

8. PabotHO MscTO

HOl"pI/I)KeTC CEC B pa6OTHOTO BU NPOCTPAHCTBO [a HiAMaA
ApYyTHu Jivia, 3a Ja HE IoCcTpaja HSIKOM.

» Xopara, HAMHpAIIH ce B OJIM30CT, TPSAOBA J]a HOCAT
3aIUTHH CPEJCTBA 32 CIIyXa U OUYHTE.

° YBepeTe C€, UC B [IOMCIICHUATA UMa OCUT'YPECHU
BCHTWJIALUA U IPAaXOyJIaBAHE B 1OCTAThb4YHA CTCIICH.

* VYBepere ce, ue Ha pas3NnoIokKEeHUe UMa CTOWKA WU
MSICTO, Ha KOUTO J1a OCTaBUTE O€3011acHO
HWHCTPYMEHTA.

» Paborere B OTACJICHA Cpelia, aKO € Bb3MOKHO C
npearna3H CTCHU. CT)HICCTByBa PUCK OT U3JIUTAHEC
Ha CUYICHU IUCKOBC.

Mo Bpeme Ha paboTa

Crpere 1a u3noj3BaTe nuiaiida, ako yceTuTe HeoOHUaitHO
CHJIHU IIIyMOBE MJIM BUOpAIMHK 110 BpeMe Ha yrnoTpeoda.

To3u mnaiid, kKabeIbT U MPUCIIOCOOICHHUATA MY HE TPsOBa
na ObIaT MOIUGBUITIPAHH.

Cnep npukno4yBaHe Ha paboTta

VBepere ce, 4e MHCTPYMEHTHT € U3KIIOUEH U € HAIIBJIHO
CIIpsUI, IPEH J1a TO OCTABUTE.

OcTaBeTe HHCTPYMEHTA BHUMATEITHO, TaKa 9e Ja HAMa PUCK
TOH J1a ce BKIIFOYUH CaM.
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MopapbxKKa

He pasrino0OsiBaiite HHCTpyMEHTA.

ToBa obcmy>kBaHe TpsiOBa /1a Ce U3BBPIIBA €AUHCTBEHO OT
OTOPU3MPAHH LEXO0BE WM KBaTH(ULIUPAHU CEPBU3HH
TEXHULIH.

MoHTUpaHe Ha BUOPUpPALUN UHCTPYMEHTHU

[IpemopBhUUTETHO € MEX Ty BHOPUPALIHSI HHCTPYMEHT U
CheAMHUTEIIS 32 OBbP30 JICHCTBHUE J1a Ce TIOCTABU 'bBKAB
MapKyd 3a CI'bCTEH BB3AyX ¢ MUHUMAJHA IbJDKKMHA 0T 300
MM (12").

MopapbxKKa
He pasrino0OsiBaiiTe nHCTpyMEHTA.

ToBa obcmy>kBaHe TpsiOBa /1a Ce U3BBPIIBA €AUHCTBEHO OT
OTOPU3MPAHH LEX0BE WM KBaTH(ULIUPAHU CEPBU3HH
TEXHHULIH.

MHCTpyKUMK 32 noaapbKKa U cepBU3

Tosa o0ciyxBane TpsidBa 1a ce U3BbPIIBA ¢IHHCTBCHO
OT OTOPU3HMPAHU 1[eX0Be WM KBAIM(HIUPAHN CePBU3HU
TeXHHIHU.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocT 0T HoJIUMepH

Ilepkure Ha To3u mpoayKT chabpxkar PTFE
(cunTetnyeH Gyopomnonumep). [lopanu n3HOCBaHEe
BBTpE B npoaykra Mmoxe 1a uma PTFE vactunu. [Ipu
narpsBane PTFE Moske na mpean3Buka oOpa3yBaHETO HA
U3MApEHNUs], KOUTO Ja IPUUYUHAT TPecKa OT HOIUMEPHU
U3MAPEHUs ¢ TPUIIONOI00HH CUMIITOMH, 0COOCHO TIPH
MyIIeHe Ha 3aMbPCEH TIOTIOH.

[Ipu GopaBeHe ¢ MEPKUTE U JPYTHd KOMIIOHEHTH TPOBa
Jla ce CIIa3BaT MPENOPBKAUTE 32 0E30ITaCHOCT U OTIa3BaHe
Ha 31paBeTo 1o oTHoueHue Ha PTFE:

» 3abpaHeHo e MyIIeHeTOo, IOKATO C€ U3BHPIIBA
00cCTy’)KBaHEe Ha MPOAYKTA

» PTFE wactunute He TpsiOBa Ja BIU3aT B KOHTAKT C
OTKPHUT OT'BH, TUTAMBK FITH H3TOYHUK Ha TOTLIHHA

» KoMITOHEHTHTE Ha MOTOpa TPsIOBA Ja Ce TPETUpPAT C
moyucTBanl (Gpayus, a He Ype3 MPoIyXBaHe C
Bb3aYyUIHA JIUHUA

» ll3muBaiiTe phIeTE CH MPEIH U3BHPIIBAHE HA IPYTH
IEHHOCTHA

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6ezonacHocm

3a /1a ce HaMalll PUCKBT OT HApaHsSIBaHE, BCEKH KOWTO
M3I10J13Ba, MHCTAJIMPA, MTONPABS, MOIbPHKA, CMEHS
MIPUHA]JISKHOCTH WM pad0TH B OJU30CT 110 TO3U
WHCTPYMEHT TPsIOBa J1a IpoveTe U pa3depe Te3u HHCTPYKITIH
npeau Jia U3IMbJIHNU HAKOSA OT TE3U 3ada4u.

Harmuara 1en e 1a mpousBex1aMe HHCTPYMEHTH, KOUTO BU
rmomarar ja pabotute 6e30macHo u egpexkTuBHO. Haii-
B)KHOTO CPEJICTBO 32 OE30ITaCHOCT 32 TO3H WJIU 33 KOWTO U
Jta OWJIO IpyT HHCTPYMEHT CTE BUe caMuTe. Barero
BHUMaHHE 1 100pa NpeleHKa ca Hail-no0para 3aiuTa cpery
HapaHsBaHe. Tyk He MoraT Jja ObJIaT pa3riicIaHd BCHYKU
BBH3MOKHHU PUCKOBE, HO HAE CME CC OIHUTAIH Ja U3ThKHEM
HSIKOM OT Hal-Ba)KHHTE.

* MHCTpYMEHTHT MOKE J1a ce CriI00sBa, HACTPOWBA U
M3M0JI13Ba CAMO OT KBAJH(UIIPAHO U MOJITOTBEHO
00CTy KBaIIO JIHIIE.

* He moan¢uuupaiite HHCTpYMEHTa U HETOBHUTE
MPUHAJJISKHOCTH 110 KAKBBTO M J1a € HAYMH.

* He n3non3BaiiTe TO3U HHCTPYMEHT, aKO € MIOBPEACH.

* AKO 3HAIUTE 32 HOMHHAJIHA CKOPOCT, pabOTHO HaJsraHe
WITH TIPEYIPEKICHUE TIPECTAHAT 1a ObIAT YCTIUBH HITH
ce OTKauar, I0MEHEeTe He3a0aBHO.

@ 3a na MOJIy4uTe JOINbJHUTEIHA I(lHq)OpMaIlPlfl 3a
6e3onacn0cn ce KOHch'lTl/lpaﬁTC c:

e JlombIHUTENHATA JOKYMEHTALUS, IPEJOCTaBEHA C
MHCTPYMEHTA.

* Bamms paGoromaTen, mpodecroHaneH Chi03 U/ Wil
THProBCKa acOLMALIHS.

» “Kox 3a 0€301MacHOCT 3a MPECHOCUMH BB3YIIIHA
nHctpymeHTH” (ANSI B186.1), Ha pasnonoxenue
o Bpeme Ha niedat ot Global Engineering Docu-
ments Ha agpec http://global.ihs.com/ , mmu ce
obazmere Ha 1 800 854 7179. B ciyqait Ha
3aTpyaHeHue rnpu noinydaBane Ha ANSI cranmapty,
ce ceppkeTe ¢ ANSI upes http://www.ansi.org/

 JlombaHuTETHA HHDOPMALIKS 32 3[PABETO U
0e30MacHOCTTa Ha PaOOTHOTO MSCTO MOXKE 1a Ob/e
MOJIyY€Ha OT CJICTHUTE UHTEPHET aJIPECH:

* http://www.osha.gov (CAILL)
* https://osha.curopa.cu/ (EBpoma)
PuckoBe npu cHa0AsiBaHe ¢ Bb31yX U CBbpP3BaHe

* He nacouaiite Bp3ayXxa KbM cebe CH HIIH KBM JAPYT
YOBEK.

e Bunaru u3kirouBaiTe BB3AYXOII0JaBaHETO,
00B060)K,HaBaI>iTe MapKy4a OT Bb3AYIIHOTO HAJISATaHE U
HpeKLCBaﬁTG CHa6HﬂBaH6TO C Bb31yX Ha UHCTPYMCHTA,
KOraTto He €€ U3I0J3Bad, NPCan IMMOJAMsHA Ha
MNPUHAAJICIKHOCTHU UJIM KOIaTO CC MOIIPaBA.

* Huxkora He HacouBaiiTe Bb3yllIHATA CTPYS KbM Bac WIH
KbM HSKOU JPYT.

* Ynap oT cBOOOAEH MapKyd MOKE Jla TPUYNHH TEKKH
HapaHsBaHM. BuHarn nposepsiBaiite MapKyduTe U
CBBP3BAIITE CJICMEHTH 3a MOBPEA WIIN pa3xyabBaHe.

* He usnounzBaiite Mmydu 3a Obp30 N3KIIOYBAHE HA
uHCTpyMeHTa. [IpoueTere yka3aHusATa 3a MPABUITHO
CBBP3BaHE.

* [lpu n3non3BaHe HAa YHUBEPCAJICH BUHTOB ChEANHUTEII €
3aJbJDKUTEITHO MOHTHPAHETO Ha (PUKCHPAIIN IU(TOBE.

* He npeBumaBaiite Bb3AyIIHOTO HaNATaHe ot 6,3
6apa/90 psig wim CTORHOCTTA, KOATO € TIOCOYCHA Ha
¢bupmenaTa Tabenka Ha HHCTPYMEHTA.
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H3noJi3BaHe HA Npeana3eH MMT HA TUCKA

Bunaru usnosssaiite npenopbyaHus Ipeaa3eH UT ¢
LieJ1 HaMaJIsIBaHE Ha PUCKA OT HapaHsIBaHUs,
IIPUYMHABAHU OT OTUYIICHUTE IIapueTa OT AUCKa.

AKO B mipeia3Hus MIUT CE OTIYIH Mapye OT JUCKa,
MpeycTaHoBeTe yrmorpebara Ha muTa. Toi MoXke 11a e
MIOBPE/ICH.

[Mpenmna3HusaT WUT TPsIOBaA Ja ce pasnoiara MeKIy
JICKa U 00CITyKBAIOTO JIHIIE.

W3nonszaiite nperpaay, 3a 1a Opeana3uTe OCTaHAINTE
OT TapyeTaTa OT JUCKA U BH3HUKBAIIUTE UCKPH.

Puck ot 3amiinrane

°

CroliTe BCTpaHU OT BBPTSIIMSA CE MIMTUH/ET 1 adpa3uBa.
BbpreneTo npoabikaBa oIie HIKOJIKO CEKYH/IH CIel
OTITyCKaHE Ha phuKaTa 3a padora. He crmaraiite
MHCTPYMEHTA B JIETHAJIO MOJIOXKEHHE, I0KATO HE CTIpe Aa
CE BBPTH.

AKo0 CBOOOJIHO 00JICKIIO, phKABHIIM, OMKYTa U KOCa HE
ObIaT IbPKAHU BCTPAHH OT HHCTPYMEHTA U
akcecoapure, TOBa MOXKe Jia J0Be/Ie JI0 yAyllaBaHe,
CKaJIMUpaHe v / Ui Pa3KbCBAHUSL.

OmnacHocr oT XBbpUYalllid 4aCTUIlU

°

HOBpe)Ia Ha HpI/ICHOC06J'IeHI/IeTO, a6pa3HBa HIIn
HWHCTPYMCHTA MOXKE J1a MPOU3BEAC XBbpUallll YaCTULU C
BUCOKa CKOPOCT. I[OpI/I MaJIKUTC YaCTHIIM MOrarT Jaa
HAapaHAT OYUTEC U a IPUYUHAT OCJICIISABAHC.

ExxenneBHO n3mMepBaiiTe CKOpOCTTa HA POTAITUOHHUS
nTaiidy Wi HHCTPYMEHTA 32 TOJHUpaHe, 3a Jia CTe
CUT'YPHHU, Y€ T HEC € 1TO-ToJIsIMa OT O60pOTI/ITe B MUHYTA,
0003HaUeHH Ha NOJIOXKKaTa, OapabaHa nin abpasuBsa.

VYBepere ce, 4e OKOJIHUTE HOCAT YCTOWYHMBU HA YAAp
3aIIMTHA OYMJIa M MacKa 3a JIUIE.

[Tpu pasuenBane NUIMGOBBUHHUAT TUCK MOXKE J1a
IIPUYMHU TEKKU HAPAHSABAHUS WIH CMBPT.

EsxenHeBHO n3MepBaiiTe 000pOTHTE Ha JTUCKA C
TaXOMETBHD, 3a J]a CE yBEPUTE, Y€ HE MPEBUIIIABAT
[IOCOYEHUTE BbPXY JUCKa CTOMHOCTH 32 RPM.

He usnonssaiite TuCK, BbpPXY KOWTO ca yKa3aHU
000pOTH, TTO-MAJIKU OT HOMHHAJIHUTE 000POTH Ha
ITHeBMaTHYHATA IITad(MalIiHa.

VBepere ce, ue abpa3uBHT € 3[paBO 3aTETHAT KbM
nuaida ¢ moMoINTa Ha MPEI0CTABCHUTE HHCTPYMEHTH.
dnannuTe He TPSOBA /1a UMAT TPANIABUHU U TyKHATHHH,
a 3aTAralluTe UM MOBBPXHOCTH TPSIOBA J1a ca MIOCKH.
Imuanenute u pe3dute UM He TPSIOBA J1a ca MOBPEICHU
MW N3HOCCHU.

VYBepere ce, ue 00pabOTBAHUSAT NETAMI € 3[PaBO
3axBaHar.

OnacHocTH, CBBP3aHU € IPUCIIOCO0IEHHETO
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IIpu cMmsiHa Ha IPUHAUIEKHOCTUTE BUHATY U3K/IH0UBAITE
M0JIABaHETO Ha BB3/AYyX, 0CBOOOXkKIaBaliTe MapKyya OT
BB3/YLIHOTO HAJISITaHE U pa3KadaliTe MalllnHAaTa OT
cucTeMara 3a I10JaBaHe Ha Bb3yX.

W3nonszBaiite camo npenopbyaHUTE TUIIOBE U pa3Mepu
g oBaly TOBbPXHOCTH.

He uznonssaiite noBpeaeH, ClyKaH JUCK WIM TaKbB ,
KOHTO MOXe Jla € OMJI N3ITyCKaH.

ITpaBUIHOTO MOHTHpPAHE Ha AUCKA € HEOOXOMMMO C LeJT
MpeIOTBPATsBaHE HA HAPAHIBAHHS, IPUYMHCHHU OT
CUyIBaHE Ha JUCKA.

He ObpxaiiTe OIOBUTE C METPUIHUATE pa3Mepy Ha
pesoure.

I[I/ICK’I)T TpHGBa Jia rpuJisira KpM HINUHACTIA
6e3HpeHﬂTCTB8HO, 3a Jla HE CC 3aTdra nNpu OTBEPCTUCTO.
He usnonssaiite CTCCHABAIIU BTYJIKH 3 MOHTUPAHC Ha
JAHUCKOBEC C TIO-T'OJICMU OTBEPCTHUSA.

3a MOHTHpaHEe Ha MITUGOBBYHUS JUCK MOTAT Ja ce
M3M0JI3BAT caMo (IIaHIIUTE, MPEJOCTABEHH C MAIlIUHATA.
[Tpu u3non3BaHe Ha IIOCKHU MIAWOU WK APYTH
NPUCTIOCOOUTENHY EIEMEHTH JUCKBT MOXKE J1a ce
3aTerHe npeKoMepHo. BuHaru ciaraiite MpUTHCKAII
KapTOHCH JIUCT MEKAY (IIAHIUTE ¥ NUTH(OBHYHHUS IHUCK.

AKO ca IOCTaBeHH HAKOJIKO (JIaHIH, TOIXOISIIH 32
Pa3IMYHK pa3Mepu U BUIOBE abpa3uBH, BUHATH
MOHTHPANTE MPAaBWIHHS/TIPABIITHUTE (IaHer/GpraHIy 3a
M3TOJI3BaHus abpasuB.

HpI/I MOHTHPAHC Ha KYyIIH, KOHYCHU WJIM LICIICCIIN C
OTBCPTCTBUS C pe361/1, KpasT Ha mnruHAe]Ia He TpH6Ba Ja
BJIM3a B KOHTAKT C IbHOTO Ha OTBEPTCTBULTO, Thil KaTo
TOBA LIC HATOBapu a6pa3HBa.

3aTerHeTe AUCKa BHPXY IIMUH/ENA, 32 1a n30erHere
HETOBOTO ITagaHEe HpI/I N3KJIHOYBAHC HA MallIMHaTa.

[Ipean mmdoBane U3npoOBaliTe AUCKA KATO TO ITyCHETE
3a KpaTKo Ha IBJIHU obopoTH. HenmpemenHo
M3I0JI3BaliTe OrpaHNYaBalla nperpana (Hanpumep
paboTtere Ha paboTHA Maca), TIpeAIa3Bama oT
eBEHTYaJIHU OTYYIIBALIN CE MapyeTa. AKO YCeTHTE CHITHA
BHOpaIus, mpeycTaHoBeTe paboTa He3a0aBHO.

OnacHoctu npu paéora

° HCpCOHaJTbT, pa60Tem C MalllMHaTa U U3BBPIIBAI]

HelfHaTa MOAIpBXKKa, TpAOBa a Obae GU3NIeCKn
crioco0eH 3a paboTa ¢ pa3MepuTe, TeTJIOTO U CHiIaTa Ha
MalluHara.

JlpBiKTe MHCTPYMEHTA MTPaBUITHO: ObJIETe TOTOBH J1a
pearupare Ha HOpMAJIHU WIK BHE3AIHU ABWKEHUS — U
JIBETE BH pbIle TPsIOBa Jia ca CBOOOHH.

MoskeTe ma ce mopeKeTe Wi H3TOPUTE, aKO BIE3ETe B
KOHTAKT ChC MPHUCIIOCOOICHNETO, OTCKAYaAIIN UCKPH FITH
paboTHaTa MOBBPXHOCT. M30srBaiiTe KOHTAKT M HOCETE
3allMTHA EKUIIMPOBKA, HAIIPUMEDP PHKABUIIH, IPECTUIIKA
M Kacka.

W36sirBaiiTe mpuTHCKaHe, KOTaTo PEXETE C UCKA.
KpanmaTta Ha 06paboTBaHus TIpeAMET TPsOBa 1a ce
MOATIPAT ¥ OT JBETE CTPAaHM Ha JIMHUATA Ha psA3aHe, 32 1a
HE Ce 3aKJICIH JUCKa. AKO TUCKBT Ce 3aKJICLIN,
OTITyCHETE PhUKaTa 3a padoTa M Cle]] ToBa 0CBOOOETE
aucka. [Ipean na npoxsipkute paboTa, mpoBepere
HEBPEIMMOCTTA Ha JIMCKa U HETOBOTO 3aKpEIBaHE.

He usnonssaiite pexKenl J1UcK 3a IIIJ'II/I(l)OBaHe .

Hckpute npu paboTa MOTarT J1a Bb3IUIAMEHST JPEXUTE BH
1 J1a IPUYMHAT TEKKU n3rapsiaus. BHuMaBaiite Bbpxy
JpexXuTe BY Ja He nonagHat uckpu. Hocete oraeynopao
00JIEKIIO U HabJIM30 MPHUIOTBETE ChJI C BOJIA.
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* [Ipu m3non3BaHe Ha MIACTMACOBH U IPYTH
HETIPOBOJMMHU MaTEPHAIN ChIIECTBYBA PUCK OT
€JIEKTPOCTATUYEH Pa3psill.

Puckose ot MOBTAPAIIN C€ NBHKCHUS

» Koraro u3nosnssate HHCTPYMEHT, 3a Jja U3BBPIIBA
JEeWCTBHS, CBBP3aHM C paboTara, OrepaTopbT MOXKE /1a
M3IHUTA TUCKOM(OPT B JJIAHUTE, PBLIETE, pAMEHETE,
Bpara M JIPyTy 4acTH Ha TSUIOTO.

* 3aemeTe yJ0OHA MMO3MLNS, JOKATO CTE CTHIMIH
CTaOMIIHO W M30srBaTe HEy100CH MiH HebalaHCupaH
croex. [IpoMsiHaTa Ha cToeXka 110 BpeMe Ha
MIPOJIBIDKUATEIHH 331298 MOXKE J1a TIOMOTHE 32 M30sirBane
Ha nuckoMmdopTa u ymopara.

* He urnopupaiite CMUMITOMH KaToO IOCTOSIHEH WJIN
MOBTaPSII ¢ AUCKOMPOPT, O0JIKA, TYNTCHE,
HU3TPBIIBAHE, BKOUAHEHOCT, U3rapsIlo yCellaHe Wil
cxBaHarocT. Crpere Ja U3Moi3Bare UHCTPYMEHTA,
Ka)XeTe Ha paboTOMaTelIsl CH U Ce KOHCYJITUPAUTE C
JieKap.

PuckoBe o1 urym u Buépanus

* Bucokure HUBa Ha IITyM MOXeE Jia JIOBEJaT Jia TpaiiHa
3ary0a Ha CiIyX W JIpyrH poOieMH KaTo IIyM B YIIHTE.
Wznon3BaiiTe NIyMO3ariTyIIUTEIHH MTPEANA3UTENN 32
YIIUTE KaKTO BU MPETOPHYBA BalIKs pabOTOAATEN WIN
pasmopenduTe 3a 0€30MacHOCT.

* I3naranero Ha BUOpaIys MOXe J1a TOBEAE J10
WHBAJINU3UPAIIO YBPEXKIaHE HA HEPBUTE U
KPBBOCHAOASIBAHETO KBbM JUTaHUTE U phlieTe. Hocere
TOIIIIM JJPEXHU U Ma3eTe pblieTe CU TOIUIN U CyXU. AKO ce
I105IBU BKOYAHEHOCT, N3TPBIIBaHe, O0JIKA WIIN
roOessiBaHe Ha KOXKaTa, CripeTe yrnorpedara Ha
WHCTPYMEHTAa, Ka)keTe Ha paboToaTels 1 U ce
KOHCYJITHPANTE C JIeKap.

* JlpmKTe HHCTPYMEHTA C JIEK, HO CUTYPEH 3aXBar,
3al[0TO PUCKBT OT BUOPAIIKs OOMKHOBEHO € IT0-CHJICH,
KOraTo cujiaTa Ha 3axBarta e no-rojsima. Korato e
BB3MOXKHO, nozuu;p)KaﬁTe TCIJIOTO HA UHCTPYMCHTA C
0aaHchop.

* 3a ja HaMaJUTEe HEeHY)XHUTE ITOBUILICHUS HA HUBATa Ha
ITyM ¥ BHOpAITHs:

* OmnepupaiiTe u NOAIBPKANTE UHCTPYMEHTA U
n30upaiTe, IOAIbpKANTE U MOIMCHSIUTE aKCECOapUTe U
KOHCYMaTHBHUTE ChITIACHO MHCTPYKIUUTE 32 yIoTpeda;

 U3non3Baiite MaTepraiy, MOTIBIIALIM [IIyMa, 32 13 He
\"3BpHAT\" 00pabOTBAHUTE JCTAMITH.

OnacHocTd HA paGOTHOTO MSICTO

* [lonxmp3Bane/IIpenrsBane/I[Tagane ca OCHOBHU IPUYMHHI
3a CepUO3HH HapaHsBaHUS WIH CMBPT. BHHMaBaiite 3a
OCTaBEeH MapKy4 ¢ rojisiMa JbJDKHHA Ha [elIeX0/JHaTa
30Ha WJIH B pabOTHATa 30HA.

* l30srBaiiTe BAMIIBAHE HA NIpaxX WM U3MAPECHUS, U
0OpaBeHe ¢ OTJIOMKHU OT paOOTHHS MPOIIEC, KOUTO MOKE
Jla I0BeJaT 10 yBpEeXIaHe Ha 3/{paBeTo (Harp. pax,
POAMIHU JIe)eKTH, acTMa W/UiM Jepmatut). M3osrsaiite
BIMIIIBAHETO HA MPAX U M3IIOJ3BAlTE Macka,
nperasBaila AMIaHeTo, KoraTto paboTuTe ¢ MaTepuai,
KOHTO OTJEJIAT YaCTULH, KOUTO C€ HOCST 110 Bb3IyXa.

* Hskou mpaxoBe Cb3/aICHU B PE3YJITAT HA MOJIUPAHE,
psi3aHe, TOUeHE, IPOOMBAHE C MAIINHA U JPYTH
CTPOMTENHHU JAEHHOCTH ChABPKAT XUMUKAIIH, KOUTO ca
no3Haty B mara KanndopHus kato NpUUMHHUTENN Ha paKk
1 IeeKTH 10 POXKACHHE ¥ MOTaT Jia HaHecaT U JPYyTrH
penpoayKTUBHU Bpeau. Hsaxou npumepn 3a TakuBa
XUMHKAJIH ca:

e Om0BO 1 00M Ha OJJOBHA OCHOBA

e TyXJu ¥ LUMEHT OT KPUCTAJIEH CWJIMKAT U APYTU
3UIaPCKU IPOAYKTH

* ApceH M XpoM OT XUMHUYECKH 00paboTeHa ryma

M3naraneTo Ha TE3W PUCKOBE 3a BaC 3aBHCH OT TOBa
KOJIKO Y€CTO U3BBpIIBAaTe paboTa OT TO3M BHI. 3a J1a
HaMaJIUTe U3JIaraHeTO Ha T€3H XUMHUKAIH: PaboTeTe B
J00pe IPOBETPSIBAHO MOMEIICHHE U ¢ 0100peHa
3al[UTHA CKUITMPOBKA KATO 3all[MTHU MACKU TIPOTUB
pax, KOUTO ca CICHUAIHO U3pabOTEeHH J1a PHITPUpPAT
MUKPOCKOIIMYHH YaCTHUIIH.

* Ilpu paboTa B Hemo3HaTa 0OCTAaHOBKA MOJXOKIANTE C
BHHMaHHe. BB3MOKHO € J1a ChIIECTBYBAT CKPHTH
PHCKOBE, KaTo HaIp. eIeKTPOIPOBOIH WIH APYTH
OOIIIECTBEHN MPEXKH.

¢ [lo npunimn u30yxnuBu atMocdepu Morar jia Objar
MPUYUHEHH OT Tpax WM AWM B PE3yJNTAT OT MOJIUPAHE
wm noagosane. M3non3saiite cucrema 3a
npaxoyJIaBsiHe WIN MOJTUCKaHEe Ha Ipaxa, KOsATo €
TIOTXO/IAIIA 32 MaTepHala, KoiTo ce 00paboTBa.

* To3u HHCTPYMEHT HE € IPEeHAa3HAYCH 3a YIIoTpeOa BbB
B3pUBOOINACHA OKOJIHA CPesia ¥ He € N30JIMPaH MPOTUB
KOHTAKT C €JIEKTPUYECKH U3TOYHUIIN.

HE U3XBBPJISIUTE — IPEJJAVTE HA
MOTPEBUTEJSA

3Hayu u cmukepu

[TponyKThT pasnonara chC 3HAIM U CTHKEP, ChIbPIKAIIH
Ba)kHa MH(OpMaIKs 3a JTUYHA 0€30MIaCHOCT U MOAJPHIKKA Ha
NpOJyKTa. 3HAIMTE U CTUKEPUTE TPsiOBa BUHATH J1a ObaaT
JiecHU 3a ueTeHe. Morat ja Ob1aT MopbYaHu HOBU 3HALU 1
CTHKEpH Ype3 CIHUCHKA Ha PE3EPBHUTE YaCTH.

5011050

None3Ha nHcpopmauusa

Yebcauim

Breste B Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Moxere na HamepuTe HHpOpManus OTHOCHO HAIINTE
NPOAYKTH, IPHHAUISKHOCTH, PE3CPBHYU YaCTH U
MyONMUKAY Ha HAaIus yeOcailT.

lMpou3xo0 Ha npodyKma

Momns BrxTe nHGOpMANUATAa BBPXY €TUKETA Ha MPOIYKTa.
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rapanyus

 Tapanuusita Ha IPOAYKTA Iie u3Teue 12 Mecera cies
I'BPBOHAYAITHOTO IMyCKAHE B EKCIIOATAIMS U HA-KbCHO
13 Mecera cite qocTaBKara.

M FapaHuHaTa HE BKJIIOYBA HOPMAJTIHOTO M3HOCBAHE HA
qacTu.

* HopmasHo M3HOCBaHe ce Haprya BCIKAKBB BUJT
N3HOCBaHE, KOETO M3UCKBA MOAMSHA Ha YaCT WIN
JIPYTH KOPEKIMN/PEMOHT MO BpeMe Ha CTaHAapTHATa
MOJ/IPBKKA Ha HHCTPYMEHTHUTE 3a J]aJICHUS TIePUOT
(u3pa3eH BbB BpeMe, €KCIUIOATallHOHHH YaCOBE HIIH
0 IPYT HA4YUH).

° FapaHHI/IHTa Ha MPpOJAYKTa 3aBUCU OT MMPABUIIHOTO
HM3IO0J3BaHEC, MOAABPIKAHC U PCMOHT Ha UHCTPYMCHTA U
HCTOBUTEC CbCTAaBHU 4YaCTH.

* B ciyuaii Ha moBpeaa Ha YaCTH MO BpeMe Ha
rapaHIlMOHHUS TIEPUO/I, TOJIYUYCHA B PE3yJITaT Ha
HEIOAXOs111a MOAAPBKKA WA IOAAPEBIKKA, U3BBPIICHA
OT JIMLIa, KOUTO He ca yacT ot Atlas Copco miu
cepTuUIMPaHH CEPBU3HU TAPTHBOPH, IECTUTE HIMA J1a
OBJaT IOKPUTH OT TapPAHIUATA.

* 3a ma ce n30eTHAT MOBPEAN WIIM YHUIIIOKABAHE HA YACTH
Ha MHCTPYMEHTA, TOU TpsAOBa a Ob/1e 00CTyKBaH B
CBOTBETCTBHUE C MIPEIOPHUNTEITHUTE TpaduIy 3a
nozmpmxka n l'IpI/I CIIa3BAaHC Ha HpaBI/IHHI/ITe
MHCTPYKILIUH.

¢ ['apaHIIMOHHHUTE PEMOHTH C€ U3BBPIIBAT CAMO B CEPBU3H
Ha Atlas Copco win oT cepTuHuInpaHu CepBU3HA
MapTHBOPH.

Atlas Copco npejyiara yabnKeHa rapaHiiys 1 CbBpeMeHHa
MIPEBaHTUBHA TOAPHKKA TOCPECTBOM J1oroBopu ¢ Tool-
Cover. 3a ZoIbJIHUTEIHA HHPOPMALIHS CE CBBPIKETE C
Barmst MecTeH cepBU3eH MpeICTaBUTEI.

3a eNeKTPOMOTOPH:

 Tapannusita BaKu camo, KOTaTo eICKTPOMOTOPHT HE €
Ot oTBapsH.

ServAid

ServAid e moprai, KOHTO ChIbpKa Hali-aKTyaHaTa
uHbOpMAaIKs 3a IPOIYKTH, KATO HATIPUMEP:

- Uadopmanms 3a 6e3omacHOCT
- MHcTpykimu 3a MOHTaX, GYHKIIMOHUPAHE U 00CITyKBaHEe
- YBenu4eH u3rien

ChI110 Taka € Bb3MOXKHO J1a TIOphUaTe pe3epBHH YaCTH,
HWHCTPYMEHTH 32 00CITy’KBaHE M aKCECOAPH 3a MPOIYKT MO
Bar u30o0p nupektHo ot ServAid. MudopmarusiTa 3a HOBU U
0OHOBEHHU MPOIYKTH ITOCTOSIHHO C€ OOHOBSIBA.

AKO ca HaJINYHU TIPEBOJIU, MOKETE J]a BUJUTE
CBIBPIKAHUETO Ha M30paHus OT Bac e3uK. ServAid mpeyrara
(GYHKIHS 32 pa3IINPEHO ThPCEHE N3MEKY [sIaTa HU
MIPOJyKTOBA TaMa M MOJKE J]a Ce M3MO0JI3BA 32 IIOKa3BaHE Ha
nH(pOpPMANNs OTHOCHO OCTapEIH MPOILYKTH.

ServAid e Ha pasnonoxenue Ha DVD u B yebOcaiita:
https://servaid.atlascopco.com

3a moBeue nHpopMaH ce 0OBPHETE KbM IPEACTABUTEI
\"TTponaxx6u\" Ha Atlas Copco mim 1o eJ1. mora Ha:
servaid.support@se.atlascopco.com

UngpopmayuoHHu nucmu 3a 6ezonacHocm
MSDS/SDS

WudopMamoHHATE TUCTH 32 6€30MaCHOCT OIHCBAT
XUMHYECKHUTE MPOIYKTH, KOUTO ce mpeyiarat oT Atlas
Copco.

3a nmoBeue nH(OpPMAIHS OCETeTe yebcaiTa:
www.atlascopco.com

Uz6epere [poaykTn - Undopmanmonnu JUCTH 32
0e30macHOCT ¥ ClleBaliTe MHCTPYKIMUTE HA CTPAHHULIATA.

Budeo 3a 6e3onacHocm Ha npodykmume
3a wnughoebYHU MaWUHU

Haydere noBeue 3a 3alIUTHATE XapaKTEPUCTUKHU Ha
udopbuHuTe MaHu Ha Atlas Copco 1 KakBU MEpKH
Tps0Ba Jja IpeanpuemMe oneparopa 3a dezonacHa padora.
[lpakHere BEpXyY Bpb3KaTa uian ckanupaite QR koxa mo-
JI0ITy, 32 Jla BUANTE BUICOTO:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-9041-b118dec8d32a

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Maksimalni radni tlak 6.3 bar
(90 psig)
Slobodna brzina 17000 o/min
(17000 rpm)
Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom
odgovornoséu da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi
naslovnu stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC

Primijenjene uskladene norme:
1SO11148-7

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director
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Potpis izdavatelja
’ M
)

Izjava o buci i vibracijama

» Razina zvuénog tlaka 80 dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

» Razina zvuéne snage <80 dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

+ Ukupna vrijednost vibracija 7.9 m/s?, nesigurnost 2.4, u
skladu ISO28927-1.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedinacnim radnim mjestima mogu biti vece.
Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze
postojati za pojedinac¢nog korisnika su jedinstvene i ovise o
nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne
stanice te o vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne mozemo se
smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izla-
ganje u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad
kojim nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuci nacin. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete "Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vi-
bracijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vi-
bracijama kako bi se sprijecilo buduce oste¢enje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pricvrs¢ivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj tre-
baju se navesti u uputama za uporabu stroja.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroditi rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u

lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi
na proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju ve-
liku zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo
(CAS br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari i zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati ti-
jekom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom
proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti.
Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na
kraju zZivotnog vijeka proizvoda.

Sigurnost
A POZOR Opasnost od oStecenja imovine ili teske ozl-
jede

Obavezno procitajte i pobrinite se da razumijete sve
upute prije koristenja alata. U slucaju nepridrzavanja
svih uputa moze do¢i do strujnog udara, pozara,
oStecenja imovine i/ili teSke ozljede.

» Procitajte sve sigurnosne informacije isporucene s
razli¢itim dijelovima sustava.

» Procitajte sve upute o proizvodu za ugradnju, rad i
odrzavanje razli¢itih dijelova sustava.

» Procitajte sve lokalne zakonske sigurnosne propise
koji se odnose na sustav i njegove dijelove.

» Spremite sve informacije i upute o sigurnosti za
buduéu uporabu.

Izjava o uporabi

Ovaj je proizvod projektiran za uklanjanje materijala prim-
jenom abraziva. Nije dopustena druga uporaba. Samo za pro-
fesionalnu uporabu.

Kontrolni popis za rukovatelja

Prije pocetka rada

1. Provjera slobodne brzine

g

* Brzina izmjerena pri tlaku od 6,3 bara ne smije
prekoraciti procijenjenu brzinu oznacenu na
brusilici.

+ Uklonite brusnu plocu i vanjsku prirubnicu prije
provjere slobodne brzine.

* Dnevno obavljajte provjere slobodne brzine, a
posebno nakon dugog razdoblja izvan uporabe.

+ Pazite da oznaka o brzini bude citljiva na alatu.

 Vratite alat radi popravka kada je na previsokoj
brzini.
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2. Provijera $titnika ploce

- o o - » Uvijek odspojite opskrbu zrakom kada mijenjajte
» Uvijek upotrebljavajte preporuceni stitnik ploce i prirubnicu ili plodu, ili kada namjestate alat.
pobrinite se da ne bude ostecen. . S L
' o . o * Pazite da kombinacije prirubnice i plo¢e budu u
* Nikada ne upotrebljavajte brusilicu bez Stitnika skladu s nacionalnim propisima.
loce.
P  Pazite da prirubnica bude ¢ista i neosteéena.

« Stavite Stitnik ploce izmedu sebe i brusne ploce. . ) . . .
* Pridvrstite prirubnicu primjenom preporu¢enog

» Upvjerite se da okida¢ radi ispravno. priteznog momenta.
* Zamijenite okidag ako ne radi ispravno. » Ako se koristi komplet za blokadu, spojite ga pre-
* Nikada ne uklanjajte okida¢ niti ga blokirajte poruenim priteznim momentom.
trakom. * Probno pokrenite brusilicu u zasti¢enom podrucju
3. Provjera kompleta za blokadu nakon sastavljanja ploce.

» Upvjerite se da brusilica radi ispravno.

7. Osobna zastitna oprema

oL
i lng
» Uvijek koristite komplet za blokadu ako je isporuc¢en \ ‘
)

uz alat.

4. Provjera maksimalne brzine

Pobrinite se da operateri koriste:

» Stitnike za oc€i, naocale ili vizir

« Stitnike za usi

jednaka toj brzini.

» Rukavice
5. Provjera brusne ploce

n » Kacigu (za teze uvjete rada)
* Nemojte koristiti labavo visecu odjecu, kosu i nakit
N (opasnost od zaglavljivanja).
\ 8. Podrugje rada
2 |
70O y
y

* Pazite da brusna ploc¢a ne bude napuknuta ili

« Celi¢ne cipele sa zastitom prstiju

* Zastitnu odjecu, npr. koznu pregacu.

SN

osteéena na bilo koji nacin. Pazite da u podruéju rada ne bude drugih osoba tako da
* Uvjerite se da brusna plo¢a ima ispravne veli¢ine se nitko ne moze ozlijediti.

rupa i mora biti ispravno postavljena na vreteno da + Osobe u blizini moraju nositi $titnike za usi i o¢i.

sprijecite neuravnotezene vibracije. . 3 ) o

o L 5  Pobrinite se da postoji dovoljna ventilacija i uklan-

* Odmah uklonite i zamijenite oStecene brusne ploce. janje praine u objektima.
* Ne upotrebljavajte ispustene ili oStecene ploce jer « Pobrinite se da je dostupan stalak ili mjesto za sig-

mogu izazvati teske ozljede. urno stavljanje alata.

6. Provjera prirubnice i ploge
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+ Radite unutar zatvorenog podrucja, po moguénosti
sa zaStitnim zidovima. Postoji opasnost od izbaci-
vanja slomljenih diskova.

Za vrijeme rada

Prekinite uporabu brusilice ako se za vrijeme uporabe pojave
nenormalna buka i vibracije.

Ova brusilica i njezin pribor ne smiju se mijenjati ni na koji
nacin.

Nakon zavrsetka rada

Pazite da iskljucite alat i da ga potpuno zaustavite prije odla-
ganja.

Pozorno odlozite stroj tako da ne postoji opasnost da se stroj
sam pokrene.

Odrzavanje

Ne rastavljajte alat.

Servisiranje smiju provoditi samo ovlastene radionice ili
kvalificirani servisni tehniéari.

Ugradnja vibracijskih alata

Preporucujemo da umetnete prilagodljivo crijevo minimalne
duljine 300 mm (12") izmedu vibracijskog alata i brze spo-
jke.

Odrzavanje
Ne rastavljajte alat.

Servisiranje smiju provoditi samo ovlastene radionice ili
kvalificirani servisni tehniéari.

Upute za odrzavanje i servisiranje

Servisiranje smiju provoditi samo ovlastene radionice ili
kvalificirani servisni tehnicari.

A POZOR Opasnost od polimera

Lopatice u ovom proizvodu sadrzavaju PTFE (sinteticki
polimer fluora). Zbog trosenja cestice PTFE-a mogu biti
u samom proizvodu. Zagrijani PTFE moze stvarati di-
move koji izazivaju groznicu od polimerskog dima sa
simptomima poput gripe, a posebno kada se pusi za-
gadeni duhan.

Morate se pridrzavati preporuka za PTFE kada radite s
lopaticama i drugim komponentama:

» Ne pusite kada servisirate ovaj proizvod.

» Cestice PTFE-a ne smiju doéi u kontakt s otvorenim
plamenom, Zzarom ili toplinom.

» Komponente motora moraju se prati teku¢inom za
¢iS¢enje, a ne ispuhivati pneumatskim vodom.

» Operite ruke prije nego §to se pocnete baviti nekom
drugom aktivnoscu.

Opée sigurnosne upute

Radi smanjenja rizika od ozljeda svi koji upotrebljavaju, in-
staliraju, servisiraju, odrzavaju, mijenjaju pribor ili rade u
blizini ovog alata moraju proditati i razumjeti ove upute prije
obavljanja svakog zadatka.

Nas je cilj izradivati alate kojima se radi sigurno i
ucinkovito.Najvazniji sigurnosni uredaj za ovaj ili neki drugi
alat ste VI.Vasa briga i dobra prosudba najbolja su zastita od
ozljeda.Sve moguce opasnosti ovdje se ne mogu obuhvatiti,
ali smo pokusali istaknuti neke koje su bitne.

* Ovaj pneumatski alat smije namjestati ili upotrebljavati
samo kvalificirano i uvjezbano osoblje.

* Ovaj alat i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na koji
nacin.

« Ne upotrebljavajte ovaj alat ako je bio oStecen.

» Ako znakovi o procijenjenoj brzini, radnom tlaku ili up-
ozorenjima o opasnosti na alatu vise nisu ¢itljivi ili ot-
padnu, odmah ih zamijenite.

@ Za dodatne sigurnosne informacije pogledajte u:

» Ostale dokumente i informacije upakirane s ovim
alatom.

* Svojem poslodavcu, sindikatu i/ili trgovackom
udruzenju.

+ \"Sigurnosne smjernice za prijenosne pneumatske
alate\" - \"Safety Code for Portable Air
Tools\" (ANSI B186.1) raspolozive su u vrijeme
tiskanja pod Global Engineering Documents na
http://global.ihs.com/ ili nazovite 1 800 854 7179. U
slu¢aju poteskoca pri nabavljanju normi ANSI
obratite se instituciji ANSI na: http://www.ansi.org/.

* Druge informacije o zdravlju i sigurnosti na radnom
mjestu mozete dobiti na sljede¢im internetskim
stranicama:

* http://www.osha.gov (SAD)
* https://osha.europa.cu/ (Europa)
Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju

 Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.
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Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava,
prije zamjene pribora ili pri popravcima.

Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede.Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljuccei
osteceni ili labavi.

Nemojte upotrebljavati brze spojnice na ovom alatu.
Vidi upute za pravilno postavljanje.

Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Nemojte prekoracivati maksimalni tlak zraka od 6,3
bara/90 psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plocici
alata.

Uporaba Stitnika brusne ploce

Uvijek upotrijebite preporuceni Stitnik da smanjite rizik
od ozljeda uzrokovanih odlomljenim dijelovima brusne
ploce.

Ako je stitnik pretrpio lomljenje brusne ploce, nemojte
ga dalje upotrebljavati. Mozda je oStecen.

Postavite Stitnik izmedu brusne ploce i rukovatelja.

Upotrijebite pregrade da zastitite druge osobe od fragme-
nata brusne ploce i iskrenja.

Opasnosti od zahvacanja pokretnim dijelovima

Drzite se daleko od okretnog pogonskog vratila i
abraziva. Okretanje se moze nastaviti i nekoliko sekundi
nakon otpustanja prigusnice. Nemojte odlagati alat na
pod dok okretanje ne prestane.

Moze doéi do gusenja, ¢upanja kose i/ili porezotina ako
ne drzite labavu odjecu, rukavice, nakit, ogrlice i kosu
daleko od alata i njegovog pribora.

Opasnosti od letecih Cestica

136

Ako zakaze pribor ili brusna ploca ili ako zakaze radni
komad, mogu nastati projektili velike brzine. Iskre pri
brusenju pa ¢ak i sitni projektili mogu ozlijediti oéi i
uzrokovati sljepocu.

Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor
na alatu.

Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za
o¢i i lice otporne na udarce.

Ako se brusna ploca rasprsne, moze uzrokovati vrlo
teske ozljede ili smrt.

Svakodnevno mjerite tahometrom brzinu pneumatske
brusilice da biste se uvjerili da ona ne prelazi broj okr/
min naveden na brusnoj plo¢i.

Nikada ne upotrebljavajte brusnu plocu s brzinom man-
jom od brzine pneumatske brusilice.

Osigurajte da brusna plo¢a bude dobro pri¢vricena na
brusilicu primjenom isporucenih alata. Prirubnice ne
smiju imati bruseve i napuknuc¢a i moraju imati plosnatu
pri¢vrsnu povrSinu. Osovine i navoji osovina ne smiju
biti oSteceni ili istroseni.

Pazite da radni komad bude dobro pricvrséen.

Opasnosti od dodatne opreme

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka prije nego §to zamijenite
pribor.

Upotrebljavajte samo preporucene veli¢ine i vrste
abraziva.

Nemojte upotrebljavati okrhnute ili naprsnute brusne
ploce ili ploce koje su mozda bile ispustene.

Pravilna montaza brusne ploce neophodna je da se spri-
jece ozljede zbog napuknuca brusnih ploca.

Izbjegavajte neuskladenost izmedu UNC-a i metrickih
navoja.

Brusne ploc¢e moraju slobodno nalijegati na vratilo da se
sprijei naprezanje u otvoru. Nemojte upotrebljavati re-
duktorske obruce za namjestanje brusnih ploca s velikim
otvorom.

Za montazu brusne ploce upotrijebite iskljucivo prirub-
nice koje se isporucuju s brusilicom. Ravne podloske ili
drugi adapteri mogu prenapregnuti brusnu plocu. Uvijek
upotrebljavajte diskove od teskog upijajuceg papira
izmedu prirubnica i brusne ploce.

Ako je isporuéeno nekoliko prirubnica koje odgovaraju
razli¢itim veli¢inama i vrstama brusnih ploca, uvijek
postavite odgovarajuce prirubnice za brusnu plocu koja
se upotrebljava.

Kada postavljate sfericne, stozaste ili priklju¢ne ploce s
navojnim rupama, kraj osovine ne smije do¢i u kontakt s
dnom rupe zato $to ¢e napregnuti brusnu plocu.

Zategnite plocu na vratilo da sprijecite odvrtanje pri
uklju€ivanju pneumatske brusilice.

Prije brusenja provjerite brusnu plocu tako da alat krace
vrijeme radi pri punim okretajima. Budite sigurni da
upotrebljavate pregradu (poput one ispod teskog radnog
stola) da biste zaustavili moguée odlomljene dijelove
brusne ploc¢e. Ako su vibracije prejake, odmah zaustavite
alat.

Opasnosti pri radu

Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju
fizicki podnijeti veliCinu, tezinu i snagu ovog alata.

Drzite ispravno alat:Budite spremni reagirati na nor-
malne ili iznenadne pokrete i drzite obje ruke spremn-
ima.

Mozete dobiti posjekotine ili opekline ako dodete u kon-
takt s priborom, iskrama pri brusenju ili radnom povrsi-
nom. Izbjegavajte kontakt i nosite zastitnu opremu poput
rukavica, pregace i kacige.

Izbjegavajte zaglavljivanje ploce pri rezanju. Poduprite
radni komad s obje strane crte rezanja da sprijecite ukl-
jestenje ploce u rezu. Ako dode do ukljestenja, otpustite
prigusnicu i polako oslobodite reznu plocu. Prije nas-
tavka rada provjerite je li plo¢a neosteéena i pravilno
uc¢vrscéena.

Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za bocno brusenje.

Iskre pri bruSenju mogu zapaliti odjecu i izazvati teske
opekline. Sprijecite da iskre dodu na odjecu. Nosite va-
trostalnu odjecu i drzite kanticu s vodom u blizini.
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» Postoji opasnost od elektrostatiCkog praznjenja ako se
upotrebljava na plasti¢nim ili drugim neprovodljivim
materijalima.

Opasnost od ponavljajuéih pokreta

» Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti
u okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u
rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

» Zauzmite ugodan polozaj, a da pri tome zadrZite ¢vrsto
uporiste i izbjegnete ¢udne ili neuravnotezene
polozaje.Promjena polozaja za vrijeme produljenog rada
moze pomoci da se izbjegnu neugoda i umor.

* Ne zanemarujte simptome kao $to su stalna ili ponovl-
jena neugoda, bol, vibriranje, bolovi u zglobovima, §ti-
panje, obamrlost, osjecaj pecenja ili uko¢enost.
Prestanite s uporabom alata, obratite se poslodavcu i
posavjetujte se s lije¢nikom.

Opasnosti od buke i vibracija

» Visoka razina buke moze izazvati trajno oSte¢enje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus.Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

* Izlaganje vibracijama moze izazvati trajno oStecenje zi-
vaca i krvotoka u rukama i ramenima.Nosite toplu
odjecu i drzite ruke toplima i suhima.Ako se pojavi
obamrlost, Stipanje, bol ili izbijeljena koza, prestanite s
uporabom alata i posavjetujte se s lije¢nikom.

» Drzite alat lagano, ali sigurno zato $to je rizik od vi-
bracija opcenito veci ako je sila pri drzanju vec¢a.Ako je
to moguce, stabilizirajte alat podupiracem.

» Da sprijecite nepotrebno poveéanje razine buke i vi-
bracija:

» Upotrebljavajte i odrzavajte alat te odaberite, odrzavajte
i mijenjajte pribor i potrosni materijal u skladu s ovim
uputama za uporabu.

» Upotrebljavajte prigusni materijal da sprijecite zvonjavu
radnih komada.

Opasnosti na radnom mjestu

 Klizanje/spoticanje/pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti.Pazite na viSak crijeva koje je ostavljeno na pro-
laznoj ili radnoj povrsini.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

* Neke vrste prasine koje nastaju pjeskarenjem, rezanjem,
brusenjem, busenjem i drugim proizvodnim aktivnostima
sadrze kemikalije koje su u drzavi Kaliforniji poznate
kao izazivacéi raka i urodenih mana ili Stetno djeluju na
reproduktivnost.Neki primjeri takvih kemikalija su:

* Olovo od boja na bazi olova

 Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zi-
darski proizvodi

» Arsen i krom iz kemijski tretirane gume

Vas rizik od ovih izlaganja mijenja se ovisno o na¢inu na
koji obavljate ovu vrstu posla.Da smanjite svoju
izlozenost ovim kemikalijama:Radite u dobro provjetra-
vanim podruc¢jima i radite s odobrenom sigurnosnom
opremom kao $to su maske za zastitu od prasine koje su
posebno projektirane da filtriraju mikroskopske Cestice.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo.Mogu postojati
skrivene opasnosti kao sto su elektri¢na energija ili druge
instalacije.

+ Potencijalno eksplozivne sredine mogu nastati zbog
prasine i isparina dobivenih pjeskarenjem ili brusenjem.
Upotrijebite sustave za uklanjanje ili smanjenje prasine
koji su prikladni za obradivani materijal.

* Ovaj alat nije namijenjen uporabi u potencijalno ek-

splozivnim atmosferama i nije izoliran u slucaju kon-
takta s elektricnom strujom.

NE BACAJTE - PREDAJTE KORISNIKU

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne infor-
macije o osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi
i naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. MoZete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

©

Korisne informacije

5011050

Web stranica

Prijavite se na Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Mozete pronaci informacije o proizvodima, priboru, zamjen-
skim dijelovima i izdanjima na nasoj internetskoj stranici.

Zemlja podrijetla

Pogledajte informacije na naljepnici proizvoda.

Jamstvo

» Jamstvo za proizvod istje¢e 12 mjeseci nakon prvog ko-
riStenja proizvoda, no u svakom slucaju istjece najkas-
nije 13 mjeseci nakon isporuke.

« Jamstvo ne pokriva uobicajeno habanje dijelova.

* Normalno habanje je ono koje zahtijeva zamjenu di-
jela ili druga prilagodavanja/remont tijekom stan-
dardnih odrzavanja alata tipi¢nih za to razdoblje
(izrazeno u vremenu, radnim satima ili na drugi
nacin).

» Jamstvo za proizvod pretpostavlja pravilnu uporabu,
odrzavanje i popravak alata te njegovih sastavnih di-
jelova.
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+ Jamstvo necée pokriti oStecenja dijelova do kojih dode Tehnilised andmed
zbog nepravilnog odrzavanja ili onog kojega provodi
netko drugi osim Atlas Copco ili njihovog certificiranog Toote andmed
servisnog partnera tijekom razdoblja jamstva. -

» Kako bi se izbjeglo ostecenje ili unistenje dijelova alata, Maksimaalne t56rohk 69%) ba?
servisirajte alat u skladu s preporuc¢enim rasporedima o (90 psig) )
odrzavanja i pridrzavajte se pravilnih uputa. Tiihikéigukiirus 17000 p/min

S o (17000 rpm)

» Popravci koje obuhvaca jamstvo provode se samo u ra-
dionicama tvrtke Atlas Copco ili njezinih certificiranih
servisnih partnera.

Deklaratsioon

Atlas Copco nudi prosireno jamstvo i najsuvremenije preven-
tivno odrzavanje unutar svojih ugovora s tvrtkom ToolCover
Za vise informacija se obratite svojem lokalnom pred-
stavniku.

Za elektriéne motore:

» Jamstvo vrijedi samo ako elektricni motor nije otvaran.

ServAid

ServAid je portal koji sadrzi najaktualnije informacije o
proizvodima poput:

- Sigurnosne informacije

- Upute za ugradnju, rad i servisiranje

- Prosireni pregledi

Takoder je moguce narucivanje rezervnih dijelova, alata za
servisiranje i pribora za proizvod po Vasem izboru izravno s
portala ServAid. On se stalno azurira informacijama o novim
1 izmijenjenim proizvodima.

Ako postoji prijevod, sadrzaj mozete pregledati na jeziku po
svom izboru. ServAid nudi mogucnost naprednog pretrazi-

vanja cjelokupnog asortimana proizvoda, a moze se koristiti i
za prikaz informacija o zastarjelim proizvodima.

ServAid je raspoloziv na DVD-u i na web stranici:
https://servaid.atlascopco.com

Za dodatne informacije obratite se prodajnom predstavniku
proizvodaca Atlas Copco ili e-postom na:
servaid.support(@se.atlascopco.com.

Sigurnosno-tehnicki listovi MSDS/SDS

Sigurnosno-tehnicki list opisuje kemijske proizvode koje
prodaje Atlas Copco.

Za viSe informacija posjetite web stranicu:
www.atlascopco.com

Odaberite Proizvodi - Sigurnosno-tehnicki listovi, i sli-
jedite upute na stranici.

Video o sigurnosti proizvoda za brusilice

Saznajte viSe o sigurnosnim zna¢ajkama na brusilicama Atlas
Copco i mjerama koje rukovatelj mora uvesti da omoguéi
siguran rad. Kliknite na poveznicu ili skenirajte QR kod dolje
da pogledate video:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tdielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt)
on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC

Kohalduvad harmoneeritud standardid:
ISO11148-7

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet,
mille peab saatma:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Viljaandja allkiri
/ W
I

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

* Helirohu tase 80 dB(A) , middramatus 3 dB(A),
kooskolas ISO15744.

» Helirohu tase <80 dB(A) , mddramatus 3 dB(A),
kooskolas ISO15744.

* Vibratsiooni koguvéirtus 7.9 m/s*, midramatus 2.4,
kooskdlas ISO28927-1.

Deklareeritud véirtused on saadud kehtivate standardite jargi
1abi viidud tiitibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeri-
tud véartustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud véar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti
voivad konkreetsel tookohal mdodetud vairtused osutuda su-
uremaks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahju-
like mojurite vadrtused ja riskitase erinevad, soltudes kasu-
taja toovotetest, toddeldavast detailist ja todkoha korraldus-
est, samuti mdjurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiilisilisest
seisundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei vastuta
tagajérgede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus té6koja olukorras, mille {ile meil
puudub kontroll.
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See todriist voib pohjustada ke ja késivarre vibratsioonisiin-
droomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi
juhised kitele mdjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate,
kui kiilastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php
ning valite "Tools" ja seejdrel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vi-
bratsioonist tingitud haiguste varajasi siimptomeid. Selle
pohjal tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitak-
sid ennetada voimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikati-
ivne. Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemis-
siooni andmed peavad olema vilja toodud masina kasu-
tusjuhendis.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda
kemikaalide, sh pliiga, mis pdhjustab California osariig-
ile teadolevatel andmetel vihki ja siinnidefekte voi
muud reproduktiivset kahju. Lisateabe saamiseks
kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb
kemikaalide registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja pi-
iramist (REACH), miiratleb muuhulgas tarneahela kommu-
nikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele,
mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid. See on
kooskolas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusak-
tidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direkti-
ivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei
leki ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvairtusest tundu-
valt viiksem. Toote kasutusea loppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Ohutus
/\ HOIATUS Vara kahjustamise vdi tdsiste vigastuste
oht

Enne tooriista kasutamist veenduge, et olete lugenud
kaiki juhiseid, olete neist aru saanud ja jargite neid.
Kasvdi mone juhise eiramine v3ib tuua kaasa elek-
tril6ogi, stittimise, kahjustusi varale ja/voi tosise kehavi-
gastuse.
» Lugege ldbi kogu ohutusteave, mis tarniti koos siis-
teemi erinevate osadega.

» Lugege labi koik siisteemi erinevate osade paigal-
damise, kasutamise ja hooldamisega seotud toote-
juhised.

» Lugege 1abi koik kohalikult joustatud ohutuseeskir-
jad seoses siisteemi ja selle osadega.

» Hoidke kogu ohutusteave ja juhised hilisemaks
uuesti 1dbivaatamiseks alles.

Avaldus kasutamise kohta

See toode on moeldud abrasiivkettaid kasutades materjalide
eemaldamiseks. Muuks otstarbeks kasutamine on keelatud.
Seade on vaid professionaalseks kasutamiseks.

Kiitaja kontroll-loend

Enne tootamise alustamist

1. Tiihikdigu poorlemissageduse kontrollimine

g

* 6,3-baarise rohu juures moddetud podrlemissagedus
ei tohi olla suurem lihvijale margitud nimipdorle-
missagedusest.

» Eemaldage lihvimisketas ja viline ddrik enne
tithikdigu poorlemissageduse kontrollimist.

» Kontrollige tiihikdigu poorlemissagedust iga piev ja
eriti parast pikka aega mittekasutamist.

* Veenduge, et tooriistal toodud pdorlemissageduse
maérgis oleks loetav.

+ Viige tooriist liigse poorlemissageduse korral re-
monti.

2. Kettakaitse kontrollimine

» Kasutage alati soovituslikku kettakaitset ja veen-
duge, et see ei oleks kahjustatud.

 Lihvijat ei tohi kasutada ilma kettakaitseta.

» Asectage kettakaitse enda ja lihvimisketta vahele.
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* Veenduge, et padstik tootaks korralikult.
» Kui paastik ei toota korralikult, vahetage see vilja.

+ Arge eemaldage kunagi piistikut ega fikseerige seda
kleeplindiga.

3. Lukustuskompleki kontrollimine

» Kasutage alati tooriistaga kaasasolevat lukustuskom-
plekti.

4. Maksimaalse podrlemissageduse kontrollimine

Max
speed

() ‘

* Veenduge, et lihvimisketta maksimaalne poorlemis-
sagedus oleks lihvijale mérgitud sagedusest suurem
voi sellega vordne.

5. Lihvimisketta kontrollimine

* Veenduge, et lihvimisketas ei oleks mdranenud ega
muul moel kahjustunud.

* Veenduge, et lihvimisketta ava oleks diges 1abimd0o-
dus ja lihvimisketas oleks disbalansist pohjustatud
vibratsioonide véaltimiseks digesti spindlile paigal-
datud.

» Kahjustatud lihvimiskettad tuleb kohe eemaldada ja
vahetada.

+ Arge kasutage maha kukkunud ega kahjustatud ket-
taid, kuna need vdivad pohjustada tdsiseid vigastusi.

6. Adriku ja ketta kontrollimine

+ Adriku voi ketta vahetamisel vdi todriista reguleer-
imisel ithendage Shuvarustus alati lahti.

* Veenduge, et ddriku ja ketta kombinatsioonid olek-
sid kooskolas riiklike eeskirjadega.

» Veenduge, et ddrik oleks puhas ega oleks kahjus-
tatud.

 Kinnitage dérik nimetatud pingutusmomendiga.

» Lukustuskomplekti kasutamise korral kinnitage see
soovitusliku pingutusmomendiga.

* Pairast ketta kokkupanemist katsetage lihvija t606-
tamist kaitstud piirkonnas.

» Veenduge, et lihvija poorleks korralikult.
7. Isikukaitsevahendid

L

Veenduge, et kasutajad kasutaksid jargmisi isikukaitse-
vahendeid:

* silmakaitset, kaitseprille voi visiiri;
 korvaklappe;

* kindaid;

* terasest varbakaitsega jalatseid;

* kaitserdivastust, néditeks nahkpolle;

* kiivrit (raskemate rakenduste puhul).

» Viltige lohvakaid riideid, lahtiseid juukseid voi rip-
puvaid ehteid (seadmesse kinnijaédmise oht).

8. Toopiirkond

12

SN

Veenduge, et todpiirkonnas ei oleks teisi inimesi, et
keegi ei saaks vigastada.

» Lihedal asuvad isikud peavad kandma korvaklappe
ja kaitseprille.

* Veenduge, et valdustes oleks piisav ventilatsioon ja
tolmueraldi.

* Veenduge, et oleks alus voi koht, kuhu td0riist
ohutult asetada.

» Tootage isoleeritud piirkonnas, millel on voimaluse
korral kaitseseinad. Esineb purunenud ketta lendu-
paiskumisoht.

Tootamise ajal

Lopetage lihvija kasutamine ebanormaalse tugeva miira voi
vibratsiooni aset leidmisel todtamise ajal.

Lihvijat ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
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Parast to0 Iopetamist

Veenduge enne tooriista mahapanemist, et see oleks vilja
lulitatud ja téielikult seiskunud.

Asetage to0riist ettevaatlikult maha, nii et tooriistal ei oleks
voimalik ise kdivituda.

Arge votke tooriista lahti.

Seadet vdivad hooldada ainult ametlikud t66kojad voi kvali-
fitseeritud teenindustehnikud.

Vibreerivate tooriistade paigaldamine

Soovitatav on jétta vibreeriva tooriista ja kiirtoimega liitmiku
vahele vihemalt 300 mm (12") surudhuvoolik.

Hooldus
Arge votke todriista lahti.

Seadet vdivad hooldada ainult ametlikud t66kojad voi kvali-
fitseeritud teenindustehnikud.

Hooldusjuhised

Seadet voivad hooldada ainult ametlikud tookojad voi
kvalifitseeritud teenindustehnikud.

/\ HOIATUS Poliimeerioht

Antud toote labad sisaldavad PTFE-d (siinteetiline fluor-
poliimeer). Kulumise tulemusena voivad toote sees lei-
duda PTFE osakesed. Kuumutatud PTFE-st voib eral-
duda suitsu, mis voib pdhjustada gripilaadsete stimp-
tomitega poliimeerisuitsu palavikku, seda eriti saastunud
tubakatoodete suitsetamisel.

Labade ja muude komponentide késitlemisel jargida
PTFE kohta kiivaid tootervishoiu- ja ohutusega seotud
soovitusi:

» drge suitsetage antud toote hooldamise ajal;

» PTFE osakesed ei tohi puutuda kokku lahtise leegi,
hddgumise voi kuumusega;

» mootoridetailid tuleb vedelikuga puhtaks pesta mitte
ohuvoolikuga puhtaks puhuda;

» Peske kded enne jargmise tegevuse juurde asumist
puhtaks

Uldised ohutusjuhised

Vigastuste ohu vahendamiseks peavad koik seda tooriista ka-
sutavad, paigaldavad, hooldavad, selle juures lisatarvikuid
vahetavad voi laheduses tdotavad isikud mdistma kaesole-
vaid juhiseid enne iga sellise iilesande teostamist.

Meie eesmirk on valmistada tooriistu, mis aitavad teil t66-
tada ohutult ja tohusalt. Kdige olulisem ohutusvahend nii
selle kui ka muude tooriistade puhul olete te ise. Teie hool ja

hea otsustusvdime on parim kaitse vigastuste vastu. Koiki
voimalikke ohte ei suuda me siin holmata, kuid toome esile
moned olulisemad.

* Mootortdoriista voivad paigaldada, reguleerida ja kasu-
tada iliksnes kvalifitseeritud ja vdljadppinud to6tajad.

» Kiesolevat todriista ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
» Arge kasutage kahjustatud tooriista.

e Kui tdoriistal asuvad nimikiiruse, tdosurve voi ohuhoia-
tuse margid muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest,
asendage need koheselt uutega.

(i) Lisateabe saamiseks ohutuse kohta kiisige ndu voi
tutvuge:

+ tooriistaga kaasasolevate muude dokumentide ja
teabega;

* oma tddandjalt, ihingult ja/vdi ametithingult.

» , Kaasas kantavate suruéhutdoriistade ohutusnduete
koodeks* (ANSI B186.1), milline oli printimise het-
kel saadaval iilemaailmsete tehnikadokumentide
veebilehelt http://global.ihs.com/ voi helistage tele-
foninumbril 1 800 854 7179. Juhul, kui te kogete
ANSI-standardite kétte saadavusega probleeme,
p6orduge palun ANSI poole iile veebilehe http://
WWww.ansi.org/.

+ Lisateavet tootervishoiu ja ohutuse kohta saate vee-
bisaitidelt:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Euroopa)
Ohuvarustuse ning ithendusega seotud ohud
» Survestatud ohk voib pShjustada tosiseid vigastusi.

» Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus kinni keer-
ata, vabastada voolik rohu alt ning ithendada t60riist
ohuvarustusest lahti.

+ Arge suunake Shku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

» Pekslevad voolikud v&ivad pohjustada tdsiseid vigastusi.
Kontrollige alati voimalike vigastatud voi lahtiste voo-
likute voi tarvikute suhtes.

+ Arge kasutage tooriista juues kiir lahtiiihendamise liit-
mikke. Vt juhiseid dige seadistamise kohta lisateabe
saamiseks.

« Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid tthendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

* Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig voi tooriista
nimiplaadil toodud Shu survet.

Kettakaitse kasutamine

+ Kasutage alati soovitatud kettakaitset, et vihendada pu-
runenud ketta osadest pohjustatud vigastuste ohtu.

» Kui ketas on vastu kettakaitset purunenud, drge seda
kaitset enam kasutage. See vdib olla vigastatud.

» Paigutage kettakaitse nii, et see jadb lihvketta ja toGtaja
vahele.

» Teiste inimeste kaitseks kettakildude ja lihvimisosakeste
eest kasutage variseina.
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Takerdumisohud

Hoidke eemale poorlevast spindlist ja lihvkettast. Pérast
véljaliilitamist jatkub podrlemine mone sekundi jooksul.
Arge pange tooriista kilest enne, kui poorlemine on 15p-
penud.

Kui tooriistast ja tarvikutest ei hoita eemal lahtisi ri-
ideesemeid, kindaid, ehteid, kaelas kantavaid esemeid ja
juukseid, voib tulemuseks olla ldambumine, skalpimine
ja/ voi rebestus.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Tarviku voi lihvketta voi toodeldava eseme rike voib
tekitada suure kiirusega lendavaid osakesi. Lihvimis-
sddemed ja isegi vdikesed lendavad osakesed voivad
pohjustada silmavigastusi ja pimedaksjaamist.

Tooriista todtamise, parandamise ja hooldamise voi
tarvikute vahetamise ajal vdi ldheduses olles kandke alati
166gikindlat silma- ja néokaitset

Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset

Plahvatav lihvketas voib pohjustada tosiseid vigastusi
vOi surma.

Mootke iga paev tahhomeetriga surudhulihvija kiirust
veendumaks, et see pole suurem lihvkettale méargitud
poOorete arvust.

Arge kasutage lihvketast, mille lubatud kiirus on su-
rudhulihvija kiirusest vdiksem.

Veenduge, et abrasiiv on kaasasolevate tdoriistadega
kindlalt lihvijale kinnitatud. Airikud peavad olema ilma
kidade ja moradeta ning olema tasaste kinnituspin-
dadega. Vollid ega vollikeermed ei tohi olla kahjustatud
ega kulunud.

Veenduge, et tdodeldav ese on kindlalt kinnitatud.

Tarvikutega seotud ohud

142

Enne lisatarvikute vahetamist tuleb dhuvarustus alati
kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning ihendada
tooriist 6huvarustusest lahti.

Kasutage iiksnes soovitatud suuruse ja tiitibiga abrasiive.

Arge kasutage kihistunud vdi pragunenud kettaid vi
kettaid, mis vdivad olla mahakukkunud.

Purunenud ketastest tingitud kehavigastuste valtimiseks
tuleb lihvketas nouetekohaselt paigaldada.

Viltige UNC ja meeterkeermete omavahelist mitteso-
bivust.

Lihvkettad peavad asetsema vollil vabalt, et valtida ket-
taavas liigset pinget. Arge kasutage suure avaga ketta
paigaldamiseks tileminekupukse.

Kasutage lihvketaste paigaldamiseks ainult lihvijaga
kaasasolevaid dérikuid. Lameseibid voi teised adapterid
voivad ketta liigselt pinge alla seada. Kasutage darikute
ja lihvketta vahel alati tugevaid paberkettaid.

Kui erinevate suuruste ja tiitipidega abrasiivide paigal-
damiseks on seadmega kaasa erinevad aérikud,
paigaldage alati kasutatava abrasiivi jaoks dige(d)
adrik(ud).

» Keermestatud avadega paigalduskuplid, koonused voi

korgid ja volliots ei tohi puutuda kokku ava pohjaga,
kuna see seab abrasiivi pinge alla.

Pingutage ratast vollil, et véltida selle lahtitulemist su-
rudhulihvija véljaliilitamisel.

Testige enne lihvimist paigaldatud lihvketast lastes to0ri-
istal lihidalt tdisvoimsusel tootada. Kasutage kaitsepiiret
(niiteks laske tootada massiivse toolaua all), mis kaitseb
teid ketta voimaliku purunemise korral. Kui masin
lilemadraselt vibreerib, 1dpetage kohe t66.

Kasutamisega seotud ohud

* Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema

fuisiliselt voimelised késitsema tooriista suurust, kaalu
ja voimsust.

Hoidke todriista digesti:olge valmis normaalsetele voi
ootamatutele liikumistele vastu tegutsema - olge valmis
kasutama mdlemat katt.

Tarviku, lihvimissddemete voi t6dpinnaga kokkupuutu-
misel on oht endale sisse 1digata voi pdletada saada.
Viltige kokkupuudet ning kandke kaitsevahendeid, nagu
kindaid, pdlle ja kiivrit.

Viltige ketta kinnikiilumist mahaldikamisel. Toetage
toddeldavat detaili mdlemal pool 1dikejoont, et viltida
ketta kinnikiilumist. Kinnikiilumisel vabastage liiliti ja
laske ketas vabaks. Enne jiatkamist kontrollige, et ketas
ei ole vigastatud ja kinnitage nduetekohaselt.

Arge mitte kunagi kasutage mahaldikekettaid #rte li-
hvimiseks.

Lihvimissddemed vodivad stiiidata riided ja pdhjustada to-
siseid poletusi. Jalgige, et sidemed ei maanduks riietele.
Kandke siittimist pérssivaid riideid ja hoidke veedmber
kéeulatuses.

Kasutamisel plastil ja muudel voolu mittejuhtivatel
materjalidel voib tekkida elektrostaatiline laeng.

Korduvate liigutustega seotud ohud

» Mootortdoriistaga todga seotud tegevuste teostamisel

voib operaator kogeda kites, késivartes, dlgades, kaelas
ning teistes kehaosades ebamugavustunnet.

Olge mugavas asendis sdilitades kindla jalgade asendi
ning viltides ebamugavaid voi tasakaalust viljas asuvaid
asendeid. Pikkade iilesannete ajal asendi muutmine voib
aidata viltida ebamugavustunnet ja kurnatust.

Arge eirake siimptomeid nagu pidev vdi korduv ebamu-
gavus, valu, puperdamine, tuikamine, kipitamine, tu-
imus, podletustunne voi kangus. Lopetage tooriista kasu-
tamine, delge oma t6dandjale ning pidage nodu arstiga.

Miira- ja vibratsioonioht

» Korge miiratase voib pdhjustada tdieliku kuulmise kao-

tuse ja teisi probleeme, néiteks korvades kumisemist voi
vilistamist. Kasutage teie td6andja voi todtervishoiu ja
ohutuse eeskirjade poolt ettendhtud kuulmiskaitsevahen-
deid.

Vibratsiooniga kokkupuutumine vdib vigastada nérvisiis-
teemi ja hdirida kéte verevarustust. Kandke sooje riideid
ning hoidke oma kied sooja ja kuivana. Kui kded muutu-
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vad tuimaks, kipitavad, valutavad voi kui nahk muutub
valgeks, 10petage tooriista kasutamine, teatage todand-
jale ja poorduge arsti poole.

» Hoidke tooriista kerges, kuid kindlas haardes, kuna vi-
bratsioonioht on tugeva haaramise korral tavaliselt su-
urem.Vdimaluse korral toetage tooriista kaalu
tasakaalustajaga.

* Miira- ja vibratsioonitasemete mittevajalike tdusude
vihendamine.

» Kasutage ja hooldage tooriista ning valige, hooldage ja
vahetage tarvikuid ja kulumaterjale kooskdlas kdesoleva
kasutusjuhendiga.

» Kasutage summutavaid materjale, et toddeldavad esemed
ei hakkaks \"tirisema\".

Tookohaga seotud ohud

+ Libisemine, vidratamine vdi kukkumine on peamised
kehavigastuste vai surma pdhjused. Pange tihele
kdndimisalale voi toopinnale jadnud tilejadanud voolikut.

» Viltige tolmu voi aurude sissehingamist ning to0protses-
sis tekkiva prahi kasitlemist, kuna see v3ib kahjustada
tervist (nditeks vahki, siinnidefekte, astmat ja/voi der-
matiiti). Kasutage tolmu drastamist ning kandke
hingamise kaitsevahendeid td6tades lenduvaid osakesi
tekitavate materjalidega.

* Osa mootortdoriistadega lihvimisel, saagimisel, frees-
imisel, puurimisel ja teiste ehitustegevuste kaigus tekki-
vast tolmust sisaldab keemilisi ithendeid, mis voivad
California osariigi andmetel pohjustada vahki, stinnide-
fekte ning teisi reproduktiivseid kahjustusi. Moned
niited sellistest keemilistest ithenditest on jargmised.

* Pliipdhistes varvides sisalduv plii.

 Kiristalse rdni tellised ja tsement ning teised miiiiri-
tistooted.

* Keemiliselt tdodeldud kummis sisalduv arseen ja
kroom.

Teile nende kokkupuudete tulemusel osaks saava ohu su-
urus sOltub sellest, kui sageli te sellist tiilipi t60d teete.
Nende kemikaalidega kokkupuudete viahendamiseks:
tootage hésti tuulutatud piirkonnas ning kandke t66-
tamisel heakskiidetud ohutusvarustust, niiteks tolmu-
maske, mis on moeldud spetsiaalselt mikroskoopiliste
osakeste vilja filtreerimiseks.

* Tundmatus imbruskonnas tootage ettevaatlikult.Elektri-
juhtmed voi torustikud voivad olla ohtlikud.

* Lihvimisel voi silumisel tekkiv tolm voi suits v3ib teki-
tada plahvatusohtliku olukorra. Kasutage alati toddel-
dava materjaliga sobivaid tolmu eraldamis- vdi eemal-
damissiisteeme.

 See tooriist pole loodud potentsiaalselt plahvatusohtlikes
keskkondades kasutamiseks ning pole elektrivooluga
kokkupuutumise suhtes isoleeritud.

ARGE VISAKE ARA - ANDKE KASUTAJALE

Maérgid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mirgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

©

5011050

Kasulik teave
Veebileht

Logi sisse Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Meie veebilehelt leiate teavet meie toodete, tarvikute,
tagavaraosade ja avaldatud materjalide kohta.

Péritolumaa

Palun vaadake tootesildil olevat teavet.

Garantii

» Tootegarantii acgub 12 kuud pérast toote esmakordset
kasutuselevotmist, kuid aegub kindlasti hiljemalt 13
kuud pérast tarnimist.

+ Garantii alla ei kuulu komponentide tavapérane kulu-
mine.

» Tavapédrane kulumine on protsess, mis nouab kom-
ponendi vahetamist v3i muud reguleerimist/remonti
tooriistade standardse sellele perioodile (mida vil-
jendatakse ajas, toStundides vms) tavapérase
hoolduse kéigus.

» Toote garantii pdhineb tdoriista ja selle komponentide
oigel kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel.

 Garantii alla ei kuulu komponentide kahjustumine, meis
leidis aset garantiiperioodi viltel ebaadekvaatse voi
mdne muu poole, kui Atlas Copco voi selle sertifitseeri-
tud teeninduspartnerite poolt teostatud hoolduse tule-
musena.

» Tooriista osade kahjustumise voi hdvinemise valtimiseks
hooldage tooriista vastavalt soovitatud hooldus-
graafikutele ja pidage kinni digetest juhistest.

» Garantiiremonte teostatakse ainult Atlas Copco tddko-
dades voi sertifitseeritud teeninduspartnerite juures.

Pakub Atlas Copco ToolCover lepingute abil pikendatud
garantiid ja tipptasemel ennetavat hooldust. Lisateabe
saamiseks votke ithendust kohaliku teenindusesindajaga.

Elektrimootorid:

 Garantii kehtib ainult juhul, kui elektrimootorit ei ole
avatud.

ServAid

ServAid on portaal, mis sisaldab kdige uuemat tooteteavet,
nagu:

- ohutusteave
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- paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
- Skeemid ja joonised
Samuti on voimalik otse ServAidist tellida teie valitud

tootele varuosi, hooldustddriistu ja tarvikuid. Portaali uuen-
datakse pidevalt teabega uute ja timber tehtud toodete kohta.

Tolgete olemasolul voite vaadata sisu teile sobivas keeles.
ServAid pakub kogu meie tootevalikus tdiustatud otsimisvoi-
malust ja samuti saab seda kasutada tootmisest eemaldatud
toodete kohta teabe nditamiseks.

ServAid on saadaval DVD-I ja veebisaidil:
https://servaid.atlascopco.com

Lisateabe saamiseks poorduge palun oma Atlas Copco
miiligiesindaja poole vdi saatke meile e-kiri aadressile:
servaid.support@se.atlascopco.com

Ohutuskaardid MSDS/SDS

Ohutuskaardid kirjeldavad Atlas Copco poolt miiiidavaid
keemiatooteid.

Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte:
www.atlascopco.com

Valige Tooted - Ohutuskaardid ja jargige lehel toodud
juhiseid.

Lihvjate tooteohutusvideo

Tutvuge ldhemalt Atlas Copco lihvijate ohutusomadustega ja
meetmetega, mida operaator peab ohutu todtamise jaoks
tarvitusele votma. Video vaatamiseks kldpsake lingil voi
skannige all olevat QR-koodi.

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-904f-b118dec8d32a

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Maksimalus darbinis slégis 6.3 bar
(90 psig)
Laisvosios eigos stikiai 17000 aps./min
(17000 aps./min)

Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareisSkiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir seri-
jos numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka $ig (-as) Direk-
tyva (-as):

2006/42/EC

Taikyti darnieji standartai:

1SO11148-7

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Isdavéjo parasas
/ W
|

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

» Garso slégio lygis 80 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

 Garso galios lygis <80 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

* Visa vibracijos verté 7.9 m/s?, neapibréztis 2.4, pagal
1S028927-1.

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant laboratorinémis sg-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty
jrankiy reik§mémis. Nurodytos reik§més néra pakankamos
rizikai vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmés
gali buti didesnés. Faktinés eksponavimo reikSmés ir Zzalos
rizika atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie
priklauso nuo vartotojo darbo biido, darbo jrankio ir darbo
vietos bei eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo biiklés.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, negalime buti
laikomi atsakingi uz deklaruoty ver¢iy naudojimo vietoje
faktiniy ver¢iy pasekmes individualiai jvertinant rizikg darbo
vietoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas $is jrankis gali sukelti rankos—plas-
takos vibracijos sindroma. Plastakos ir rankos vibracijos
valdymo ES vadovas yra svetaingje http://www.pneurop.eu/
index.php, skyrelyje ,,Tools* (jrankiai), poskyryje ,,Legisla-
tion“ (teisés aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziiiros programa.

@ Jei $i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
TriukSmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, iskaitant §ving — Kalifornijos val-
stija zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kita
zala reprodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,ivertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal $i punkta, js turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis §iuo
metu galiojan¢ios medziagy apribojimo teisés akto, pagristo
teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri-
bojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi pra-
siskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant normaliomis
aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esanciu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Sauga

A ISPEJIMAS Turto sugadinimo arba sunkaus suZalo-
jimo rizika
Pries eksploatuodami jrankj, biitinai perskaitykite ir
supraskite visas instrukcijas bei jomis vadovaukités. Jei
bus nesilaikoma visy instrukcijy, galite patirti elektros
smiigj, gali kilti gaisras, bati sugadintas turtas ir (arba)
patirtas sunkus suzalojimas.

» Perskaitykite visa saugos informacija, gauta su
jvairiomis sistemos dalimis.

» Perskaitykite visas jvairiy sistemos daliy sumon-
tavimo, naudojimo ir techninés prieziiiros produkto
instrukcijas.

» Perskaitykite visus vietinius jstatyminius potvarkius,
susijusius su sistema ir jos dalimis.

» IS$saugokite visg saugos informacija ir instrukcijas,
kad prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

Naudojimo deklaracija

Sis gaminys skirtas $alinti medziagas naudojant §lifuojamajj
prieda. Draudziama naudoti §j gaminj kitam. Tik profesiona-
liam naudojimui.

Operatoriaus kontrolinis sarasas

Pries_] pradédami darba

1. Laisvosios eigos patikra

g

+ ISmatuotasis siikiy daznis esant 6,3 baro slégiui ne-
turi vir§yti ant Slifuotuvo nurodyto vardinio stikiy
daznio.

* Pries atlikdami laisvosios eigos patikra, nuimkite §li-
favimo diska ir iSorinj flansa.

+ Laisvosios eigos patikra atlikite kasdien, ypac po
ilgo nenaudojimo laikotarpio.

« Isitikinkite, kad ant jrankio esanti siikiy daznio Zyma
yra jskaitoma.

« Jei jrankio siikiy daznis per didelis, ji atiduokite re-
montuoti.

Disko apsaugo patikra

» Naudokite tik rekomenduojamga disko apsaugg ir
uztikrinkite, kad jis nebity paZeistas.

* Niekada nenaudokite §'/lifuotuvo be disko apsaugo.

 Disko apsauga jstatykite tarp saves ir §[/lifavimo
disko.

« [sitikinkite, kad paleidiklis veikia tinkamai.
» Netinkamai veikiantj paleidiklj pakeiskite.

 Paleidiklio jokiu biidu nenuimkite, jo neuzfiksuokite
lipnia juosta.

Blokavimo rinkinio patikra

 Bitinai naudokite blokavimo rinkinj, jei jis pateiktas
su jrankiu.

Maksimalaus siikiy daznio patikra

« Isitikinkite, kad nurodytas maksimalus $lifavimo
disko stikiy daznis yra didesnis uz siikiy daznj, kuris
nurodytas ant $lifuotuvo, arba jam lyggs.

Slifavimo disko patikra
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* [sitikinkite, kad Slifavimo diskas nejskiles ar kitaip
nepazeistas.

« [sitikinkite, kad $lifavimo disko angy matmenys yra
tinkami ir diskas tinkamai prijungtas prie asies —
tada neatsiras nesubalansuotos vibracijos.

¢ Pazeistus Slifavimo diskus nedelsdami nuimkite ir
pakeiskite.

* Nenaudokite numesty ar apgadinty diskuy, kitaip jie
gali rimtai suzaloti.

6. Flango ir disko patikra

» Keisdami flansg ar diska arba jrankj reguliuvodami
bitinai atjunkite oro tiekima.

* Isitikinkite, kad flans[Jo ir disko derinys atitinka na-
cionalines taisykles.

« [sitikinkite, kad flanSas yra $varus ir nepazeistas.

 FlanSus pritvirtinkite rekomenduojamu sukimo mo-
mentu.

* Jei naudojamas fiksavimo rinkinys, jj pritvirtinkite
rekomenduojamu sukimo momentu.

* Sumontave diska, slifuotuva isbandykite apsaugotoje
vietoje.

« [sitikinkite, kad Slifuotuvas veikia tinkamai.

7. Asmeniné apsauginé jranga
N

Pasirtipinkite, kad operatoriai naudoty:
« akiy apsauga, apsauginius akinius ar antveidj;
* ausy apsauga;

* pirstines;

* batus su plienine baty priekio apsauga;
* apsauging apranga, pavyzdziui, oding prijuoste;
* Salmga (dirbant pavojingesnius darbus);

» nedévékite laisvai kabanciy riiby, pasiriipinkite, kad
nebiity palaidy plauky, juvelyriniy dirbiniy (gali bati
sugriebti).

8. Darbo vieta

12

N

Pasirtipinkite, kad darbo vietoje nebiity zmoniy ir nekilty
suzalojimo pavojus.
« Salia esantys kiti zmonés privalo dévéti ausy ir akiy
apsauga.
» Uztikrinkite, kad patalpose biity pakankamai geras
védinimas ir dulkiy iStraukimas.

+ Pasirtpinkite, kad biity jrengtas stovas arba tinkama
vieta jrankiui saugiai padeéti.

 Dirbkite sandarioje vietoje, jei jmanoma — su ap-
sauginémis sienomis. Pazeistas diskas gali nuskrieti.

Darbo metu

Nustokite dirbti slifuotuvu, jei juo dirbant pasigirsta nenor-
maliai didelis triukSmas ir vibracija.

Slifuotuvo ir jo priedy negalima niekaip modifikuoti.

Pabaigus darbag

Pries§ padédami isitikinkite, kad jrankis iSjungtas ir visiskai
sustojo.

Atsargiai nuleiskite jrankj, kad jis negaléty pats pasileisti.

Techniné prieziira

Neardykite jrankio.

Siuos prieziros darbus galima atlikti tik jgaliotose dirbtu-
vése arba patikéti kvalifikuotiems priezitiros technikams.

Vibruojan¢€iy jrankiy sumontavimas

Tarp vibruojancio jrankio ir sparc¢iojo prijungimo movos
rekomenduojama prijungti maziausiai 300 mm (12") ilgio
lankscig zarna, skirta suslégtam orui.

Techniné priezidra
Neardykite jrankio.

Siuos priezitiros darbus galima atlikti tik jgaliotose dirbtu-
vése arba patikéti kvalifikuotiems priezitiros technikams.
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Techninés prieziaros ir remonto instrukcijos

Siuos prieziiiros darbus galima atlikti tik jgaliotose dirb-
tuvése arba patikéti kvalifikuotiems prieZiiiros tech-
nikams.

A ISPEJIMAS Polimery keliamas pavojus

Sio gaminio men&iy sudétyje yra PTFE (sintetinio fluo-
ropolimero). Dél dévéjimosi PTFE daleliy gali bati
gaminio viduje. [kaite PTFE dalelés gali pradéti smilkti
ir gali sukelti polimery gary karsting, kurios simptomai
yra panasis | perSalimo, ypac, rikant uzterStus tabako
gaminius.

Dirbant su Siomis rotoriaus mentémis ir kitomis jrankio
dalimis reikia laikytis sveikatos ir saugos rekomendacijy
dél PTFE:

» Prizitirédami §j gaminj neriikykite

» PTFE dalelés neturi turéti salycio su atvira ugnimi,
kar$ciu ar Siluma

» Variklio komponentus reikia plauti valikliu, jy ne-
galima valyti puciant suslégta ora

» Pries pradédami dirbti kokius nors kitus darbus
nusiplaukite rankas

Bendrosios saugos instrukcijos

Kad sumazintumeéte susizalojimo pavojy, kickvienas naudo-
jantis, montuojantis, taisantis, prizitrintis, kei¢iantis priedus
arba dirbantis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprasti
Sias instrukcijas pries atlikdamas kurig nors i$ $iy uzduociy.

Miisy tikslas — gaminti jrankius, kurie padéty jums dirbti
saugiai ir efektyviai. JUS esate labiausiai atsakingas uz §io ar
bet kuriuo kito prietaiso saugy naudojimag. Jisy atsargumas ir
teisingas jvertinimas yra geriausia apsauga nuo susizalojimy.
Cia negalime aptarti visy galimy pavojy, bet pabréziame
keleta svarbiausiy.

 Tiktai kvalifikuoti ir apmokyti operatoriai turi instaliuoti,
derinti ar naudotis Siuo elektriniu jrankiu.

« Sis jrankis ir jo priedai negali biti kei¢iamas jokiu bidu.
» Nenaudokite $io jrankio, jei jis apgadintas.

greiCiu, darbiniu slégiu ar jspéjamieji su darbu susijusiy
pavojy Zenklai, juos iskart pakeiskite.

@ Papildomos saugos informacijos ieSkokite:

 Kitus dokumentus ir informacija, pateikta kartu su
Siuo jrankiu.

» Savo darbdavj, profesing sajunga ir (arba) prekybos
asociacijg.

» “Saugumo technikos taisykles kilnojamiems pneu-
matiniams jrankiams” (ANSI B186.1), kurias Siuo
metu galima rasti “Pasaulio techniniuose dokumen-
tuose” adresu: http://global.ihs.com/arba gauti
paskambinus 1.800.854 7179. Jei kilo sunkumy,
susijusiy su ANSI standarty jsigijimu, susisiekite su
ANSI adresu http://www.ansi.org

* Daugiau darby saugos informacijos galite gauti $iu-
ose tinklalapiuose:

* http://www.osha.gov (JAV)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Oro tiekimo ir jung¢iy pavojai
» Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

* Prie§ keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite prietaisg nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

» Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj
kitg asmen].

 Susisukusios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy.
Visada patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny
arba pritvirtinimy.

* Nevartokite lengvai atjungiamy sankaby. Tinkama
saranka Zzr. instrukcijose.

« Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

[SURUR

* Nevirsykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro slégio
arba nurodyto prietaiso pavadinimo lenteléje.

Rato apsaugos priemoniy naudojimas

* Visuomet naudokités rekomenduotomis rato apsaugos
priemonémis, kad blity sumazintas pavojus susizeisti
suliizusiomis $lifavimo rato dalimis.

* Jei apsaugos priemon¢ islaiké rato 1Gizima, daugiau ja
nebesinaudokite. Ji gali bati sugadinta.

* Apsaugos priemong statykite tarp $lifavimo rato ir opera-
toriaus.

» Naudokités barjerais, kad apsaugotumeéte kitus asmenis
nuo rato fragmenty ir §lifavimo kibirksciy.
Isipainiojimo pavojai
» Laikykités atokiai nuo besisukancio veleno ir abrazyvy.

Velenas gali dar keletg sekundziy suktis atpalaidavus
droselj. Nepadékite jrankio, kol jis nenustojo suktis.

« Jei nelaikysite laisvy drabuziy, pirstiniy, papuosaly ir
kaklo aksesuary atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite
uzdusti ir (arba) patirti pléstiniy zaizdy.

Pavojai, susije¢ su iSsviedZiamomis dalelémis

 Priedy gedimas, abrazyviniy daleliy ar ruosinio gedimas
gali buti dideliu greiciu i§sviedziamy daleliy atsiradimo
priezastis. Slifavimo kibirkstys ir net smulkios lak-
stancios dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.
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Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

ate jrankio detales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga.

Susproges Slifavimo ratas gali labai smarkiai suZeisti ar
uzmusti.

Kasdien matuokite pneumatinio slifuotuvo apsukas
tachometru, kad jsitikintumeéte, jog jos néra didesnés nei
apsukos per minut¢ (RPM), pazymétos ant §lifavimo
rato.

Niekuomet nesinaudokite §lifavimo ratu, kurio leistinos
apsukos yra mazesnés, nei pneumatinio Slifuotuvo ap-
sukos.

Uztikrinkite, kad §lifavimo priedas biity saugiai priverzti
prie Slifuotuvo pateikiamais jrankiais. Flansai turi biiti be
igrezy ir jskilimy, o suverziamas pavirsius turi bati ly-
gus. Sukliai ir sukliy sriegiai turi btiti neapgadinti ir
nenusidéveje.

Sekite, kad apdorojamoji detalé biity tvirtai uzfiksuota.

Rizika, susijusi su priedais

148

Visuomet i§junkite oro tiekima, iStustinkite Zarng nuo
suspausto oro ir atjunkite jrankj nuo oro tickimo, kai
keiciate priedus.

Naudokite tik rekomenduoto dydzio ir tipo abrazyvus.

Nevartokite apliizusiy ar jskilusiy raty arba raty, kurie
galéjo buti nukrite.

Bitina teisingai sumontuoti slifavimo rata, kad ne-
susizalotumeéte sultizusiu ratu.

Venkite nesutapimy tarp UNC ir metriniy sriegiy.

Slifavimo ratai turi bati laisvai uzmauti ant veleno, kad
bty iSvengta jtampos angoje. Nesinaudokite siauri-
nanciomis jvorémis, norédami pritaikyti Slifavimo rata
placioje skyl¢je.

Naudokite tik tuos flansus, kurie pristatomi kartu su $li-
fuotuvu ir yra skirti §lifavimo rato montavimui. Ploksti
tarpikliai ar kiti adapteriai gali pernelyg jtempti ratg. Vi-
suomet dékite storo sugeriamojo popieriaus diskus tarp
flansy ir Slifavimo rato.

Jei tickiama keletas flansy, kad tikty jvairiy dydziy ir
tipy Slifavimo priedams, visada parinkite tinkama flansa
(-us), pritaikyta (-us) naudojamam slifavimo priedui.

Jei montuojate dubenélio, kiigio formos ratus ar kistukus
su srieginémis angomis, suklio galas neturi liestis prie
angos apacios, nes tokiu atveju bus spaudziamas Slifav-
imo priedas.

Priverzkite ratg ant veleno, kad jis nenulékty i§jungus
pneumatinj Slifuotuva.

Pries slifuodami iSbandykite Slifavimo ratg trumpam
paleide jrankj visa eiga. Neuzmirskite naudotis barjerais
(tokiais, kaip sunkus darbastalis), kad jis sustabdyty
visas galincias sultizti detales. IS karto sustokite, jei vi-
bracija tampa didele.

Su darbu susij¢ pavojai

Su jrankiu dirbantys ir jj prizitirintys darbuotojai turi fiz-
iSkai pajégti iSlaikyti jrankj pagal jo ttrj, svorj bei
galinguma.

Teisingai laikykite jrankj:biikite pasiruose neutralizuoti
Iprastinius ar staigius judesius — tai daryti reikia abiem
rankom.

Galite jsipjauti ar nusideginti, jei prisiliesite prie priedy,
Slifavimo kibirks¢iy ar darbo pavirSiaus. Venkite salycio
ir dévekite tokias apsaugos priemones kaip pirstinés, pri-
juosté ir Salmas.

Sekite, kad pjovimo metu ratas neuzsikimsty.
Sutvirtinkite apdorojamajg detalg i§ abiejy pjuvio pusiy,
kad ratas nejstrigty. Jei ratas visgi uzstrigo, atpalaid-
uokite droseling sklendg ir iSlaisvinkite ratg. Patikrinkite,
ar ratas néra suzalotas, ir gerai jj jtvirtinkite pries tes-
dami darba.

Niekuomet nenaudokite pjovimo rato krastams slifuoti.

Slifavimo metu susidarangios kibirkstys gali uzdegti
drabuzius ir sunkiai nudeginti. Pasiripinkite, kad
kibirkstys neuzkristy ant drabuziy. Dévekite ugniai
atsparius drabuzius ir netoliese turékite kausa su vande-
niu.

Yra elektrostatinés iSkrovos grésmé, jei prietaisas naudo-
jamas ant plastiko ar kity nelaidziy medziagy.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojuciy rankose, peciuose, kakle ar kitose
kiino dalyse.

Pasistenkite stovéti patogiai, kojos tiiri biiti tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyra ir nepatogiy padéciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti kei¢iant kiino
padéti.

Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojan¢io nepatogumo, skausmo, smilk¢iojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nus-
tokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités i gydytoja.

TriukS§mo ir vibracijos pavojai

Irankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengima ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

Vibracijos poveikis gali pazeisti nervus ir ranky bei kojy
kraujotaka. Dévékite Siltus drabuzius ir pasirfipinkite,
kad rankos biity §iltos ir sausos. Jei pajuntate tirpima,
dilgciojima, skausmg arba pabala oda, nustokite dirbti
jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreipkités j gydy-
toja.

Lengvai taciau tvirtai laikykite jrankj, kadangi vibracijos
pavojus yra didesnis, jei jrankis suimamas stipriai.Jei
imanoma, kompensuokite jrankio svorj naudodami bal-
ansyra.

Kad bty iSvengta nereikalingo triukSmo ir vibracijos ly-
gio lygio padidéjimo:
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» Naudokite ir priziirékite jrankj, pasirinkite, prizitrekite
ir keiskite priedus ir sunaudojamas dalis pagal Sias nau-
dojimo instrukcijas;

» Naudokite garsa slopinancias medziagas, kad biity
iSvengta ruosinio ,,cypimo*.

Pavojai darbo vietoje

 Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaikStoma, arba darbo srityje.

+ Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali biiti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatita).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy istraukimo sistemas ir dévékite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

 Kai kuriose dulkése sukeltose §lifavimo, pjovimo,
grezimo ir kity veiksmy yra chemikaly, kurie, kaip zi-
noma Kalifornijos valstijoje, gali sukelti vézj, igimtas
ydas arba kitg reprodukcing zala. Kai kuriy $iy
chemikaly pavyzdziai:

* Svinas i§ dazy, kuriy pagrindas yra §vinas

« Kristalinio silicio plytos ir cementas bei kiti miiriniai
gaminiai

* Arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos gumos

Saveikos su Siais chemikalais poveikis gali skirtis at-
sizvelgiant | tai kaip daznai dirbate §j darba. Norédami
sumazinti sgveikg su Siais chemikalais: dirbkite gerai vé-
dinamoje patalpoje ir naudokite patvirtintas saugumo
priemones, pvz., dulkiy kaukes, kurios specialiai sukur-
tos tam, kad filtruoty mikroskopines daleles.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje.Naudokite
dulkiy istraukimo arba mal$inimo sistemas, kurios tinka
apdorojamai medziagai.

« Slifavimo sukeltos dulkés ir diimai gali aplinkg paversti
potencialiai sprogia. Gali biti tokiy nepastebimy pavojy,
tokiy kaip elektra arba kitos aptarnaujamosios linijos.

« Sis jrankis néra skirtas vartojimui potencialiai sprogioje
aplinkoje ir néra izoliuotas nuo salycio su elektros en-
ergija.

NEISMESTI — ATIDUOTI NAUDOTOJUI

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija
apie asmens sauga ir gaminio priezifirg. Zenklai ir lipdukai
turi biiti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky
galima uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

©

Naudinga informacija

s011050

Tinklavieté

Prisijunkite prie Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Cia rasite informacijos apie miisy gaminius, priedus, at-
sargines dalis ir paskelbta medziagg.

Kilmés Salis

Zr. informacijg gaminio etiketéje.

Garantija

» Gaminio garantija baigsis nuo gaminio naudojimo
pradzios praéjus 12 ménesiy, ji negali biti ilgesné negu
13 ménesiy nuo pristatymo datos.

» (Garantija neapima jprastinio daliy nusidévéjimo.

* [prastinis susidévéjimas yra tada, kai reikia keisti
dalis arba atlikti kitokius reguliavimo / kapitalinio
remonto darbus vykdant standartinius jrankiy techn-
inés priezitros darbus per nurodyta laikotarpj
(iSreiksta laiko vienetais, darbo valandomis arba ki-
taip).

» Gaminio garantija numato, kad jrankis ir jo komponenty
mai.

 Garantija netaikoma daliy apgadinimui, jvykusiam deél
netinkamos techninés priezitiros arba priezitiros kurig at-
liko ne Atlas Copco ar jy sertifikuotieji serviso partneriai
garantiniu laikotarpiu.

 Siekdami iSvengti jrankio daliy apgadinimo ar suardymo
prizitrékite jrankj laikydamiesi rekomenduojamo techn-
inés priezitiros grafiko, vadovaukités tinkamomis in-
strukcijomis.

» Garantinio remonto darbus turi atlikti tik Atlas Copco
dirbtuvés ar jy sertifikuotieji serviso partneriai.
sitilo i§plésting garantija ir moderniausig techning priezitirg
pagal Atlas Copco ToolCover sutartis. Daugiau informacijos
teiraukités vietinio serviso atstovo.
Elektriniams varikliams:

 Garantija bus taikoma tik tuo atveju, jei elektrinis varik-
lis nebuvo atidarytas.

»ServAid“

»ServAid® — tai portalas, kuriame pateikiama naujausia
gaminiy informacija, pavyzdziui:

- Saugos informacija
- Sumontavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
- iSardyty detaliy vaizdus.

Taip pat ,,ServAid* galima tiesiogiai uzsisakyti pasirinkto
gaminio atsargines dalis, prieziiiros jrankius ir priedus. Infor-
macija apie naujus ir perkurtus gaminius yra nuolat atnauji-
nama.

Jei informacija yra iSversta, galite perziiréti turinj pasirinkta
kalba. ,,ServAid* siiilo iSplésting viso gaminiy asortimento
paieskos funkcija, taip pat gali buti rodoma ir pasenusiy
gaminiy informacija.

»ServAid® rasite DVD ir svetaingje:
https://servaid.atlascopco.com
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Jei pageidaujate daugiau informacijos, kreipkités i ,,Atlas
Copco* atstovg arba paraSykite mums el. laiSka adresu:
servaid.support@se.atlascopco.com

Saugos duomeny lapai MSDL/SDL

Saugos duomeny lapuose aprasomi ,,Atlas Copco* parduo-
dami cheminiai gaminiai.

Daugiau informacijos ieskokite svetainéje:
www.atlascopco.com

Pasirinkite Gaminiai - Saugos duomeny lapai ir laikykités
puslapyje pateikiamy nurodymy.

Slifuokliy gaminio saugos vaizdo jrasas

Suzinokite daugiau apie ,,Atlas Copco* §lifuoklius ir
priemones, kuriy turi imtis operatorius saugiam darbui
uztikrinti. Spustelékite nuorodg arba nuskenuokite QR koda
zemiau, kad perzitirétuméte vaizdo jrasa:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4£78-904f-b118dec8d32a

Tehniskie dati

Informacija par produktu

6.3 robezlimenis
(90 marc.kv.collu)

Maksimalais darba spiediens

17000 apgr./min.
(17000 apgr.min.)

Brivs atrums

Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un séri-

jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $ai direktivai(-am):

2006/42/EC

Piemérotie saskanotie standarti:
1SO11148-7

lestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Izsniedzgja paraksts

o

Parskats par trokSna un vibracijas
deklaraciju

 Skanas spiediena [imenis 80 dB(A) , nenoteiktiba 3
dB(A) saskana ar ISO15744.

» Skanas jaudas [Tmenis <80 dB(A) , nenoteiktiba3 dB(A)
saskana ar ISO15744.

« Kopgja vibracijas vertiba 7.9 m/s*, nenoteiktiba2.4
saskana ar ISO28927-1.

Sis deklarétas vertibas tika iegiitas, test&jot laboratorijas ap-
staklos atbilsto$i noraditajiem standartiem, un ir piemerotas
salidzinasanai ar citu riku deklargtajam vertibam, kas testetas
atbilstosi Siem pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas
nav piemerotas izmantoSanai riska novertgjumos, un atse-
viskas darbavietas veikto merijumu rezultati var bt lielaki.
Faktiskas iedarbibas vertibas un kaitgjuma risks atseviskam
lietotajam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémie-
niem, veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka arT no iedar-
bibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, neesam at-
bildigi par izmantoSanas sekam ar noteiktajam vertibam, to
vertibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, indi-
vidualo riska izvertgjumu darba vieta, kuru més nevaram
ietekm@t.

Ja §1 instrumenta lietoSana netiek atbilstosi parvaldita, tas var
izraistt plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.cu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas novérosanas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas varétu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varétu mainit atbilsto$o darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja §1 iekarta ir paredz&ta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta masinu razotajiem.
Troks$na un vibraciju emisijas dati par visu masinu jas-
niedz masinas instrukciju rokasgramata.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudgjumam, kur§
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitéjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, verté$anu, licencésanu un ierobeZzosanu
(REACH)) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas

sarakstam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriekS mingto, ar So informéjam jus, ka noteik-
tas mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu.
Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem par vielu
ierobezosanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES)
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paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no
razojuma neizpliist vai nemutg€jas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par
piemérojamo robezvertibu. Lidzu, nemiet véra vietgjas
prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalposanas
laika beigas.

Drosiba
/\ BRIDINAJUMS Ipasuma bojajuma vai smaga
kaitéjuma risks

Parliecinieties, ka pirms instrumenta lieto$anas ir izlasi-
tas, izprastas un ieverotas visas instrukcijas. Neieverojot
visus noradijumus, varat izraisit elektrisko triecienu,
ugunsgréku, materialos zaudgjumus un/vai smagus
ievainojumus.

» Izlasiet visu drosibas informaciju, kas piegadata
kopa ar dazadam sisteémas dalam.

» Izlasiet visus dazadu sist€mas dalu uzstadiSanas, ek-
spluatacijas un apkopes noradijumus.

» Izlasiet visus vietgjos tiesibu aktos paredz&tos
noteikumus par sistému un tas dalam.

» Saglabajiet visu dros§ibas informaciju un noradiju-
mus turpmakai uzzinai.

Pielietojuma pazinojums

Sis produkts ir izstradats, lai nonemtu materialu ar
abraziviem lidzekliem. Cits lietoSanas veids nav atlauts.
Tikai profesionalai lietoSanai.

Operatora kontrolsaraksts

Pirms uzsakt darbu

1. Brivgaitas atruma parbaude

 IzméerTtie apgriezieni pie 6,3 baru spiediena nedrikst
parsniegt nominalos apgriezienus, kas noraditi uz
slipmasinas.

» Nonemiet slipmasinas ripu un argjo atloku pirms
tukSgaitas apgriezienu parbaudes veikSanas.

* Veiciet ikdienas tukSgaitas apgriezienu parbaudes un
pasi pec ilgiem dikstaves periodiem.

 Parliecinieties, ka apgriezienu mark&jums uz instru-
menta ir salasams.

 Ja instruments parsniedz apgriezienu atrumu,
nododiet to laboSanai.

2. Ripas aizsarga parbaude

+ Obligati izmantojiet ieteicamo ripas aizsargu un par-
liecinieties, ka tas nav bojats.

* Nekad nelietojiet slipmasinu bez ripas aizsarga.

* Novietojiet ripas aizsargu starp sevi un slipmasinas
ripu.

» Parbaudiet, vai mélite darbojas pareizi.
» Nomainiet méliti, ja ta nedarbojas pareizi.

» Nedrikst nonemt méliti vai noslégt ar lentu.

3. Blokesanas komplekta parbaude

* Vienmeér lietojiet blok&Sanas komplektu, ja tas tiek
piegadats kopa ar instrumentu.

4. Maksimalo apgriezienu parbaude

Max
speed

() ‘

+ Parbaudiet, vai noraditie slipmasinas ripas mak-
simalie apgriezieni ir lielaki vai vienadi ar apgriezie-
niem, kas noraditi uz slipmasinas.

5. SlTpmaéTnas ripas parbaude

+ Parbaudiet, vai slipmasinas ripa nav ieplisusi vai bo-
jata.

 Parbaudiet, vai slipmasinas ripai ir izméram atbil-
stoSas atveres un ta ir uzstadita pareizi uz varpstas,
lai izvairitos no disbalansa vibracijam.

* Nekavegjoties nonemiet un nomainiet bojatas slip-
masinas ripas.

* Neizmantojiet nokrituSas vai bojatas ripas, jo tas var
izraisit smagas traumas.

6. Atloka un ripas parbaude
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* Vienm@r atvienojiet gaisa padevi, kad mainat atloku
vai ripu, vai regulgjat instrumentu.

 Parliecinieties, vai atloka un ripas kombinacijas at-
bilst valsts noteikumiem.

» Parbaudiet, vai atloks ir tirs un nav bojats.
* Piestipriniet atloku ar ieteicamo griezes momentu.

 Izmantojot blok&Sanas komplektu, piestipriniet to ar
ieteicamo griezes momentu.

» P&c ripas uzstadiSanas parbaudiet slipmasinas dar-
bibu aizsargata vide.
» Parbaudiet, vai slipmasina darbojas pareizi.

7. Individualais aizsargaprikojums

Nodrosiniet, lai operators izmantotu:
* acu aizsargus, brilles vai vizieri,
° ausu aizsargus;
e cimdus;
* apavus ar te€rauda purngaliem;
* aizsargapgérbu, pieméram, adas priekSautu,
 kiveri (smagakiem darbiem).

* Nedrikst valkat brivi krito$u apgerbu, atstat val&jus
matus vai juvelierizstradajumus (aizkerSanas risks).

8. Darba zona

Nodrosiniet, lai darba zona nebiitu citu cilvéku, un lidz
ar to neviens nevarétu giit traumas.

* Tuvuma esosajiem cilvékiem javalka dzirdes vai acu
aizsargi.

» Parliecinieties, lai ventilacija un puteklu savaksSana
telpas biitu pietickama.

* Nodrosiniet, lai btitu piecejams stends vai vieta, kur
drosi nolikt instrumentu.

+ Stradajiet noslégta zona, ja iesp&jams ar
aizsargajos$am sienam. Pastav risks, ka plisusie diski
varétu aizlidot.

Darba laika

Apturiet slipmasinas lietoSanu, ja lietosanas laika rodas
nenormali skals troksnis un vibracijas.

So slipmasinu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada veida
parveidot.

Péc tam, kad darbs ir pabeigts

Pirms instrumenta nolikSanas parliecinieties, ka instruments
ir izslégts un ta kustiba ir pilnigi apturéta.

Uzmanigi nolieciet instrumentu ta, lai nebttu risku, ka tas
var€tu pats palaisties.

Tehniska apkope

Neizjauciet instrumentu.

So apkopi drikst veikt tikai autoriz&ta servisa vai kvalificéts
apkopes mehanikis.

Vibracijas instrumentu uzstadiSana

Ieteicams starp vibracijas instrumentu un atras sakabes
savienojumu uzstadit vismaz 300 mm (12 collu) garu
elastigu Sluteni saspiestam gaisam.

Tehniska apkope
Neizjauciet instrumentu.

So apkopi drikst veikt tikai autoriz&ta servisa vai kvalificéts
apkopes mehanikis.

Norades par apkopi un darbu

So apkopi drikst veikt tikai autorizéta servisa vai kvali-
ficets apkopes mehanikis.
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/\ BRIDINAJUMS Poliméru bistamiba

Saja produkta eso3as lapstinas satur PTFE (sint&tisko
fluora poliméru). NolietoSanas rezultata produkta var bt
PTFE dalinas. Uzkarséts PTFE var izdalit tvaikus, kas
var izraisit poliméra tvaiku drudzi ar gripai lidzigiem
simptomiem, it Tpasi smékgjot piesarnotu tabaku.

Rikojoties ar 1apstinam un citiem komponentiem,
jaievero veselibas aizsardzibas un drosibas icteikumi at-
tieciba uz PTFE:
» Nesmeket, veicot §T produkta apkopi
» PTFE dalinas nedrikst nonakt saskare ar atklatu
uguni, kvélojosiem objektiem vai karstumu
» Motora komponenti jamazga ar tiriSanas Skidrumu
un nav jaizpis, izmantojot gaisvadu Itnija

» Pirms jebkuras citas darbibas sakSanas nomazgajiet
rokas

Visparigas droSibas instrukcijas

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada,
labo, apkopj, maina piederumus, vai strada §T instrumenta tu-
vuma, pirms $o darbu sakSanas jaizlasa un jaizprot Sie
noradijumi.

Misu mérkis ir razot instrumentus, kas palidz stradat drosi
un efektivi. Vissvarigakais padoms par drosibu Sim vai je-
bkuram instrumentam esat JUS. Jiisu uzcitiba un uzmaniba ir
labaka aizsardziba pret ievainojumu. Nav iesp&jams $aja
dokumenta uzskaitit visus iesp&jamos riskus, tomér esam
centusies izcelt visbitiskakos.

So ierici drikst uzstadit, regulét un lietot tikai kvalificéti
un apmaciti operatori.

So ierici un tas piederumus nedrikst parveidot.
Neizmantojiet So instrumentu, ja tas ir bojats.

Ja nominalo apgriezienu, darba spiediena vai bistamibas
bridinajuma zimes uz instrumenta vairs nav salasamas
vai atlimgjas, nekavgjoties nomainiet tas.

@ Papildu drosibas informaciju skatiet:

 Citus dokumentus un informaciju, kas pievienota $ai
iericei.

* Pie sava darba dev@ja, arodbiedribas un/vai profe-
sionalas asociacijas.

» “Drosibas kodekss parnésajamiem pneimatiskajiem
instrumentiem” (ANSI B186.1), iespieSanas bridi
pieejams Global Engineering Documents vietng
http://global.ihs.com/ vai, piezvanot uz numuru 1
800 854 7179. Ja rodas sarezgijumi iegtt ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI, izmantojot http://
www.ansi.org/

» Vairak informacijas par arodveselibu un drosibu var
iegtit §$adas ttmekla vietn&s:
* http://www.osha.gov (ASV)
* https://osha.europa.eu/ (Eiropa)

Gaisa padeves un savienojuma briesmas

Gaiss spiediena ietekm@ var radit dazadus ievainojumus.

Kad instruments netiek lietots, pirms mainat piederumus,
vai veicot apkopes darbus, vienméer noslédziet gaisa
padevi, iztukSojiet gaisa spiediena §]iteni un atvienojiet
to no gaisa padeves.

Nekad neversiet tieSu gaisa plismu sava vai citu
virziena.

Izliektas Slutenes var radit smagus ievainojumus. Vien-
mér parbaudiet, vai §litenes nav bojatas, vai arT palaidiet
valigak slitenes vai armatiiru.

Nelietojiet iericei atri atvienojamus savienojumus.
Skatiet pareizas uzstadiSanas noradijumus.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada skelttapas.

Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu 6,3
bar / 90 psig vai, ka noradits instrumenta datu plaksnite.

Ripas aizsarga lietoSana

Lai mazinatu traumas risku, ko var izraisit listoSas ripas
dalas, vienmér izmantojiet ieteikto ripas aizsargu.

Ja aizsargs ir izturgjis ripas lizumu, neturpiniet to lietot
turpmak. Tas var biit bojats.

Izvietojiet aizsargu starp slipripu un operatoru.

Lai pasargatu apkartgjos no lidojoSiem ripas fragmen-
tiem vai slipéSanas dzirkstelém, lietojiet aizsargbarjeras.

Sapisanas riski

Sargieties no rotacijas piedzinas varpstas un abraziva
materiala. Rotacija var turpinaties vél vairakas sekundes
pec droseles atlaiSanas. Nenolieciet ierici, kamer rotacija
nav pilnigi apstajusies.

Ja valigas drébes, cimdi, rotaslietas, kaklarotas un mati
netiek tur€ti atstatus no instrumenta un ta piederumiem,
var tikt izraisita znaugsana, skalpgSana un/vai pléstas
briices.

Atluizu izraisita bistamiba

Piederuma vai abraziva materiala plisuma rezultata var
rasties licla atruma lidojosas atliizas. SlipéSanas dzirkste-
les un pat mazas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

Vienmér, stradajot ar instrumentu vai esot tuvuma, ve-
icot remontu vai apkopi vai mainot ta piederumus,
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

Parliecinieties, vai citas personas darba zona licto atbil-
stoSu acu un sejas aizsardzibas Iidzeklus.

Slipripa plistot var izraisit smagas traumas vai navi.

Katru dienu mériet pneimatiskas slipripas atrumu ar
tahometru, lai parbauditu, vai tas neparsniedz uz slipri-
pas noradito apgriezienu skaitu mindte.

Nekad neizmantojiet slipripu, uz kuras noraditais atrums
ir zemaks par pneimatiskas slipmasinas atrumu.

NodroSiniet, lai abrazivais materials biitu drosi nos-
tiprinats pie slipmasinas, izmantojot komplekta ietvertos
instrumentus. Atlokos nedrikst biit plaisas vai atskabar-
gas, un tiem ir jabuit plakanam stiprinasanas virsmam.
Varpstas un varpstu vitnes nedrikst biit bojatas vai
nodilusas.
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Sekojiet tam, lai apstradajamais materials biitu kartigi
nofikséts.

Piederumu izraisita bistamiba

Vienmér pirms piederumu mainas izslédziet gaisa
padevi, atbrivojiet Sliiteni no gaisa spiediena un atvieno-
jiet ierici no gaisa padeves.

Lietojiet tikai ieteiktos abrazivo materialu izm&rus un
veidus.

Neizmantojiet robainas vai ieplaisajusas ripas vai ripas,
kas nomestas zeme.

Slipripas ir jauzstada pareizi, lai novérstu traumas, ko
var izraisit bojatas ripas.

Nepielaujiet UNC un metrisko vitnu nesaderibu.

Slipripam ir brivi jaizvietojas uz ass, lai noveérstu
spriegumu pie urbuma. Neizmantojiet ieliktnus, lai
uzstaditu slipripas ar lieliem urbumiem.

Lietojiet tikai tadus atlokus, kas slipripas montazai ir
piegadati kopa ar slipmasinu. Plakanas starplikas vai citi
adapteri var izraistt parmerigu ripas spriegojumu. Starp
atlokiem un slipripu vienmér izmantojiet smagus papira
diskus.

Ja komplekta ir ieklauti vairaki atloki, kas ir piem&roti
dazadiem abraziva materiala izmériem un veidiem, vien-
mer uzstadiet izmantotajam abrazivajam materialam at-
bilstosu(s) atloku(s).

Uzstadot uzliktnus, konusus vai ieliktnus ar vitnes urbu-
miem, varpstas gals nedrikst saskarties ar urbuma
apaksu, jo pretéja gadijuma tiks nospriegots abrazivais
materials.

Pievelciet ripu uz varpstas, lai izvairitos no ripas pcksnas
nokriSanas no varpstas, kad pneimatiska sltpmasina tick
izslegta.

Pirms slip&sanas parbaudiet slipripu, Tsu bridi iedarbinot
instrumentu ar pilnu jaudu. Lietojiet aizsargbarjeru
(piem., turiet zem smaga darbgalda), lai apturétu
atllizusas ripas dalas. Ja vibracija ir parmeriga,
nekavgjoties apturiet ierici.

Ekspluatacijas riski

154

Operatoriem un apkopes personalam ir japrot apieties ar
instrumenta lielumu, svaru un ta jaudu.

Turiet motoru pareizi: esiet gatavi izturét normalu pret-
darbibu vai peksnas kustibas — turiet gataviba abas
rokas.

Saskare ar piederumu, slipéSanas dzirkstelém vai darba
virsmu var radit grieztas briices vai apdegumus. Izvairi-
eties no saskares un lietojiet atbilstosus aizsarglidzeklus,
piem., cimdus, priekSautu un kiveri.

Izvairieties no ripas iestrégsanas darba laika. Atbalstiet
apstradajamo materialu abas pus€s no griezuma linijas,
lai ripa neiestrégtu. Ja ta tomer iestrégst, atlaidiet droseli
un atbrivojiet ripu. Pirms darba turpinasanas parbaudiet,
vai ripa nav bojata un vai ir pareizi nostiprinata.

Malas slipésanai nekad neizmantojiet griesanas diskus.
Slip&sanas dzirksteles var aizdedzinat apgérbu un izraisit
smagus apdegumus. NodroSiniet, lai dzirksteles nevarétu

nokrist uz apgérba. Valkajiet nedego$u apgérbu un novi-
etojiet tuvuma spaini tidens.

Pastav elektrostatiskas izlades risks, ja instrumentu iz-
manto uz sintétiska un cita veida nevadoSa materiala.

Atkartotu kustibu draudi

Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu saisti-
tas aktivitates, operators var izjust diskomfortu plauk-
stas, rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

Ienemiet ertu pozu, saglabajiet drosu atbalstu ar kajam
un izvairieties no neértam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstosu darbu laika var palidzet izvairities no
diskomforta un noguruma.

Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulsésana, smeldzi, dzinkstesana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai stivums. Apturiet instru-
menta lietoSana, pazinojiet par to darba dev&jam un vér-
sieties pie arsta.

Troksna un vibraciju riski

Augsts skanas Itmenis var izraisit pastavigu dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, dzinkstésanu. Iz-
mantojiet piem&rotu ausu aizsardzibu, ka to nosaka jlisu
darba devgjs vai darba drosibas un veselibas aizsardzibas
noteikumi.

Vibraciju iedarbiba var radit paliekoSus bojajumus
nerviem un roku un plaukstu asinsritei. Valkajiet siltas
drebes un turiet plaukstas siltas un sausas. Konstatgjot
nejutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, partrauciet
instrumenta izmantosanu, pazinojiet par to darba deve-
jam un konsult&jieties ar arstu.

Turiet motoru viegla, bet drosa satvériena, jo parasti vi-
bracijas riski ir lielaki, kad satv@riens ir cieSs. Kur iespé-
jams, balstiet motora svaru ar balansieri.

Lai izvairitos no nevajadziga troks$na un vibraciju Iimena
pieauguma:

darbiniet un apkopiet instrumentu un izvélieties, ap-
kopiet un nomainiet piederumus un ekspluatacijas mater-
ialus saskana ar instrukciju rokasgramatu;

Izmantojiet slapgjosos materialus, lai nelautu materialam
“zvanit”

Darbavietas bistamiba

Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
nopietnu ievainojumu vai naves c€loniem. Uzmanieties
no §litenes parpalikumiem, kas var bt atstati uz darba
virsmas vai gridas.

Izvairieties no puteklu vai dimu ieelposanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitet veselibai (pieméram, kaitet griit-
niecibai, izraisit vazi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elpoSanas aizsarglidzeklus.
Dazi putekli, kas rodas pulésanas, zagesanas, slipé$anas,
urbsanas un citu biivdarbu rezultata satur kimiskas
vielas, kas Kalifornijas $tatam zinamas, ka véza, iedz-
imtu defektu un citu reproduktivu kait&jumu izraisitajas.
Talak doti dazi pieméri:

* svins no svinu saturo$am krasam;

« kristala silicija gabalini, cements un citi miré$anas

produkti;

* arséns un hroms no kimiski apstradatas gumijas.
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So iedarbibu risks atikiras atkariba no ta, cik bieZi jiis
darat So darbu. Lai samazinatu So ietekmi no $STm
kimiskajam vielam: stradajiet labi védinatas vietas un li-
etojiet apstiprinatas aizsargiekartas, pieméram, puteklu
aizsargmaskas, kas speciali izstradatas, lai filtrétu
mikroskopiskas dalinas.

» Svesa darba vide darbojieties uzmanigi. Var bt iespé-
jami sléptie riski, piem&ram, elektriba vai citas iek$gjas
komunikacijas.

 Putekli un tvaiki, kas rodas no pulésanas vai slip&sanas,
var izraisTt iesp&jami spradzienbistamu vidi. Lietojiet
puteklu savaksanas vai apslap&sanas sisteému, kas ir
piemérota apstradajamajam materialam.

 Sis motors nav paredzets izmantosanai potenciali ek-
sploziva atmosféra un nav izol&ts no nonaksanas kon-
takta ar elektrisko stravu.

NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. Zimém un
uzltm@m vienmer jabit viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzlimes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

Noderiga informacija
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Vietne

Piesakieties vietné Atlas Copco: www.atlascopco.com.

JUs varat atrast informaciju par misu izstradajumiem,
piederumiem, rezerves dalam un public&tajiem materialiem
misu vietng.

Izcelsmes valsts

Ltdzu, skatiet informaciju produkta datu uzlimg.

Garantija

* Preces garantija beigsies 12 méneSus p&c pirmas li-
etoSanas reizes, tacu jebkura gadijuma ta bis speka
vélakais 13 ménesus péc piegades.

» Dabiska nolietoSanas un sastavdalu nodilums nav
ieklauti garantija.

» Normals ierices nolietojums ir gadijums, kad ne-
piecieSama detalu nomaina vai citi regul&jumi/pa-
matiga parbaude standarta instrumentu tehniskas ap-
kopes laika, kas raksturiga attiecigajam periodam
(izteikts laika, darbibas stundas vai cits).

 Preces garantijas pamata ir instrumenta un ta detalu
pareiza lictoSana, apkope un remonts.

» Garantija nesedz bojajumus, kas radusies neadekvatas
apkopes rezultata, ko veicis kads cits nevis Atlas Copco
vai to sertificétie pakalpojuma partneri garantijas perioda
laika.

 Lai izvairTtos no instrumentu dalu bojajumiem vai to
iznicinasanas, apkopiet instrumentu attiecigi rekomende-
tajiem apkopes grafikiem, ka arT ieverojiet pareizas in-
strukcijas.

 Garantijas remonti tiek tikai Atlas Copco darbnicas vai
tos veic sertificéti pakalpojuma partneri.

piedavajumi par pagarinatu garantijas laiku un tehniska
Itmena preventivie pasakumi caur Atlas Copco ToolCover

ligumiem. Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties ar
savu vietgjo pakalpojumu parstavi.

Elektriskiem motoriem:

+ Garantija biis speka tikai tada gadijuma, ja elektriskais
motors nebis bijis atverts.

ServAid

ServAid ir interneta vietne, kura ir noradita precu visjaunaka
informacija, piemeéram:

- drosibas informacija,
- uzstadiSana, lietoSana un apkopes instrukcijas,
- Izjauktie detalu skati

No ServAid ir iesp&jams pasiitit arT rezerves detalas, apkopes
instrumentus un preces aprikojumu péc jiisu izvéles. ST
vietne nepartraukti tiek atjauninata ar informaciju par jaunam
un parveidotam precém.

Ja ir pieejams tulkojums, tad ir jUs varat skatit saturu sevis
izveletaja valoda. ServAid piedava uzlabotu meklgsanas
funkciju visam miisu precu klastam, ka ari, lai paraditu infor-
maciju par novecojusam precém.

ServAid ir pieejams DVD formata un majaslapa:
https://servaid.atlascopco.com

Lai sanemtu plasaku informaciju, sazinieties ar savu Atlas
Copco tirdzniecibas parstavi vai ar mums, izmantojot e-pasta
adresi:

servaid.support@se.atlascopco.com

Drosibas datu lapas MSDS/SDS

Drosibas datu lapas apraksta kimiskos produktus, ko tirgo
Atlas Copco.

Lai iegiitu plasaku informaciju, skatiet vietni:
www.atlascopco.com

Izvélicties Produkti - Drosibas datu lapas un izpildiet lapa
noraditas instrukcijas.

Produktu droSibas video slipmasinam

Uzziniet vairak par Atlas Copco slipmasinu drosibas funkci-
jam un pasakumiem, kas operatoram ir javeic, lai lictoSana
biitu drosa. Lai skatitu videoklipu, noklikskiniet uz saites vai
skengjiet QR kodu:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/8a6f13ed-
€055-4178-9041-b118dec8d32a
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Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
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Tradugdo das instru¢des originais
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Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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